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COMPARAZIONE ’ 

DELLO STATO ATTUALE DELLA TROADE 
COLLO STATO DEL TEMPO D’OMERO 

DI ROBERTO WOOD-, 


N . - 

•L^ELL’andtr da Coflantinopoli all’Ifole dell* 
Grecia noi prendemmo terra ai 25. di Luglio ai 
di fotte del promontorio di Sigeo , c sbarcam- 
mo all’ imboccatura dello Scamandro : il paefe f^f- 
fo infeftato dai banditi , era allora così tranquillo 
che avemmo occafion di rimontar fenzia pericolo 
alla forgcntc del fiume . 

Innanzi di sbarcare noi avevamo efaminato 
tutto il recinto del regno di Priamo , e un'altra 
volta noi avevamo veduto alcune parti dell’ inter- 
no : io m’accingo a darne l’idea la più netta che 
mi farà pofCbilc . 

i Una linea retta tirata dal Calco all'Efepo for- 
merebbe prelTo poco il confine orientale e interno 
dei dominj di Priamo. Secondo quella ellimazio- 
ne , la fua circonferenza farebbe fiata di circa cin- 
quecento miglia Inglefi , di cui più di 200. forma- 
no delle colle lavate dalla Propontide , dall'Elle- 
fponto , e dal mar Egeo . Vi fono pochi paefi dt 
taTefienlione che riunifeano tanti vantaggi.il di- 
ma è temperato e fano , dei bofehi coprono per 
tutto le colline : le pianure fertili , riveftite di fro-j 
Jmi? Jii. A m«n- 
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mtnco j e di paCcoli » fono beo adacquate . Le raoiv» 
cagne racchiudono delle miniere che non . furono 
mai ricercate abbaftanza ♦ Vi fono delle acque 
minerali e dei bagni caldi che i naturali del pae« 
£e impiegano utilmente in; varie malattie. Lit ioh- 
trada produce dell* oHo < c alcuni erano al- 

tre volte faraofi pel vino. I Greci ci , a^icurano» 
fecondo la loro. ef per iepza» ebe ,fc.,yi,f». coltiyaffe 
la vigna» ella darebbe ,utt, grappolo laijto^ buono^ 
quanto il mofeato di Tcnedo . La ^rma peninfula^^ 
re della Troade, c ìa fua felice fitqa*» ohe ’ 
porti coinodifliroi 1 e .tutt} i Luoi^bofchijJa ren- 
dono fomroamente prQpria^a^^.i 
commercio. _i i>£) b.Ih.p ni ir.crjn'i.T»;', 

. Coututtoci^ fe^ puq> , gipdic^h, ji ph ;PPP‘W? 
si antico .dietro ad •wcphK"| 0 ‘^“h?*riti 
bra che «ti p^ipqi^ui dcUa.fua^ e^ituzà.ohe. teligi^ 
ù e ciwle ÉofTe^ qiaeyft.^4i fcoraggiartla,flayt^^‘0^ 
»e, © dlrfe'S^tórtrirWEicQJrpra.-c L int^^ia «Wti«- 
ftica . U,hi.amic<»..proyp.r.bifl^ 
ftri giorpi^lUyyeiiiva dei ,perip(^,4fb 
Le leggi puiMYapo, ievfsramehW^ «??Ìpf. -pbejj^rub^^ 
un bi|fl5iUn .arawo,f,q qua|liCl^(jaljrOif#r^®“*°3fti 
agrisojtursii . , JJetJchè nwffwf- Mano .-co^ 

formi ;att«iK fj^rifo 

politica moderna, effe parranno affai giudizjofc.f^ 

ii .coq04e0t4f «eg|q «T l ^ 

ttW^enib ib olfioqoiq £ è , b}sf, ; j?b O.T131 

formici pje|f5pcb^.rf^ow*hl t- un. poppiq- che.. aiV« 
delie greggio,». del, frm»entqj* del.yit^,e.delL.o^*, 
atticoU principali. prcffpcbè^,i primi» 

tiva opuleaiza» ^yiea aatui;alroente foggìi! uu com- 
mercio, ove' non pqtea che. guadagnar poco e (.per- 
der molto .> La legge delle nazioni non aveva an- 
cora ftabiiico quel fiftemaidi licurca»a c-di con- 

fiden- 
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regna' ^ra i pdpoU ' civiHziati s cd ec* 
co i^fchi; r Egifi^ gli'‘aliri paefi ricchi detefla- 
Vi^'' gij[ tjranìferi . . La fdrte' della -Troade gihftifì- 
tò ìn“ éSÌitò 1 'loro timori 'l itrtperdocchè^v lnal- 
gfàdo ^t^te 'le loto, precauzioni V dia era ftata còn- 
qui/iafà* é faccHéggiata tre volte «030x1*^11* tetnpo 
^ ‘tìfeyìrtì'l* Qtìefté'^ ihvà^iònr ebtìeri>' ' ptettflP 'cosi 
fr rì^oliiV^dhe’^ vétiiittiilhiente non fatebbeto i mai ‘nc* 
ca^é fe ' 4 ^( 18 . iJètt'oli non foflfer» ftaìl»pià fetcch! 
iti Wf'WdW'.' iji' racdéfima'^ clea'-^èPfeoA^tfbneiw 
gfwò’^ob^'^ftil^e''ia^cirtigTaii 6 n' degli ^lEolj*t> Il 
vid|ikiKorà''^mr rrtnonta l’ Ellefponto.'cortOépftà'Jfa* 
cnttfan^é^'^(‘fiéSF|irimi‘ibitamt'^ ijaaH'' ftoébd dtìl' 


cj^igr^xioni in. ^qeua parte del mondo « 

’ ' ^tw. eótJiw» pòvoi» pbr cett«rhe-ima fer- 





ti colare 


' Innanzi di ^rlart’ìfelle noftrO'fct^fte'iwIl^in-* 
terno del paefe , egli è a propdfito di dire Vjoal 
punto di' viitk Totmifìo 'le àctte"c<ifte quandi’ il ra- 
dóno da preflo ;'XJal capÌFdt 6dba, eh’ un’antico 
fino ^ Capo Gihdiifóeri, detto altre volte 
l^emcfntma dt'Sì^e 0 ,'Ì& còfta corte q^ft diretta-’ 
fhetjte af Nord< Sul prlni'o dì quefti Capi v'è un 
cafteUd per difender il paefe contro i Cotfari Mai-’ 
tefi . T.’TurchP tefriono cotanto le loro^ invafionl , 
Che fi Veggono pochi viilaggi fuUa cofta fino »= 


A a tan- 



tanto che non fi approfiima aU’E^Uefponto. La có- 
fta è coperta d’alberi di . Valonia,^ fpczie di quer- 
cia, di cui la fcor^a e il frutto j|àmpiegano Dell’ 
acconcio delle pellai*. IÌ‘ paefe è twljp raoniagnofo 
a nvfura che. fì.,'ay^t^za al |Nori fino . al . dirimpetto 
di Tenedo.'jC^e, reff| falla finiftra. Colà fi fcorge 
un dslizìòfo'^paeiiggio^ fnpra una fJccllvc cpliioa rir 
veftita d’alberi-p.c f flavigatoi:i góionq ,ncÌ tempo 
ftc/fo pic^raeme della vifta (fella città di Troja > 
e delle 'ruiDc Veq^f^li c^e la ,cit;c; 9 n^ano,. Coqlir 
ù'uàndb li 'cammiiio vcrfo il Bror 4 (i<tli.,Co^] fv .WOr 
va Ìelii|»re^^i 4 jripidaj fino ajtanyjj (ihfè^a Jt'^rraina 
in ^’t?a' ‘ciuccia eleyau fu) (Ìap« “ li 

cliè fedirà - mar ^ep dall’ ]Ùl«fpò|iÌi|to, . ^^irandj» 
alti Étl ih cjuefto mare ang^ufio il 
ha 'ufaa’*'iquàfciatura che Viì^ prcÌ| 5 ^ ad uq 

trdtt'è'^'in mèzzo ad.^utia ,p}àdtKa,^copèga,di, ,^* 1 % 
frmi .alb^r. Eglj^V q^, fhe Jp,, 3 catn^Dd?o, 
le fdt acque,, é'if libilo dÌHciii.jfi è pattlAto-» c 
poHb .àil^ i ih boccaluraT affine .d(^diie.nd«r, 1 ’ ingf,^f^ 
fo deltb' ffei^tto .^tpl .tjaedeìunp^ fe n’è cofiriiT- 
tb ' uA*' a 1 {r 0 fùria' riv^^pppp^^. ,f)a|,,^apg jftianiz-^ 
zeri, ia bòfta piana e pàludofa li rigira “forraahil^ 
urti* kidrvà <;p'hfinàhte°aIP^E|fli ^oT, Capo Barbière ; 
era qiie^À^ r atìtico Rfiateum '^. kéi è pii baiti? C, 

j-i • • ; 
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mo«< 
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li fi.’, ai? 
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-ai. 




■in 3 


i(JL .^;.T -1- *■ tJi 110/’ ■'. » 

( « ) ^eni-hlfMrì !> C^otfica ÌA Tat<^ nifc^ì * P°fV 

ftti maiinaf pèi ijjodflntS lo’ Aiam’ano Cap (bs • Ba- 
cila loro io. gcBcnUo che uni' dcoomiRazion^-fiiénitta^’ iì'tfecoftl 
a qualche termine piu alitato,, 9, kpchq pt^f^j'neqa; jiio^ai Un, 
gua per foftiiuitlo all’ àqrìco . "tini t/è** , e Yeni -tìttlirj prclTo 
* O^a/?hi.non fono la oofa-ftelTa Bilè^ha Anche diUtngktw Trni- 
jltclif , che figaifica da Jtni-hifaro chi vali 

ctjielll'. ^ ■ 


leni^ 

nuovi 


— J 

gUicJicafféne dallo ftretto che conferva il nome dei 
Dardanelli: nome da'to’pofcia' ai due.caftelli co- 
ftruiti per fa ficurézza di quefto paflaggio a Co- 
llantlnopòli l' Sefto^erainn' tempo nel luogo ov’è 
*cjuéflo' ‘della ‘cbfta .d’finrppal e l’altro della cofta 
d’Afia è fàfcbWcatò ^fu le rovine’ d’ Abido , sì fa- 
'róofo {fér il^'pfonte di e per gli amori di 

Ero'e' di^ Leandro ‘'Y 

i’'‘^5&l^n)iliàndò "quel che ^dicc ”1* Iliade, di quelle 
vófte.é di <^Clti * mari V fi fcorge'^che Òmero di- 
tra il tìiar lEigeq e ,1’fellefponto , ,c quefto 
PoCtà rfon ne parla inai fe' non^’fe cogli epiteti e 
le, ‘6ircò£tàhze‘|^che!“aU’ ufi'ò^ e'^àU’ altro convengo- 
no VAC^'rìtìdpiò 4cl^prim^^ Ìibm'‘il facerdotè 'Cri- 
fe'y^'iia d^‘4%idàti ihvan figliuola, fen; ri- 
tonrà tkcito"'e*‘ine/lb lungo^'ii mar turbolento o fu- 
rio fo\ tM‘'fitóafeióne della clttà’/4i ' Crifa moft^^ 
che' fn 4tìeilb pklTo "fi', tràttk 'de^~ pw 
dini oftra *^atll;òc ^'agÉ^ormeptéi 4’ìepWtq turltolefit^ 
d ‘^ófcfiPhe l^lèrSiponfo^' e ’l ^ca^ noti 

foni): abbaflinzà larghi onde i ^IbrV'fluuip alèbìanp 
ftiriofi.^Òffer\ìerò"di!c h" tc^rm^^ fnfaniens 
applicato. dà' Òrtóib al 6'ósfò'ro,'^’non fignifica r«r- 
pja ’èhè^nliilaVméglio^ cfprìine la .centra-, 

rietà, delle correhti^delfe quàli ^quefto 'flretw'è riv 
Pieno-^ ^ '••3 f > (l’Tstfp^..-.-. 

■jbi" léiidefimb^? ÌÌ^Irà\ 

ff^tèggtà fputhofa^per abtah‘ciòh"arfi ài trafporit del- 
la fuà'^collera, e indi guarda il mare ofeuro 1’ on- 
de -jaunpono yj/^i f Ti/a la fiia c ofta , t ’l gtiodro 

ttxale non rafTotniglia che al mar Egeo . Di fatto 
che ^ Avhine crii' àcc«ttpàtò,,jì Tofto ^Cho . 
tràttàfii deU.’£l{èCpabt 0 i vieti, che , dìpiato' con<^«ÌF-'^ 
coftaotó chO’fono ug^udmcnttf' prerìft 

Sa^reode,à.,pri,ma:!giuntaiiche, Omero dia pià 
volte 1^ cpiceio'di 'Aervj «U’Ellefpooto , thè è mea* 
* A j lar- 
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largo di triolti fiumi : Orfco pafTa 
largo Ellefpotito J Euftazlo ed alfrf Coraeritatori 
hanno cercato di fpiegarc (pjefto termine i‘' tna le 
loro conghietture non ' appagano •. ed ecconé mia 
che fi prcfentò ai mio fpirito mentre io èra 'iti qoc* 
luoghi. Navigaftdo dal mar 'Egèo 'alla ;vóltà= dell’ 
Ellefponto, furatno obbligati di affrontar um cor- 
rente perpetua*, 'vivacilfima,* che' fa-'-comiÀiemenlc 
tre nodi ''per 'ora fenia'il foccórfo' d’ un vento 
Nordf Erà\^ilid' nello ftéltb icmpó’ehiufi' per ogirt 
'lato; dalle, '.terrei' dòli vedevamo ’che’ la tamp#- 
gnal’ ed ogni "og^ettld face*; nafcer Tided^'^d’an 
bel' ^qtnc 'Che tiravtrfi l*^lnterno‘ d’oÈa'‘ Contrtrt*- . 
'Andrà' ’io 'd'ut'a^ fatica à credere iT eUbr lh'mar# : 
noi 'parlavamo della* fta '" larghezza della fisa dm- 
delia bèllezzà del' fuo' lètto dclk 'fttc 
irlve 'coperte 'di ’bolttn V e Analmente dt rtirfte* ihrc 
Circofjtanze che non appartengono f« notinfc -ai fiu- 
mi, il -PoetJ'^gli :"^pplica -1’ epiteto di rapido eh’ 
d* ndt?' 'dà^ ,>èfb&"VItfb'‘tnarèf dÉ«auOr.t»on lo 
'‘confideravà-che '''comt ^1* eorrenifi''d’^ fiomo^-ed 
Erodoto che ^cfamtnò“I* KlicfpàbStè ^tolla cariofìtà 
'd‘'Tià \Hàgè'faTorel*'ìo “chiama' fiume, 
® "ta deicrifclQné'Ctrf fà"Oifiétó^ dèi inonie' Ha , 

■ <;<ÌifÌTilt)ondc àl 'tò 

' ^vcr Gf ftùd' atiCorii ' eoHéifc 'idi c vi fi • trova- 

“^10 . =Hdi ^««bt/lànio Viaggiata di 

^ci 7tókW', il' movitiien- 
'TO à«Tld ' btttVc''ia«à^a !ff fratte ,ria tpe- 

'rènh'c’ àgrràifotf^ <flS®TmcelIi' richiaftwiVàaclfr'vlv»- 

■ nictité*' al'^ cénSfi^’l*’ «fttb “di 'Gibeìc V poiché wtM« 
niedèfin^'' ni ^ ^ fe h c'^ èttebràva 'le ftié fette 'al tnea- 
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petto ugualmente brillante che nell’ Iliade . Pii- 
«io offervrava già tuttavia che i fiumi di cui parla 
iOmero^ non fono più quali. erano un tempo: e non 
è da maravigliarfcne , perciocché jjil paefe va molto 
ft^getto al,;tECinu9U. Da queAe, montagne fi eftrae- 
"va il legname da bruciare quello da lavoro: 
•Paride , ed • Rnea vi [tagliarono quello' de’lorò vafcel- 
:<li , L’Eroe di Virgilio non poteva fccglierc un fito 
-pid comodo per coftruirefi iuolv quanto Ahtandro 
»'pie del monte Ida, Quando eg4 fi phr^ a quello 
«autiere r doyettc feappar. da Treja, per ^up^ porta 
©}>pi'fta a'j quella che avea, £ei;yiio d’i^greflo al 
nJ8 eorncLpuoto^i^Ua.prefa^déiia cttó „ Aoéindro 
•erar i il; luogo di tutta 1^ .cqfia,,^ ,pi^ il 

pili* al caperto^idalla^ fótta' Gre^a .‘Al térapo^‘deI 
Poeta Romano queftoi porto provedeva di , legname 
tutta la^ provincia. Egli coramctte nondi^nò" due 
errori quando dice « , • - , 

r.' .1»; *pje 

perocché Antan dro oqa ^a .ani^or f^bbóicuot^“c la 
Ttoadt non fi Erig'^„,v ',,,,5 ' 

. t> Npi abbtamo efamusatOj^^on mljgenja. la far- 
, gente -attuale dello /Scamaterò i j^(l,efcc da una 
.tupevfi.fi verfa nel medclt^a Ùbìntc lp, qp^ baci- 
ano circolare^diifctte ,otiq^,pMi'4i^dì^me^^^^^ Vu 

j ronibca d’uft platano; /cade pQfci^^t'rj^;i)?/jrcqi c 
rupi .affai pittorelchc jgknCjln'btCvfi, raggiato 

da un, -Mie» tuff cUa- prima di, j^hdfCj^ t^-.fua 
rexione vetfio il roarC} Vf 4 'oi^ tre 

, miglia in linea retta- d'aila, ‘forate ajlaj^imb’occ*. 

- tura dello Scamandrq 4 ,j^TOa pili. cpnjtìcrabi;4 ^ fi é 
la diftan?^ fe fi coinpceodofio i/gìrl del fiume che 
in sì picciolo fpazio bagna inolié differeatl par- 
jflù . Dalla fua forgente, fino al di fotto di Chifl.k. , 
il fuo l^tto è pictrofo^, e 'fcqjcefoi ed anziché feor- 


A 4 


rere i 


rere J feiltà pluttofto i^^^cafcaté s feSi Serpeggia fepnì 
una ricca pianura' fino ad -Eno ,jrt' pili grande vil- 
laggio di quel pacfe,--ov€ ci’è'J un' ponte dMegno . 
Effo riceve il Simóenta'ihei cohtbrni fra' carnpt di 
' biada frammifehiati di' vaghi' inori . Di fotte ali? 
unione dei-due 'fiumi V^veggonfi~le-rèvine d'nn an- 
tico "ponte ,’e'dl Fomabaìchi 5” egli =mòve le fue ac- 
que atiravetfoTà' montagne'^ piene'di^balze , ‘(^rfó 
di pini',’ ed altri àlberi, le quali molto rafiomigfia,- 
no alle Alpi . La larghezza delle valli eh' egli tra- 
fcorre,'è irregolare : quando lo vedemmo , occupava 
cito una piceiola^parte del Aio letto che noo è- in- 
teramente Yipienà fe non che d’inverno. Noi iftt* 
zammo la hoftra’ 'tenda nella' porzione del ''esimie 
ch’era afeiutta , fopra nn terreno ghialofo,- e-pref- 
fo la corrente , allora sì picciolà che un'annii* 
ta minor di^ quella dì^Serfe avrebbe potuto. ‘dilTcc^ 
caria T. Ad onta di fiffatto 'diircccamento*, tro- 
vammo delle càfcaté bcliiflìme-'al difotto *di* Chi-" 
flik'. ^A BornafearPBÌ' -e^ abbandona rla catena di 
colline ^neiià' quale entra^ aiie' roviric*^ delr Àitico 
ponte ' e feorre fenza ffreplto fino al mare tra fon-' 
di pal idòiì, che fono fòmmamente fertili quando 
fi dìfiècchinO .re coltivino. Da quel punto appcnsi 
diAinguefi la fua corrente.’ Bornabafchi fignifica 
ftrgente’. ‘Vi è Un vago ’rtrfcello che dJi quefto no- 
me al' villaggio* compofto' cT étia mdzzà dozzina'di 
capanne r l’acqua che ’qor 'fi. precipita dalla rópe f 
forrtià'lcàitO ad un 'tratto' tona’ corrènte ^plù' conff^ 
derabile di quella che abbiamo trbvàTa nel ' canaio' 
dello Scamandro? ma 'àcqoe nob 'fi unifcontf 
arfiurtiéi e'refiàho ftàgoafntl''frJf''le canne delle pa- 
ludi', benché 'ón'góvérnatór 'Turco abbia -fatto uà 
dìfieccaniento jiéFHitìftdtìflc jil *mar' Egèo ;• Le' pi»f' 
Dure éil’ imbdCéàiUftP a^rf^tfirò i del Meandro , fc* 
degli altri fiomi dell’ Alia miodm^lbhd efittàm^tà 
wj ' ! le 
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le ^le4e^ime vTat^ quefii dcquìftanò terrcnd 
£ui mare V P<t;cicchè li trovano ingorgati e fiagnanti 
in xnez»o jille tptTesCi nipficcje eh’ elfi vi traggon 
ftcol’ inverno rvLo Sc^mandro , era al. grado il 
pili btifo qpandq, lo; /abbiamo yilìtato, e non ave- 
va ,aeqt«a fufficientei,,^r nv»htfì.q<f vuna, corrente -- 
.dalla fua^forge^e^ial mare: focmava.nn ammalTp 
^ .molti mCpelletti, di. dllFerentc origine. ^ che, perde- 
vano iftv Rti lettq ,ghiajofo , dt^p un pkciol ^corfo 
0?bolf?,«0apffa«;t>tc.;;fa tl ,;r. o., 

sveq-M^ d^u larghezza, del .Ino IsitPr.e dalla^lHO* 

veda ch’egli: ; è jraolto, piil 
gf<^Oj(i|r ipvernpj'fp IJrbbcnngO abiun^i non .ci, 
9|^^botR9rUthi vd^ tetxjjbiO d^qi.'cl^e producono 
iC.,|t»onda.*ioni dell’ cqiync^io ,-deJt.injverpo,4im 
aYCv,%mO; fotte gli -, occhi,, delle /pietre enormi >t.rat-> 
ve . dall’ ftito, della jnpntagpa delle Ccpi , TftndtgU': 
alberi fradicati ^^mifti ,c,.c«ifufif,CQni.kccia. c restar. 

di, diffpremii 1^ fcQpriyamip.sdei, pez'^ 
zi dijTzpUefer^pfa.,(oiipeli ad alberi a,. dpdicìAo tic.t'. 
diciipiedi da dalle ipppdazipni. della Aagiqnpv 
pioyofa,: ne abbiamo trovato fppaa uiUo, .tra Ie,.rO)q 
Viiie del , .vecchio, ponte, e'j Opehabafchi , perpfchit 
quivi ilj^^letto ,à rillretto,,,qè,l©,acqiw,.f».pag’pnq( 
ingroffare. fenzaj,riverfaffi.3]nij7io' eut el 'lisi/'uufnb 
Vedéfi parimenti: 

^l^qra placido xd ara tsir^picmp-^ Qra/srfl i porla tfn 
on albero caduto chq rieiR^va j’ iRtet^aUo 4a,iWnac> 
riva, all’ altra, -,x, nicn)^ ,ppn . .dipinge/ meglioiln dla,l 

co di, dideccaittajtq ÌP-ipui i’alÀiaRiiOa troKa^.jftd<t> 
eaiRp, nel (uo,llatp ,di fHForefcSirfii vip^ 

ba, potuto, demolita. di. jfpttp in solitfln/,; 
qbjfWenti .^dCLGreci ,icome,10vdicef,Om(;ro7.s fqijfe; 
•= 1^0 ij fmpetuqfiik e,. gl’ imp/rayyiò deyaftajgcml 
delIObORS^'jdrp- glf^ happo | ld^Ja^ipift/g^g,V if^a^ dix 
Asfe fiozionc.. .cm,^ iult ihsb 

5' Ome« 
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(. Omero della Traode una. de&rizioQ dtfferen- 
ftt da ^ella ^e abbiam trovata. - Tro)ft .npo è più 
r«lU tned«rima dUlaoza, dal. mare i che da .quell' e- 
■poca fi è alquanto., ritirato dalla colla. La nuova 
Trojà è ,_fituata folle. riv¥ del jmarc,'^raa non, è 
-quefia.?lar.Troja del. .Poeta; Greco :..-.quel]la era un. 
po’ pid ako (opra l’ Ellefponto-, e. non- Copra il nw< 
rc-Ègco.i SoBpr.pii) che ficturo,che-di molto hacan> 
i^aco. raUnt^o .Ig; pofizUme ddlo^ Scamandro ;/pe;> 
Tocchi la fqrgenw ycalda era, fecondo il Poeta, .una 
eirile forgenti,di qqeffaQ fiame.ma elTa è ora,tnol^ 
to di fotto alla forgente attuale,., e non. ha comt^ 
xneaaione collo ^Scaip«idto: le fue .forgenti , fecoa- 
403 Onderò , , e rapo preffo-. le ; paura, della ^ t^ttà., ma 
il. terreno ne'couterni .delia; forgente .che abbiamo 
-rodata » i troppo ,fcofcefo ;e tre^po ipeguale per .U 
pofizione d’ una città f. quefta fittuufioae è cotura> 
.-ria -<KK>ltre alla, d’, Ettore. , e a- molti altri 

■inetderui del Poema .£,La diftanza di^quefia iforgea- 
:XCrall’r£llcfpo<Ko .0' p^^aocnti ti^pppq grande- perchè 
poCfa effer avvenuto tuitp^jquel che -raccontafi ;ài 
. tjuefta.. giornata «..LCf città non^dqveva eficre' Ionia* 
tiaidalimare , altrimenti la fiotta non avrebbe po- 
. fitto vqderpiL campo; de’, Greci ;.F, Virgilio contutto- 
- ciò,/) ebbe , forfè torto, di, fupporre^ che fi fcopdfTe 
.la città, <^ll’, altOj.d’ lina torce ; {.fcndochè fXareb- 
(W vfiatp inutile >41; inarcar ^Politq aliai tomba d* 
'£nete.per jneooofeare ^iì pcniico . Giufia il piag- 
no cae il Poeta Romano dà di Troja , è-, probabile 
.«he durante il .firn Soggiorno. àq Gr^ciq non abbia 
.vinato (Ja. /Eroa,de.<j] j ^ CTbnCt::^^? e j-i ‘ 13 
La rivoluamniy.^fifctC' dallq , , forgente -' dello 
Scamoindro. han, dovuto fopcavvenif^,-ayanti Strabo,* 
ne ,;.chei fom bifa.,a ver trovata .'il. f^fe nel medeùmo 
fiato cne noii^fCi -lo. paragona, colla defcrizionc' d* 
Omero ^ e ne ^conchiude, che ‘trv’era jaccadnto d«l 
/ can- 
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*MnfUmento*t}(^-qucl' Pòfcèa i' Id'mi arrfTchlcrò a 
fiorar Taatfcà fergètìe &1- fitìttie e là fitaàzione 
'diìla' città.-' alzili fówtV’ della* ‘fòrgcrite 'àtraale’ dello 
^eamandro mi pi3 ‘iri 'àlw‘'dfella pìaàura : quella 
pyfizionc’s’aceòfia ‘f4ù « quélla d’Omefo^ 

•' '•Si può 'ired'erè^éhc' il !^iraqènta 't lo ^ Scaitian- 
dra fiano ‘flÌitf‘^rii'piie''riupitl*prima di àrrivatt all'' 
antico ponté';-hiS'‘ftitìlWc -fi' può 'fiflar II luoglb del- 
la Morò 'riunione aP ’fito thè cònviené’il meglio all’ 
azione ''del Pdcmit 'mercé cfit' i ^ótteliii catalano 
"frcqucutementè df UettO'jè dè'pet tétto 'fe nc fcor- 
'^orfo' delle' ll'àcèfie '■> 'à 

■ '^-Omerd! non 'pària mai^del 'caniminb deilO'Sca- 
mandro'^dal 'poìle anticò' a Bocnabafchi^f fe fi 'giu- 
dichi dalla fitààilon 'dèi 'ttrMììo”'» •quefta"è’la fo- 
la parte ove fi poflà" affiCurat con' qualche cérleaz» 
cHfr il fiunWrconftrva il-fad-'irntico 'Ietto?'>"< ' 

La'-'’pialiuft> che" temiinà ail’EUefponlO'Vcomin- 
eia a Bt^nàfeiliihi': -la-ftorìa non medó éhe’i^'raf- 
petfo della 'contthdiiaUeftanò che una gran ' parte 
‘di 'quelli platfura t fiatlà' crcata''dopo Omero * Il 
fùolo , che viene 'à ‘’còHocarfi - all ■' imboccatura mdle 
■■ScaiTiindró , hccréfce quella -terra come P EgUio è 
fiato- iirigrandito dal'Niloi'^ta'tofta d’A'fia s’au- 
tnenta fopra tuatd ci in pàrlitolare ' nei 'conior- 
"ni del 'Mesmdfo .' L’ ifoli ’-L'ade'^ non' era ' lontana 
dalla'^ còfta^f é^' Strabane ' é‘ Paufattia la collocano 
'àirimpcttó a Mflétò'^ toa <^gi ella' 'fa' parte-dei 

Continente.''' oitj.tHoM li .iiO r 

' Avendo- càÀ bKH'èttò'da diftanza tra lé por- 
genti dell» Scamandro c .1’ Ellelpontos 'io'foppor- 
trò Che il' campo de’ Greci' dccupafTe tutta la' corta 
dd mare dinailzi-la 'città, Tèt'''’prdvatc chè-'tutta 
qiitfta'ertcnfióne forte' ncceiTai??èr,‘ è ‘bene il confide- 
rarè''‘lc loro' folle ì e la loro maniera di àccampar- 
fi. A'pptrifcs che v’ etano 'cetifdr mila foldatf i ma 

il 
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il loro feguito non imbarazzava come quello de* 
tioftri cfcr'ciii l non fi coiiofcevano'aKora gli attrezi- 
ai' deir artiglieria 5 'e la femplicità dei' coflutnl 
Utarì non efigeva'hè cuochi i nè''firvi. Credo pe^ 
rò che dietro a'ie truppe andafleVo^ più ‘ donne che 
al giorno d’oggi. Era ulb coftante tra gli .uffizTa- 
li e i fot dati d’un certo gradÒ''di lafciaf'a cafi 
mogli*, c di non eondùr fico che la 'fua favorita» 
e' della , governatrice del vecchio-' Nefìorc fi vedd 
che' éfie fervivano nello fieiTo' fempq"àlia gàlan'fc- 
ria } 'c'd alle incombenze' domefiiche *; tc "dunnef 
formavano allora, ^pna*’ porziprie confiderabile 'det; 
bottinò delle armate ,^e'' ciò che sì fovente ! ròi/ìhà^ 
iti '6'ffiitialc componeva le file ricchezze Sè?!’v^ 
fi aggiungortò i* figIiuoli che pro'ì3uyiero'quefii~cehi^ 
tò, mila Greci"in dicci anni è' affai 'ragionévoli 
il iupporrc che il loro campo coni eneffe'' cento cin-v 
qu.inta mila perfone , ‘l cavalli e i carri òccùpavaÀ" 
tìtTun grande fpaziò','' c ‘ un, ‘picdolp noh baffavàl 
ai vafeelli .'’Qnéftr’baftìmeoti erano "mdiri ^ ^ ^térr;^’ 
c depofitati ira le tende . Il Signor Pope non* fa' 
attenzione a quefia cìrcbftanza e'^comin'ette fre- 
quenti errori, perchè non vede che le "’tende ' 
vafcélli erano tollocatl confufaménte Quefti bafti-j 
menti non erano in vero che dà trafporto , fenaa 
palifchermi : quanto' alle 'tende , fi feorge da quel-* 
Ja d’ Achille , 'che 'erano' fpezie di baracche o d»''^ 
capatine che difendevano da ogni fona di tempo,,/ 
eri inoltre' in fronte .del campo, dalla par-^ 
te di Troia , un grande trincicramento compofto 
d’uD riparo ton torri e merli, e^ difefo da unafofrjl 
fa irapalizzata , molto conforme al iìfiema di for- ‘ 
tificazione feguito in Europa avanti l’invenzione' 
della polvere . Dalla parte dell’ Ellefponto , efii" 
avevano laiciato tra le acque ed il mare uno fpa-. 
zio falciente perché potefiero adunarfi al bifogno 

i prin- 
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i prìflcipaU UJÈziaU . Omero dqfrmfna cfprefla-. 
mente 1 eftcnfione di qucfto.campoj da dritta ». fini- 
ftra coi due' proi;nontorj ben^ noti , di Sigeo , e di 
Retco. Achilk era accampato dalla parte ^el ^jirl; 
«io , e Ajace da qwlU del fecondo : UU|Tc ,, occu- 
pa va' ‘il dent^Op ,‘geme,.,ta pa^c la-pm ac^ónci^ a 
tener configlfo, quando facea d’uopo della fua e^^ 
loquenza,, o‘ <Ìella‘ fua faggezza^. Se Agamen4bne 
vuoi radunare i (Capi dell’ armata Greca , fi. porta, 
al vafctQlo d’ ^li^e ,, dirimpetto alla tenda di queft- 
l^iroe, ed indi alza Ja voce a fgo potere, per fapfi 
fentire^ ne|lc tepd^^ d’ 4')?ce e '<j’ Achitlc^ alU^jdup 
eftrejnità, del^ capp()'.j ^copdo molti jnon^cieoti 
deil’antichttV l'rjl’pna' di qpe^^ftretnit^^jnoji \fra 
meno di fei ip'igtìaMohtana dall’ altra , c epst il 


Alpnarca Grcco^^cbe fi trovava m jm^zio ,a queRo 
fpazio ,. avrebbe dovuti farli feinirc alla' difianza 
<fl fei miglia per' ogni Wo , ‘ci^; c{« è ^incrédjbjle ^ 
Dunque vi è dell’ cfàgeraz ione pòe^a neir'erprcf- 
fibn d Omero. . f . , t . ;■ 

Npn^è faciali deterraiqv q,b,al foffe ìa pre.r, 
ella' fil’uazìòne di Troìa',**‘e riòti^efta al^prefente il 
menomò mouumeqto_ che pofTa rendercene iftruiti . 

I trerouoti è" le jriò^azìohi^ riferite da. molti fcrit- 
tori , haùno interdente tcòavol^^ Ja fuper^cic • di 
quello paefeV ijTcetiiiV Ib Stòrie, c” lè diflcrtazio-; 
n. compoae m. onor di^rro,, g,. 
fo® la ,v£n«az|opC| 

dato ul tempo’^tfeila fua elbugn azione ^ coi^ .una 
dèlie principali 'cpochc’dé^^^^ . Era. .effa Agiati 

Rata, fà'ccheggiita "tre '\m?tCj ^quando fi prefti fede 
ai migfiorl bùlorf HéÌÌ^'aiu^hita_., Licofronc/'nel^. 
la-x':|Bèfronà di '.Cdliandra ‘ de lue ìcia-, 

guff: ' 

O^c^r^^'^ta pdirìaì^^ tua Jart?'%f elice % 0 lto 'l 
tff’ volte hai tu fojfefto rinvàjion di’ 


nem- 


Mtmict tft h'ài vedf/t» atierrÀU’'i 'fitti édifti,j ^ e 
tM$i beni fon fntti preda dtìlt fiamme, ' 

11 poeta vuol dir qui thè Tfoja fa prefa .dat' 
Ercole V dalle • Amazoni e 'fìnaJirtetiie dai Grec^' 
fotto gli 'Atridi'. Omero' allode 'all* invafioo delle.^ 
Amazoni, ma non aggiunge, come -altri autori « 
che la 'città cadde tra le mani <3r quelle Eroine . 
Caridemo di Omo fe m impadronì parhninti ; co-i 
me lo intendiamo da'^PIuiarco' e da Policno J é fi- 
nalmente C. ' Fimbria'," Qmfìore lotto' Valerio Fiac- 
co nella guerra ^dr ■ Mitridate , ' fe ne'' réfe ' anch“ effo 
padrone - ' f ’V . 

E ftaro ofletvatd'' t?h’e il cavallo fo femprè* fa- 
tale ai Trojànf iVEffi' furono' da prima ' fogg-iogati 
da Ercole nel ‘teinjio' della cohcèfa fbpra i cavalli 
di Laomedonte : le AfnazOni ufavànò' tutte* là ca- 
valleria,, e la-£goca del cavallorera il fregio del- 
la loro bandiera ; i Greci forprefero la città col 
mezzo del cavallo di legno d’Uliflc: alla fine ef-> 
fa cadde nelle roani di Caridemo, perchè cafcò un 
cavallo all’ entrar della città , c impedì di chiu- 
der le porte , Ci refta un antico epigramma La- 
tina fopra un uomo, il cui nome fembra che fof- 
fe Afellus-, e che non moftrava gran rifpetto pec 
le Opere d’ Omero : elfo contiene un’ àllufione allcf 
fiorie vere o falfe che ho riferite . 

Carminis Iliaci lihfos £onfitmpfit Afellus : 

Hoc fatuo* Trojaejt^ aut tquus , aut dfinus . 
Caridemo c Fimbria non prefero l’ antica Ilio , 
ma la nuova Troja fituata in qualche difianza dal 
fito della prima, e' che credefi effere fiata fabbri- 
cata , o almeno ingrandita da Alefiandro il Gran- 
de, e da Lifimaco. Sufiìfiono ancora dei belli a- 
vanzi di quefi’ ultima città , ma da già molti fe- 
cali i nOn fi trova alcuna traccia della vera e fa- 
mofa lliol non v’è una fola pietra che pofia at- 
' ic- 
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teftare U p^fistiootf t già^ queftsi cercavafi in^, 
damo al témp^ SuàboBe. j e Lucano ,, dopo 
aver riferito fa liaup |lo Ì)lefro , lenutivo rollo 
fleflb ; poco ^^pcreQx) fotto^ Gi]^lio Cefare , piTerva 
che le ftefle^^pvine^difjquefta cclel^re città .Àiao 
«aie annienutt, ,,, ,,, „ 

- * 50 p • e*mÀ Auct tendit *« «»d4Si.:^i od’ 

^00 Dtirattr artms^ .a,-tshi‘u»'ì 

~à QtAfO. n^Ue 3kfs 

y dAintt^ iVAtUim umbrdSi f^f-, 

»f^tn pemraitiU Tr<y-»>’ U^ i,'.. 

Magnuque Fhabei '^u^rit i;tfiigié muri ; 

fjl’VA jherileS.y,^^ fMfrf/t robor^ trunci^ 
i jfi '■'! n i **»>pi* pttruf»,^ i t ■: . 

ijuanì P 5 ^i<^. ruinse *nOB4 

oigau li i-Pbaitiìil.^L j^t?' • 

Ii D .'■i -jj bÌ OàsJaiqio’i 1 ; ut) -'i a<oJ b» 

-H inii ilÌE •- slIilU 'b on^^il i^ cJl'. ' .h ■' ' :n 

l'ù óùÌÈj tomjLii/iD ih ■ U-i. iblsj s. 

-Uirìj ib ifc^qnTÌ 3 ristia j.iiab .. iJ---- oi: ■. 

-r. ì oaìtn» f:u e. iti fD , Si.'; -j ;; ' ‘ 
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' SITLL’ ARTE NAUTICA E MARINARESCA • 

, . . . .DEI GRECI 

•d¥l 'S Ì G N b à G 0 G U E t'. 

» r J 5-: ^ ' . . r £ J tt 

s.j 3 .3 r . . 

-«'•rjfio s J i-r: i.: a 

; y 1,..- .1 .. i • »'l . ;j ,i 

'lem vii .•■ -w E., ’ f.: - < ■ ' -) 

iil^opo Iju fpftdixlone degli ' Argon*uti rivoi- 
Ara.i fletei, pri particolarmeme i, loto peaEeri a- 
'gU afiEaci marittirai. Si paò giudicare- de’ progreilì 
. ch 5 effi fecoxo oeUa. nautica-» dall’ armata navale ebe 
.'mifitto io. ordine p«: poitar la guerra iwl 4 *iAfi*j( * 
• « -mandas Tc<^ ia^FMioa ». la..r|uale annata «-a 
^ compbfta; di aaoo..TafceUi : .pare- quefta. armamento 
eoo c£h» fatto ..fa .Q<m 3 $. anni d^m il /riaggio in 
CoÌchÌdc»TA r; „> hi..- . , ^ t- " o 

. ts - Afiki cooildeabiii V doveaoo efifere le forze na> 
i. vali di Agamennone». Re di AigOv'e di Micene > 
r il /quak, aveva no ‘armata :di 160. t«£selli . Gli Ae^ 
midi se 'coniduceaoo cinqnanu , c quello eni moke 
-pec no 3 popolo che non avea cominciato a: frequen- 
at»>ili mare fe non. dal tempo di Telee {. penàò 
jtsca.moko Rapore il vedete» che in meno di qtm.> 
ranta anni foRèco venuti in iftato da poterne lom- 
nlintftrare unita! snmeFOj.-ma è ’allài pià- da Ro- 
{>icfi t che i medeRmi lafciaffeco di poi andacedii 
^ nulla le loro .forze marittime » e che non iè /ne 
. parli per: lo Ipazio di 700. anni» che fono fccnli 
. ddla guerra vdi Troja Rao alla battaglia dii Matra- 
^ . to^ 


Digitized by Googl 



tbna ; imperciocché , fecondo 1’ oflcrrazionc di Tu- 
cidide , dicci o dodici anni folamente dopo quefta 
famofa giornata divennero gii Ateniefi uomini di 
marci c fin d’allora nondimeno furono ftimati piA 
intendenti ddl’ ane di navigare di qualunque altro 
popolo della Grecia 

Convien dire ancora , che i Lacedemoni si fof- 
fero dati a quefl’artc alquanto tempo prima delia 
guerra di Troja. Menelao Re di Spana comanda- 
va feffanta vafcelìi . Si potrebbe credere che que- 
iU popoli fuperafièro allora gli Ateniefi , che ne 
diedero cinquanta folamente : ma bifogna ofìerva- 
re che l’ armamento di Menelao non era compofto 
de’ foli vafcelìi dati da Sparta. Omero nomina mol- 
te altre città, ' le quali ' elfendo allora dipendenti 
da Menelao > aveano contribuito ciafeuna la fua 
porzione per formare una fquadra > laddove i cin- 
quanta vafcelìi degli Ateniefi erano fiati dati dalla 
fola città' di Atene»! Lacedemoni per altro non fi 
fono mai fegnalati^in quefto genere j e non è ma- 
ravigUa -r attefochè Licurgo che diede le leggi a 
' Sparta molti fecoii dcq>o tu guerra di Troja , proi- 
bì aflFatto T attendere agli affari di mare;*-^' J. - 
' ':£'id« olS^arr die iOmero non parfa>mai di 

. Clocintó , ^ittà celebratil&aa-dt^li ' annetti Scrittori 
par lo'fuoxèBnuerdole «farze; marittime . Convien 
3 diae feOBia -dubbio che gR abitatori Corinto 
'<tam{tt I Broicic'.aoa: aveffero anatra • fatto iconoicere 
tempro abiHtà oBll^aJte ^nàrlnatticnv Vero è ch’eiSi 
allora erano foggeul Re di Mieene , it marcia- 
'(•vano folto gli ordini' di Agamennone. 

'J 4- Pare che T armata unita de’ Principi della Gre- 
cia, che per mare andò contro Troja , aveffe un 
viaggio felice -, ma la fiorìa non racconta intorno 
a quafio paffaggio alcun avvenimento concernente 
- alia Navigazione . Gii Autori rifpeuo all’ alta anii- 
Jomo JIL B chi: 


Ig 

chità noa fanno menzione di battaglie date pet, 
mare. Omero mai non parla di'. battaglie navali i 
nè di combàtiiracnti tra vafcello* c vafctìlò :'pnre 
così fatte deibrizioni avrebbero ornati' 1 fuot : 
Poemi > c farebbe ftaio ' a lui facile 1* inferirvene 
qualcuna*. Ma vi è di pKì t è certo, che i Treja-*^ 
ni aveano de* vafcelli : Enea , ed Antenore fi faU ' 
varono,^ciafcuno da‘fe , alla teAa di un’armata 
navale aflai confidefabilc'. Contuttociò noti fi vd-'f 
de che ì Greci tentaffero di opporfi alla^lorO riti- ^ 
rata, non dicendone co$^ alcuna la^Storiai 11 qiial' 
filenzio è piti fingolare , perchè i Greci , pef quan- 
to appàrifce, fi erano impadroniti del mare.' Dicefi 
nefl' niade ì che Ifidàmante^ venendo al foccdrfo'^ 
di IVo^^cOtt dodici 'vafcelli , gli lafèiò a'PercopOi'' 
e tetteind* il fno viàggio per terra. Non è dùnque. ‘ 
fiicfl colfa a comprendere come poteffero Enea , cd *An- ’ 
tcnote^ fenza dar battaglia, paffare per mezzo dell*.' 
armata navale de’ Greci, che‘faceano la medefimtt 
flrada 'ael loro ritbèno. Vero è che pretendono alcuni 
Autori," che ’ Vi fofTe pn tràttam tra quei due Prin- ^ 
cipi'Ttojaitìv'ed'i Òted'ì Che a quelli non foffe ^ 
dato’vcruh difiiitbo, nella loro ritirata . Quetto èf 
pn jfattoi‘cife;‘A6fr'prendò ad fefaminare 4>rbfonda- 
mente^ ma fàppónéndo che 'Omero abbia fegtìitìii ^ 
to quefta'b^hiòhd’pcr non fare che P armata ‘na-^^". 
Vale -di quella' di 'Antenore ^fòffe afi^ltath^^**^ 

da*vaf(fclirdP^^etìelao='f dl‘Uliffc , è dégU/^'alt'ri 
PritìtìpP'^GrttS ♦’ de* quali *egli racconta .1 Viaggi"^** 
perittmrd-db|)d*!a«prefa di Troja; è 
finwMr^^fWibvazIóhè che qutflp Pd«tilt BÓh' abbia*^^ 
penfiitb'^di fare' la'idefcrizihni; di 'gualche 
glia •naviffii , égli I "che adti’ irà 'ftalcàfàta alcuna oc'-”^^ 
^fidoe di parlate di tdrt® traefto che avefib Irftd 
9 veduto. ... 

Jió liiccintgmtttd^ erpoiiin U fiorii^ delle ‘ fon^ 
il'"'- ’• -^làa- 
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ìHaritUpw .ffcGteci ne’ tempA.Ert^i s^fainiqianitf» 
cjf-a ,, coinè j fofle^o, fabbricMi;. % Ij*.; 

ìBaniera cìj’, ^ayig^o^^^ Ss^ . Orne- 

rò ]a mia pr^tycipaL gmd^ , doyendi^ coi 
alle fqe ppere rjljpctKj 

qocft’RUa,.aQtif^tkt^^, . £Hi 3 r ilb^^pv'sb on-;vc ifl 
alfiwaré .che ^ùei rempi- i. Gré^~ 
faon rtetteanò,int^ ^e licl J^h^rifaj? % 


à farxorpo^ipC^C/Coa ^iii.Ìcg|io^ijr cflìp.T^^ 
taftratii^yll ,pai;j^c^p,» ci, la fpof^ .era fayst,^ tp- ' 
voÌe^,4i wcpjiij4;gr^ndezi'f»,,Ì9cayji^^^ 
mate .eob Jegii^iLai ,lafj .delljt nav^,^Óottut?yfl^#J 
piA lunghe^ .era formato it fend!aidi,efla^ 
icha^ CodciU tegrù aveanò 4R^lVbé,pnlc^Tij5 ÌiK^(t' 
dide fi è iqgapiW^p,flcli;^er^^e^ -.tWFr*' 

ta^ooo3 <?i^i.,CòlitrOìà,jTrót« i^ndn ,efano-_coper* 

ti . fiafia aprire, Carperò, per rcA^e.èoqviota -del P<W!tr* 
tr:grio« pice cju^o Poeta , che .pìilfei cotTtpi.è^ iicfucr- - 
naviglio copfepd.plp cori ; niolto iiisghei^ 

le quali paròle necénàciaitt(;nte,(dipoutKt\.ilt)paic(l)- 
6 coverta. Suppongo che àìde^ .'vaircellii f^pfi 
fero ,di fottòj,là cofiola^maeftra-,. comflior ,fi r 

ma : j»ltrimenti -jOnierò hott avrebbe ia^lei/itò di tanv»-. 
iDehtw1a.-| , B.Ìlpetto^alrtirtìònejj*!.>q^ n^|t#V«a^r 
iioipno folatn^ó^e V.^ch]r!fi;fprM ficaio dai rdup^Mà 
cón "graticci fam.“dt mttó^il*aliò^^O/di,gtiglfi 


chlt.jil che "faceall p^, di 


l medefónfi tk: 


ìiione ,dall’'irapeto de’dutrì i;_,r,yàfc^llij,4q’ Gretti. 

rah^.aìl^pra In j^eAo^diSiqreòt^'dah.queUi^de^^^^ 

cj, l'^j^ualy fecóndochè ho già, jotfeEva<o^ i ^yeanpii^ ^ 
pili di' an iirnone . . clii^av 

^ Nqrt .fi, vede: che allora foffe adoperato ft^or 
fScl fabbricàcH . Non 'pet sano dunque effero code-' 

6 a Ai 



V- 

XO- ^ 

fìi le^nt , fc Qon oltreraodo grolTolani , tanta ,pìù 
Cile i Greci., in qne’ Secoli f noo - fapeanp ancora 1 ’ 
ufo ideila, feg;a.^£^^ Uvroravaoo. il legno folamen^ 
te coU’ accetta . e qolU pial^^Si pi|ò,.<ia quefto» 
raggtmgliq.^ arguir? ,~ia qu»ip foifaf aUÓrpivri’ 
gr<;l^itettura’,na.vale 7 appre/ro ,q)(»efti .popol^o l loro 
aftjiftci ;non Aveano ^ira ;guida,. fe- «fwa ona^prt- 
tiga .^groffojan^ » nè poteano applicare a queft* pfur- 
tc;-d?lla. nautica,la Matematica t; noa.avendoDe>e 8 i 
allora alcuna notizia. .■•ih'» •< H>)ji" 

^ •; , 3 ,, Alcuni ftupirebberó fentire .qual^, fptzie d’ 
5 ^\befi adoperayano 1. Greci per £abì^care,f. leiiiofo 
iHWi» Jfpt.co^ KÌÌ..iisc^ivano di *lni» 

4i;fp^oppi , ,e;,aii\ abeU* Noi non ofiama,-oggKU 
taii faffr ,i[aioi^ri -v^dcellitliitna fplamfb- 

Xfi; per li ,iavprj.,iiftterni ad eiU apj^jenenti. Ma 
j^ifogp^^plTcr vare, che pr’ paeft caldi gli, alberi fò- 
jp^detti ^faBo aflTaL.., differenti,, da qaeUi de’ polipi 

duri, , e, molto rae^ 
nOqfogge,if,Ì , ^irfoniofcerff^, ok ^Itranstnteo a4tcrarfi7. 
A.L p?ef4pte,,afl,?jor ia v^cdU sfonP'jirt- 

|i?i[^tnente fàbbpicetin 4i abete^ psrpiocdtè .-A’ abete 
ip queji.^^ffe^èofepopo egualmente; che da quwi» 
ip,ifra,^ja,^Laj,prcJcreoaa dpnqh^ che davano: §U 
diatifhio ^'V.l^m predatti , 1 ?» bep. ^ondasah* quei» 
h trovavano pure un gran vantaggio nel {envitìie~ 

mohadeggiott^eca- 

fto P^[I#Vefth-PW (liti a.^T«:eoi^cfefil/eggicrical 
iPié -iiisq ib 9 . 3 ( 0 -'h 

-Job ,.(apcte,,'iEe5 tGcepi netiMn^ 

^ro^'^.^r jlyfferondioisi^r^ -fti*. ^e 

fpjln^arli , .Suida dìge^che ti F^aqi H^ppt'effp iij qw»r 

di' thWW • afc ìmBdeel^vgp^và 

Jftfo • ,AW qwel^jiautorici piqde'ma 

rifpehpq a^^oli, ripvRi .^Qpeliojiqhebnyit è .jU 

certo è, che nc 'tempi pcfteriori era adoperata 

a que- 
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a queft’ ufo la pece , la gomma , ed anche la 

■^C€r& ^ ! /ij; j ■ - jiJ > t* ■ 

a ^£i<'Non accadde lo ftefTd^’i-if^fettO' afla'favórra . Si 
■ d’^aUora' conofcihta là rieceffi^à dì dare ai 

''♦afcoUi un CMib pefo, chfe H' féceffe entrare ’■ nell* 
acqua 4* fcrvlffe loro di* c’onttappéfòv e gl’ ìmpediile 
-Che uoflhfi rbvefc¥àffefo‘ 5 ®V pcrcid''¥^i^è9-’’Ì,Vtìktl<) 
■“la>iciira'di tùettere la'Cavorw tic’ Fbrt léghi .^-Àlcu- 
"ÌH Autori prétendetko ,* • ché pfbhicde"^p5rt¥td'8q^^ 
^Troi#* , feceìTef rerviré a ial'iko^!e‘^^èl'ré‘ 
infelice città. • . ivij. ì nnnjli: b>oI:ì, 

il Jii.'D.oye i' noftri vafcellì hanh'O'^ ’quaWfoì^ ■àlberi » 
'qutlllldé^ Gtvci al tèmpo déllfe *gùefhà *tìl ^ro^à ne 
-areio© utìò'^folamehitejMl quale hon «rà“nè attdic 
^termato dmmtobltecnté^ pòithìf fl ufòva^Sb'dlifteB^ 
“derib'i’fol ponte ’tt coverta , allorché 11 na^ìp^o 'èri 
nel porto'5 ai2avafi'‘quando'fi vdlcà- 
fìcuravatì ctàl funi Qtiefloi àlbero" eri 
da' unat fola antennài' Sarebbe' ‘dlffiéHé 'a 
nate ' iort cerreTiaa . ft quella ametìna pottallè’* plà 
-■vele, o una fòla i' La^ prima opinione pare pUfi^pho-' 
babtle^ attefochè Omero rtibnirna fenrpr^fé Vèfe bel 
tiume't'o-'deb pid'j Quelle ‘erahb ^Thbflìfe c' '’nfgóla'tlé 
con varie corde . Si' vede dtt^ifftìo'^ dà* iH:rhp?'’feoli 
■^b le^'-di^érfe' parti ' di Tih yàfdello ^avéati^l^fiiàfi 
uona il- loro nome particolàre^'ì é'tt1atbvo '*l'’ril^ 

-UfiziO-^ or^‘.>'Uuv njE-;n nu .sr:/^ OìIBvì.'vO’ìJ j1 

, -r Erttìb-ie vele fttté’ dl^ai^Héf*rna<èHélS=dbcÌ^ 

' ii8pe «fidl'giunchrp^-érbe tìift luhglib 'd! 
iluoje , e di pelli i^'Pàré'^èéè éhc’^ljuèlie’^db’ Oi'èì 
^l-'folTerb •!»*?* lo* pini ftéffbfdtéafr del- 

le r gomeae ,^1' far libali ’Wo^rayàÒ't^ 
itòp.gineftfa,qcani^ I ta ‘^tìtìa- piàrolà',^' tutte 
-'veriS''piatì(Éé^,^ è fcotvéb <ht'‘pbffÒHÒ'-ftrviré à^qfue* 
ft’ Lei igdmene^'dl' githiéòv'a ‘di • ftécé ftiai 
fino piré^ • téhe ' ‘ fitóo • 'fttiè ’ prèftriiè ì»tle ahfé 

■ e-’T r i'ip *'a' 1 . 'j e - 'iGfe-*^^ 

■’-'P 
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Greci De't(P 9 pI Ecìoici ^ «fli le »Tc»Do:di Egitto » dove 
quella pianta è molto abbondante ^ Omero non dioe 
fe foflfe idataf qBalclw -'Coperta r,- p intonacatura a- 
guifa.;4i vernioe rab cordami V che difendendoli dahe 
}e, ImpreifioQL deli’ gria g dell’ acque » die prefervafi© 
dal Haarcire . -V --.0 njicm s- i o -al 

< Il co(l«me ditdipiifgcre ,, ci adornare i vafeeb;» 
U r i anuchidtroo , ed era j praticato anche avanfì 
lajgnerra di ^Troja>. -JEiFodoto diceìche alloravri 
fi- adoperala ,ii- cinabro . La oiamere'con -cni s’e£;' 
prime 1 & intendere che non vi folTeipiù qaéft’ u«k 

tó, ajCuQ tempo-^jr; .■,> c';:-"::’ »i- >! 

Popo aver parlato della fabbrica - de* vafiodli w 
e arneil^ a parti - . ne’ fecoU Eroici t-^ò co» 

Ca o^ortuua, allora U laiO> 

SiTor.vj Lì t-‘\ !■ ' ' 'I o j‘ -•ri .'ron 

--ic'l Fare ehb- affali pretto -abbiano avute iiiGteci 
due maniere di-iabhricarli,-:» una per ll-'-DavigU 
xecrcanclli ri e. i’.altra- per li , valcelli . da . guettai. £• 
)N#t|0)i4ÀritÙ. e. corei» a venda la patvi 
cia4arghilftnna{ gli alt^Lal comcarto erano di ^or» 
maigflaiolohg^i era-» couae jè fama» ilo-uavi» 
glia jCopra il, quale>pg(*djDaaao- nella Grecia. Queu 
ilo l4gno avea ciij^uante remi . cioè a?, dai ogni 
bamU* Si ^pretende, che fervide ; di nnodello per £a» 
U:,navc,Aigo,,ebe: fcfiUipriraojvafcclio da ^er, 
fa 4 Greci.abbiaoo fabbricato ^ Sk debbono inoU 
PPpWerare^ tmti, -tweftii ;iegui jcomeaaniei fpeate 
dv, galee V Ohe, agdayaho. et vele e In/fattii 

t4ti;e 1?/- vele v>firpgr!?l(4empr6, d«’-rematia:i , i e da? 
p^gchi,^,fq,k ^aii dirò aos’alctt* 

,de’j«^fc*114 che;g|i^qnopMl ordini di «emi di nota 
p4rlandone ; Omero , ^e non effeodo fiati (Ufati ie 
tM^A-dopojjia guerra dj ilCroiat. i ol' i.ìq mù 

Qualunque forma avefièro : allora i. navigli d^ 
Greci , non doveano effere molto grandi .s l)mag-^ 
1 4 "gio- 
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giorÌ> <te’ quali - parla ©mera i fono Vjnelll' ' de’ po- 
poli delta 'Beozia i ’<qtìall dloe tftef po^^déro 
townti uomini. Potrebbe' t&luno ittimaginard ì-' éh* 
egli non aVefle • preiefo ^fignifttSare ’fe tìon le 
truppe dello 'sbarco; ma ciò non 'è puntO>^itroBebi''i> 
le , poiché , come offerva molto bene Tdéhlide » i' 
ibidati erano r quelli? clM''ftrvlVahb siil‘ ’tenidtori . 
Credo dunque che t toni ' quelli »t>ch* 'eranè>' fópré' 
quel vafcelh fi ridaccBero a cèhto^enti ^ttiihi v 
Giudichianso^inoltre della' lofb piccola ’liiolé 'dftll*> 
ufo chet>aveano'allo» ti Gìrtsói ^dlbìirare ’d téi¥fciS 
loro navigli fubito eh’ erano in porlo Quindi 'Vé- 
diamvt> che quando 11 trattavi d^mbàri*àrff\tfjt pri- 
ma òperaaione èra dt'trarre*>ìti dtqUà-'^ll' tìS^jg'lfò 
Qudl»ifaecenda era allora si^facllif' dhe^l^^ììiididhari 
non mancavano di portar via il timone de*dbbé 
Taiìcdli^ quando erano a’ terrà'* per' tindo^ éh^ fof- 
flerò condótti' via ftnzaiiortt 'Riputa P siT.n^ca sub 
'3 •Paeeiwolto ftaotdlnarià?iqv<èft’tùlo'»di*lt11si»ti^^^ 
(ecco 1' nàrigli qtthndo noti -braho' adoperati :b 'p^ 
re neaà' generalmenee praticato .d diltnàW* 
dè'fireéi crai rlnchinftr^el' toro ’catOpb'^^dinàhzF'ìi 
Trojà> od ' eA - avevano u ^gbtificatb'^ quèfìb '&ìtii/p& ' ^ 
per loro ficGresaa •> comè peó -'Sffiduràté^ !'■ ♦àfcéiil 
daiie''fcoÉreirie del rfemhsol ? 4 on'’*^è'^^vd cofó' 4 l‘ 
concepUevia qual o mailiera- fl‘’'pofèlTero ?’^fldp6^ lift' 
estro wifipo^' adoperare' filifktfi'tiejg'rip^t^ MciVdanò 
alEeró fommamente 'aséirti'(l^sltttytti' v' 'éd'' itftòì'viftl 
inipk\()luoglir4 ed a élò''dObéanb 4 '©reR^ élTert^'Ao^ 
co più 'acumi ^iipebciocdHb’'naVlgando' fnl'''Mèd?i!èr^ 
eaneo’v't loto vaftclli-'^^blédÉW'cfféiié' rfibUo- iSldi '-i' 
«<-fDFti 9 ièndodtb - 14 ftuffo'if 'rifiuflbf dV ^uèftb- nia- 
ré è alTal cotto 'e 'freqoetttte j^c p6r''‘dòi^fég<j^n2!!i’cf- 
fo urta più fpeflb i navigli 
più fino fet- UOéeanb.'' ^'«n * •-t'Pa 'it'jy 
V tfybawut^aUa rafiiicca di bbndtìrit ^tìh vsllfccl- 
'Oiy B 4 lo , 
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la i Ctìftì dhliòih-à 

pP’Krott¥*T&ffero l'^rcci -%flo«mtI 'inr queft^ane?. 
<?omfe«iè‘e{fi'futciiefr«rtivitìno a> tetra qosiiito era 
Iciìt» erano tTéndimeno'rfardàti ' iti più e 

più btcafio’nì «“trettcrfi ia alto mare •» Noti - mi è 
nòto di* qtml^iiiezzb il^ferviffero allóra t pilotiTper 
rollare la lóro ftrida:^. ■ Nói ricaviamo ‘grandi a)a- 
tt'tìaU^'òner^ilone delle aiteate ■ meridiane del So- 
le ;V'tosi' fi determina'* co»' facilità'* Tialtezza fdfl 
polò?,^ c Iconfòrmè "a*^eti’fi governa*F>‘e dirige il 
vaftéHot^Mr TnétOdi emno^ ^01 ^ tutto »ineo- 

giù.iÌ ''à/’'Grtci 'nàvig«nti^: efiii nonv^nfàrano' pure 
alle fafiertóonf etìb* moi fatdattio Idf -gici^ <!per 
jii&curare il cammino d'un vafcello influito i ti&ate . 

'krf^tto a cj tei le «file fanno dii nottetempo , 
fi Vede- che "fin d* allora ’aveano l Greci alcun- fen- 
tore ddl’ utìttSà^che^pod rioavarfl daU^ofi'erva%iollle 
“iSenè ftellfc *^per-^ regnare il vi«»l|gi’Qr per mare • Si 
pretende eh* elfi' avefiTero ritevHte tjóefte -cogolzioBi 
éà ^o^AH''btt*erft‘iKió degli<^ Argonauti . Ma co» 
^‘ttà‘‘fiaf^«éWi‘itto^ «sr^’sttcrdi rdgofare-U 
òirtnHflhO*^’uft legno ter’hMreeoll* ajato^ddle i^}« 
IfiV '^ttcà^elfcr'dOvea'ttelia (5isecia‘? OMttrO’ cF'd)^ 
jS^ge ■ Ui ilFe''ffgnard«wte' attentamente -k> Il 

Vooft'i V€frfiT,‘ e l-0ritime' nfèttìtc atCcode -a 'govff- 
«àrella-'foa 'havi cella ‘/Si^ ‘tede punti Calipló ordl- 
^liare ‘d'^qti'efto'^Prihcfpfc ‘ dl‘-'prìodercl li- cammino' ^ 
la^and'cr V fitìifirC* quefta 

«)ftèn^a^òric-‘ia"-*gtìida ppirttfpaic * deiiGwei 'tpikKh *.* 
flfò fatto -«eli a pnrnU >ParK ‘dlqquefi'isOpefa 
'j^l' rnìtonvenlenti‘‘di*-t]ueAlv*nf(>do**dt'^peraro edU 
^ticGli'v-che dòveano efUindn-Tlfiilrartie . t Non' po- 
hcano ‘^inoltre '^^tìetk ‘ oflTervatzioni'ijefibrC' ullOM ■ fe 
rooho igrotìWanei<e dìftitoife •.^-ariefo.-icke iiìifii- 
ceano' colta ftwra1{Wta> <^pHce.c4fiaii<iìoB ttehdo 
■1*-Gx^ * fii‘htnèvt<>''ifiehtiO‘t>dt^ prendire» Joojneizc. 

'<>¥ MoU 
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?? 

-i,-. 't'WoUo 4?Ue car- 

.tejraajMni?. Coiqfn^HPque 

cjoe , jOte pacano , apprt^S, ,i> 

«K; fcogli , iPiOipV , <► 

,9di «rurei t tompctrf Qua^? 5 ^naci^j>g|fc 

t^va il Jcar© j iiftbaicaxaa-ftaaftdp 

-wwpefta? N«tte ifelV ^reKtsPfi’^pVid^,^^8^^ 

.fca labe^Bon ;p€«n^ttjopft 

lpota:va-il«P}lc«f,irffip4c bepie,,^/B(P 

ifogawra plorai- aa^t «rrapdo^^ d^,'^- 

ifl^iedrapprodare owp, 1^ pp^^/lì^Ricyra. 

Ì»r4iv«}aT p«pri;?j.n»^,(J^pff 
iqué^rJEi^òeipfnfirpyWo ,;^',elgjil 97Sofi^^3<pvifl5§ 
. ^ì'SitrawlirM rru'b onifnnTfj Ir v siwsjlià 

/or;ra0ffepviattio.fftWPW sh« a!J5yrp:L:, da’ 

peurlc^ maBca¥gn^.,ffl9l^ Wac<^i;i<jfe5^’ 
ép ■ delle, '(juaiib pMc ;indi<p« 9 fa|&Ue|« pec qfiyigar^^ 
Al Mmpo--<te^i.>AffgoTOmkT,sRlB^nS9«a pp»j 
t»o coffBiaidna.rdelle aBcpi»T;]^p^it|;h«e#ao^;^ 
non, '6 .aiopecatfliftrorHDfll 4l lOraccq^^^Óf ^{«^- 

jCabulor-^ Greco, -.che' ferva ad ((ftfpEiaaere £»n’,^ao^[|i 
-|M>0prianient«r d«a»,5-,»«) jfir to9;va 4p balcniWir^S’ 
faoi ' poemi V' nè egdti ^reotlfr^ràni^da- e^ai a|;cuq|p 
comparazione Se '&fWiKde4 4!4mÌR.a£c^ntame«t«^,3e(^ 
minaee à diveffi arnelìr, o,à >l«ra «fi , .^fcf 
4ub quando pani» 4i-:vafcellif«tia,em^t^)n5^’iP9llj,« 
t» . HI. qualche feao, 4iamarc pogp,-#|e<jfj 9 qi^tq;, 
^;tTOv»iios*al€ttqa,idjìe ^polTa 

Giwci fi fiBr^lflitto 4i,jf»c,ere 

-HO . elciìei -ptifiì -fteita ^iad^ *;iejfieÙabJ04>ÀVftt sjpF 

ifoa tradotti oadindciamamei., folla di., 

istjiquéftoi è fatto. -,#9o«bdi;jpn)pftfijt,o.j^ 
rfenaa' fondamento .. 'jEfit-.Q€m ¥(dqi^m«a&a^ral|l9ts^j^ 
P«r, rquanto lai^riCce v fé ■ jian*f rpffc pi^e„per„*Hf« 

«fiat» i.-Jorp; vafcelli. Anrivaatt, l^li^eì pi fya^étll- 
«{.cArigooi,., auacea 41 f«p legno ad muti OH 

-I.OÌA gp- 



t 


g;on>ea««>AUprcb^ quefia’Prìndpe parte 4al sporto 
<le' ^eacivi( rematori ftaccano.'Ja. gomena «be^tenea 
fermo il naviglio^^iper mezzo d’nna pietra trafora*, 
ta« alla «quale era. quella, annodata,. Mi pare d un* 
qué « dimoArato f che non avelTerd allora i Greci 
cogniaiione delle .ancore e r che in luofo di efle ii 
fiiruiffcro-di gToflfi pietre*', j, ftiV) ; K.Vro 
, u E. molto probabile ^altresì , che eflì non' hvef* 
ftro ,l;ufo della fcandaglio . Onpero di efro ^non 
parla. giammai «. e ninna coda da, altra parte, paté 
eh* cóncraddica al- Ino iìleozio, f Da iquefii fatti 
ghidichiarao -s|' quali e quanti , pericoli -efpofli ^foif*», 
ij.Greci- naviganti,. ^ Difficilmente pollano,, 
conoscere la profondità dei mare , fàpere. fqpr* 
quante braccia d’acqua effi foffero , aflicurarfi che 
i navigli avefTera acqua abbaftanza , e fgombra 
da intoppi . Correvano dunque rifehio di urta- 
re ad ogni momento . Di pii! non avendo anco- 
re -> quando la tempefta li forprendea vicino a co- 
Ac piene di rupit o di mucchi di arena , quale 
doveva effere il pericolo , ed il loro fiato ! Efpofii 
erano a vedere i loro legni infrangerfl , o almeno 
urtare ogni momento, ed arenari! i il minore ac- 
cidente che avefTero a temere , era di (coftaeft trop- 
po da terra. Doveano anche fovente ciTere gittati 
fuori del loro cammino , imperocché non creda » 
che fapeflero allora i Greci l’ arte d* iocafirare e 
quali inneftare più alberi l’ano fopra l’ altro . Noa 
poteano perciò approfittarli delle diverlè correnti 
del vento, e quando una volta erano fpinti dalla 
forza del vento verfo qualche lido , non era loro 
pulfibile il dìfcofiirfene, nè andare dove il mare 
fofie più alto , non potendo in quella occalione agi- 
re fé non le vele alte . Finalmente non vedefi che 
ne’ fecoli Eroici vi folTero alcuni piloti particolari « 
il cui ufizio fofie di condurre le navi prefib a’ leni ^ 

• f'- o por- 
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0 porti Si mare di difficilé inércflb, periferie' en- 

trare o'Ufcfre cori più ^ficurczzà'/^Nóri 'dubitò dun- 
que' che frèqa'entìffimi-hótì' FofTero''^ ^naufra- 

gi . Qriindi faceaho gli "antichi , tanta ftima ‘de’ pi- 
loti che' la tStoria ’ noti fi é 'Idcgh'àta ’'dì' tfòSfiSipraf# 

1 nómi di molti di lorofSohònòmiria'fl quSlflTChe 
condulTero in Creta il vaTcénó di' Tèfeó' c'^'H^yetto 
al Viàggio degli'' Argonàirtf, ^òrtò'' '^arlalFTiìpTifi» 
che fervlvà di^ pilotò a iquéi 'fàmofi ‘^nfùtic'ri E' 
pure rimàfo nèìlà memòria ’de’pbfteri Anceo'^, che 
a 'lui 'foccédette in' quello ufizio* . Si vCde' 'final- 
mente, che Òmero' parla con 'gtàndifiìm'l f elògjt^ di 

Fróhtide figlio ' d* Onctorc > pfiòtò 'del Tàfcella di 
Meflèlaò ' STsrn ie-j i^ibnolo^q cI 3i3:)lonoa 

, 01 'fi’ i fhs BC'pofi'h EÌsuBtd eiofiifp 
5 f .«snt-récicjs e’jpos. 'oi'ìf'-ivs ilgìvan v 
jL oif-Sth 3i-pni:b ona'/nioL)- . iqqojni sb 
-(j3nì obftavri non i.iq i<J . {•jnsmoin ìp'rfi bs ir 
• 0:1 »' t.n. jiv Fabnjiqi»'! jI Eflaqrnsi kI obnBop , .=^. 
plsop t t-niie ih inaiimi ib o tu on^iq 

ir!''>':;'rl ; oiriV oiol ii fc.i ,c.IoDh->q li sììIH bv3Vc*. 
»'f;r>r."is o r iiisjìr’f.ilni xauol owl i anabi'/ s onci» 
-oi: Slot:' PI li ì il'ninaijr bs tomsmom in;|o siai-.a 
-uv-n ib Eia c oisTt'ive ar'i SJiiebi; 

iijjDjirii sisfis sjno'/OÌ sdsfiE ons.'vfjCl ./rnsl sb u « 
. x.'b'i3 iToa óri330isqnu » oai/nmi*3 ivjol fsb hobt 
> rubili is:‘;ir*b ano 'l bs-O i sioilt oiafjjqi}’ api 
noVì . «nilfi '1 ciqoì ono’i herllB uiq siEfisoni ÙBup 
ìirssma slievib eilsb fiitjiftoiqqB óiaisq onESJoq 
tiich iiniql enfila £3lov finn obnsnp e fOinev Jeò 

i. lui k~js non , obiJ eiialsup olisv oinsv lifa èsioì 
: I in il ivob Sisti’s: iir ^ananslioolib li slidiRoq 

'} :ot4i,Joo £Ìl3i:p ni obosJeq non c o’ifi niq- sllal 
odo tii.usv non sniMmiml . ojIe aiav il nor ai 01 
. i:rioDiJ:sq ijoliq ijicab oisTlat iv UioiS ilooeì'jrs 

j. ’ ‘jj’s dìi3iq.iv£a il aziuiiaoj ib oTtui oisrin i'ux i! 

-juq o fi-I- 
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. vi . "il.r. : il >iì 

.bio oiRtli-r L'-'EbS:. S ,.l ^O' N::I 

c, 'j ^cpniib ;a ù jX . ' '-un ^ ■. (.u 

DEL SIGNOR. iGOGUET 

'.1 , £ jt:D s':.}b l l'j li'tsv;; f -:I 

" SOPkA -L^ arte ‘^MILITARE DF -GRECI AL -i 

TEMPo'DELLA GUPR-RA bl^TROJAi 

I — ,■•’£ c .■ ; -fi- X 1 :y ii i • i t.a 

’.r. 3. ul'.'.’.'i v.-.bav;] ,i, 

b .T;:.'! h'-'-'h fciiA'iI;r.i . >. ■ • 

;nb!jDj;'-0‘;q i. j irb .■;> 

!'11sL y • 1 al iJJuj onfcVj,j..c;A . kii 

inirnJL»^prefi3(K ‘^Jà?'fcé1cbtó ^woJtr rì-i 
]Màf<fi , merità'tOttà' htjftira àttén*ìónc i eflende» 
Ic^ch-éòftatìié MI 'dfla^afttffihie i f«rcl totìoftcre co- 
me foffe fatta allora la guerra nella Grecia , i rteli* 

jLtìt ‘mifibtfe ‘•««'■‘•''fi 

^ie^gnun^tìi che H rat>lmento «Eleoa-fu -q-uel- 
ld^‘<fifr®<fétefraìnò. i’' Greci' M <p >lorO armi 

CohW di'l^t^à^'Nàri”intereflav» qtieft’ oltraggio , 
a^'iJrbpnattìetitc parlstre i^fe non 'Menelao, ed'' Aga- 
tnennpiiè y ma cffcndò allora 'qu«lK dite • fratelU-1 
Tàtie giù potenti ftrincjpl della 'Grecia , impegnaro- 
no' ttitìa la 'hàiione riellà-ilàCoCOntefa''Non fuMif- 
kcile' à: 1‘l^clpf' di rapprefcntai?e ai * Greci- s* 

lattò’ atìSjntRto 'cdiné^ uh** Ingiùria- -fatta a tutta la 
motFcio t>ef tantù determiaò quc* p«M 
pòtì‘^ dichiarar la guerra ai Trojani . 

^ Le preparazioni durarono lunghifliino tempo, 
effendo palTati quali dieci anni tra il rapimento di 
e ' il paffaggio de' Greci. Della qoal coCa 
flWOOi.'4?V f^iip^ perciocché non' era 'imcora Hata 
4ana tuìatfoTOigHanteiini prefa nella Grecia, e quella 

naaione fi 'coliegavtt 
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tutta io corpo per fare la guerra: conveniva ragu- 
narc un ^te*cfercUo v e«:di pii liettcreUn ordine 
un’ armata navale . Non ci ftupiamo dunque che le 
preparaeloni per quella awanjento abbiano ducato 
. dicoti ahftl't' intplegato.” fii^qtìcftb.'' tfeiùpo ad Jì»ire 
le forze de’ divcrù Principi della Grecia , ed a 
fabbricare: flrjrajHc .dugcntoi rjfafPtUijr fopr* quali 
fu trafpprtai^o-l’efc^cjfQ*. .Aggiqqgiamo , che andan- 
do i Grèci in uh“ pàefc affai ‘lontano , aveano 
bifogno di prendere molti provvedimenti . E nel 
vero non doveano fpcrare nell’ Alia altri fuffidj ^ 
che quelli che foffpto per procacciarfi cella pun- 
ta della fpada . Montavano tutte le forza della 
Grecia-. Mguwte. ij)lh;?ie jPfftfo g,ceotoh^fa^|mini , 
asma»- pcMJU. ^ rigRardà , l^a, oM^ij^ 

di, Re^e, diopqpoii flv’ CJWH>!?entFatibiq 

-ftderaziuhSi- G Jtlisn srieny Molla éur) aTftol eot 
Il tempo che impiegato aveano i 
parare nll :I«09l «ve* dato campo ai 

Trejanindi ^difpft^fi ,f fÀPfKcrli, con-vcnevplmqnt^ . 
Paiaa¥>iif0'«^¥4p adim^e.pqn^erofe tcuppc,: iFd . 
rcodutBj aiqi 05 *ide’ 5 più,g, poteqti„;^,nO«W 

dell’ Atìa . ftift, truppf f nazionali ijuranpo : 
a.'tónqyaotau34larinPPmràib 
oonfcdecat‘L-icrgiyj,iippl^p>[PÌ'^ 
alle f©l 7 ific*zi^Ì,i, 4 i-,*'xTjgoJ^j» cqnìb^ano, 

utiB reqinfcp da ; lpfrio,jiM-MS%^Bf 

BcUés:»baqi;fthfl»ft®|; ^po^jp^, 

. inÉ(oiT is Bnaog bI iBisiriaib ir‘9fbq 
t c r";} iiini^ìiri <ntil onoiB-mb innisjsii.';s'»a a.I 

:i B7i innr, hsib ilBOp iJfcliBq obnsTlo 
*#<; .( ai Kùh ^biiàì<K flawiì^ ’tuétoCMWemSt^ilj ♦6’”¥“9“6fnyt' 

ai 

nq^eUl)fjp< fejfa-- 
bocca di Agamennone p 
jani. -'■ 


.W> a lanwvt j ^ u ^avaaww»*»' ir 

»ppidft'T- »C-^ai*bbori 'nwl«.^d)ffiTO 9 ^#ÌF 
che ,a roeta ,»«« ,>? 
itcjy^ìincitr i 


incoiagì’uc i 
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bagolare che quella città’ non fofle circotx^afa- di - 
fofleìkiiiSi vede Pitrocìò ,*'Mopo‘^ avere Spinto, 
Trojàni in una* bat'tagKa'aVdetiti(fima,"falite tul>^ 
tivàoteoté fòllé mura MH'Troja*’; il che noti avteb^*'^ 
bc certamente fuppofto il Poeta, fe foffc 
necet&rio trapalTare^^ntia ^’fofla /'Vulthcnio ^Cgìi li •. 
farebbe "fu qùeftò' fpiegató.'ll medefifflò^fàrtd,' ìn^ 
indutf-- ancora a credere ,' che ' le 'iiiufà. dì ’ Tròja'r 
foffero, unicamente di terra’':' allei ‘'quali ' era nccef-"' 
farió-dare molto pendio,^ altrìmefiti'ognl' tofa fa- ' 
tebbe roVinata>< Gol favore "dunqiie dèlia 'pendenza''' 
delle iAutUr di Trt^a Patroclo vi' fati 'l&pirà ardila- ■”! 
ménte ;«’iwper<)cctiè^i^'ft ‘dò' à'Velic fàtto coll* a'ju-^^ 
to' dl^una feala i l non ^‘avrebbe Ofnèré',' che è si 
efatto In notare le particòlarità fralafciau q’ùclìa*j 
Circoftanaa.':i- >'-‘ -^v i4f;i jt . . 

Dopo una lunga é penofa tiiVigaisiòne clTendÒ* j 
approdati'! Greci al promontorio Sigeó, la difeefa^^^ 
non fu-‘fattai-&Dza oppofiziióne per patte de’ Trojàni ^ 
ni/ i^Cedétte um^raHguinofit battaglia, nelli„®^ 

"Ir:? 

nio 


quale Oiftati I Greci vincitori prèfero terra, e fli 
ftabiUtOoo' ifhlla fpondas formarono if loro cànSpoi 
O quivi''ft trincerarono.' ' *■’ ‘ 

Non fo còme io ■ ini 'debba definire l’iniprefi 
de’ Greci contro di Troja . Proponendofi eflì 'dì^ 
prender città, pure non f! rhifigUrà' nè di-j ^ 

fegnosinè idea nella loro condotta ; noti' trovafi hél 
racconto che fanno ■' gli* antichi di' queftO celebre'’^ 
fatto ci aitano aiCéófianza^ che mdftri uh alfed^ : 
non iS' vede"' che i*iÒrcci 'faccÌarto*“dlfpòfizioni ^ 

approilimarfi alla piazza, er molto"merio per''àflaU^^^ 
tarla^-'notr aprono trincee , non fanhò*' alcuna^ 
tura appiè deìtó'mura per farle 'cadere,* nè 
co tòhtano di dar la fcaìata . Quanto alle màcchjne^^jjjj 
da gtSrrra , Omcro' -’giamwat non ne parib' , e' ;pùre^^ 
egli fi diletta di trattare di luttcr ciò che* Coneerne 

all’ 
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ftU’ Arte, Miliare v.Fiiu]inci»e,p(^cUei GrCci doq> 
avefli:;rQ, iiè aoc^e la diligcp^a - di riceno&e*.< 
re* i lìti e la di^fiiiope j.di,- XrqjaM .nia il f<do'’ 
cafo gr informva ^ de’ luogh^^ forti t, deboli: della.' 

pia^U • !' O*'"'.- •ju”) 2»<' MT^e, :*■’ J"- 

Égli è . ugua[lmcQt?,^,^difi^9le,-;i:«^ 
lor opéraziOiii óim^p idi Traja^.pQellp ;Cbe Ci «hit* 
itia bloccare^ upà^cUtk.,>|' 7 oa tiraap Ricuce linee die 1 
circonvallazione , non difpoogoap alcun o corpo i di. 
truppe^ intórno alia piazza; .in. una patola-it;) non 
ufaho alcun' artifizio > c,è . fanno r, alcuno. . de’ lavori:» 
atti e^^oeceflinj a rift^ringerc fili aflediati. dentro Itsb 
loro tnura ^ 'e .Éfojsi.Dpn, fu giatnipgUpveftÌui,‘3lA n 
prova/, di.,.QueA<>i.^^ c^ejne,’d«efii, ann»L<iìc ActatO 
Greci a, caro^j, fiotto Ip; fup ^jnonafi, ved^ che i 
ad eiTa'fiano'^mai mancate le vettovaglie . c Ma v u;> 
è di più.: gli^-^uti cX univano 

jani , entravano V jwpuOióiiBisipm^ J^ClitAcndl»ni^fTl: 
campo de’ j^ré^'.^^tp jlootaniO.^>a lQ. il>aziO di effort 
fo era si grande che 'glLeferciti aveano più/ di tec^ifi 
reno,, che loro noti bifognatuL per ;mcàteffi: ia 
dinanza' di battaglià^ da,.onag pàrtd e;.daU’altra,icù 
Quindi non parlali nell’ Iliade ,,fe no»; di ctiittbat-' •' 
timeuti che.fi ..davano gitenalmepte ,le due parti 
contrarle, f Xrbjani fi.favai^vàno.^pec.lut^ìl&naa'': b 
fpazio lungi^ dalle loro • Ufe^vaoo i^Gceci dal# 214 
le loro tfijpced! , Comandavano loro. incc^p-.Jhella<pià«'.-'l 
nura ,' cd àllor;^ .cptpinp^àvaÀ a,icombattére z> 
prefenf ianioci 

lotto le mura dt^tonàjmp^;^^, ; 5 ,j^’>a^rsc;^r 4 ncora>iOnon 
ad una grande diftan^à 

mente ; ed avremo un‘ i^e^ jgi.Ufti^tnaj,dell^ poft^. ,> ) 
aioné' de^reci * f de* ttòfapi à.^ lqttoderctnp ,ancpr>' :j 
facilitiate» cóme* Troja potelfe '.refiftere per.. dipeli w 
interi Ùfjni' itóU sforzi di. tutta ,ì^.. .Grecia ragnpat* 1., 
dinanzi alle’ nutra.», ^^o le .fófifp {{$e^'p>^p9i«i.\'*; 

co 
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cp ugoaUa, Aè vi orat a.pcopdatneDte. parlare , al». 
cun aflàlto dalla parte de’ Greci . Quefti ignorava^ 
no ancora intierameme l’arte. di fare alTedii .e fe 
nalmepte perAvnaero ad intpadronirù di Troja , ci^ 
avveeoe foiameote col. favore di ano, ftratagemtlUy 

groflolauo . ) • .. . £ , -M «T-. . . 

. : . .1 Biiflgna duoqpe deporre ogn’idea dVaÒedioqF 
male a proposto ,fi darebbe qucAo .iticelo all' <^>o» 
rare de’ Greci dinanzi e iTraÌa> i qoali .,'Gome fi 
.è dec^ pur. or& 9 non nejaveano allora akuoa no*- 
. Seminiamo folo quali folTero le loro cot 
.gnizioai rifpeao dagli altri oggetti dèli’ Arte ^ Mb* 

ditarens iijfu r,.-..; }■)■,, o.'k- ■ ••■>.',■1 

s-rtv GotniaclotAagli accampamenti >1 e >.dàoo €lte~4’ 
arte di.£acli mm era inoognita a’ Greci ne! tempi 
£cmci^ la difpoiìzione .del,- loro^, campo preflb. « 
.Troia page ^io generale), afiai t bene ordinata 11 
iiior cincuét» era affai •coaliderabile , , poiché ) uacui- 
rvafiinoasfolanwate di > ricoverarvi le troppe « ma. 
aziandiQ£-'di.chiudervi - tacte jlndoro .mvl , ufando 
efli allora di tirarle in fecco , qnando prevedeano 
.;di dovere; ftar qualche tempo feosa £ervirf<n«. Non. 
effondo il- premomorio Sigea v ove d Greci i.prefo 
.aveaod' terrai cosi largo ,.£he .vl iì ipate&ro^oallp- 
.cace nella medcfima dirititunk -d’^ mille dugencoi va- 
^fixllii lie^ quali era ctnnpoda, la; loro armata aavfu 
■le, i deteà; «caoo .fiali difpofti in due: Unee aella 
peitiu e veriblla città .qiiellt chp .erano: fia^ i. pii» 

-.XV:' e ;'j 

'jSSZ'ì u.:j lau . -.wi i> iiivaiii iiftv- 

t;fc....iii.h LL iiij .'<»■ toiiitl't Hi t iiOai 

0 iia )(, iffb 

i ( «) Così dee giadicarli del famoro cavallo, di lea^ Ir « qae&a 
ì' pitie l'idea , che ce ne di Omero, OdilT. 1. 4'. j'v 
....... luUM hÀ» voluto alenai Sciictati, a£u podciùiit ad.cj{llo.4>0- 

vate in quella circolianza l' iiEmaginc di una macchint da gue im at- 
yt» a tovClfi^te It maif di. una ctuò> UJtleaaùa. <T 0n«o fy queito 
aiiuolo lincmifce tutte le 1^ eongluetuiKi ,vtts tTtr 
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mi'® acl 1 féconéi ylciniffii^ al 
rwe^'-fr^ctftìitlàa- oJ.^.T^^ ,•; . 
-a ’S^avafeò^fti'^mp» lé Vrifpfè neHb''fpài&{tf''frap« 
^o^SIle dètte'"deé ffle' df tiavi P"Ne1*TOtf««è‘"’ cr» 
JhUti tì«a'^r9tì’^f^a45ìsa i 

vivandieri, era fenduta giuftizia , el^ìsMCHt^kl^tio 
ftwì erétk %ìi‘ alfari 'défft^sftktPW Dei. 

«IF- ereTcitè*-cbnWiSdafva*Jò ‘4!Ve#fi ' ’Capi'V-'dé* ^iiaU 
Àgttflédnonb'èftì ^ùéra4iflilftói=} '^e ad «ghi Ca- 
pò i?e# ftatò '- afreghatof ipnftiftnquòH^ * '-pK^e « 
«^csmpò'de^'Ored «ìfiW«»nte «fS' ^trineertito tan- 
pér’Àietidfe 'iJ'Iorò Vsif^eHt.ln« fiturd dafl^ 'af- 
faldi del nemico , quanto per non cflere cffiPifclè- 
defirtH f^iitprtfu 'daSfTì'tiJattii^s ch9f<òefti>òMO oibvcnte 
^ IhtMtarff spirflntf J n^^torò padigUonl ..Cotififtta- 
%iò fif det^fitfincW'Sntdn s^ipùdiolfi'teri»! fìahcli^ 
%iatd V lèf'da? tàrfl^^db legnay, e difefot da' tiait 
•fòlft; ccph»ft«»aa;yctungB-l»iqu8lèuaBaoo«i- 

p4Hatnte Vi • whk» iìaitèilafelsKBTai vcsfe nfcUe > 
'JpètféWè déviruppc' potefllto' uicÈrex rei entrate .^JitKra- 

f fctflSiip c 0j3?l in 3Ì'<É!JÌ} Ji Jaioiifi dii 

/IO H . ip òTeirlco ■' fta vò c ^coim^io • fotteT ile tende f 'n 
^ pìuttoftòi'-foho: • barao^d , ocwti^ etar godila oi^ 'iht 
’chHle ddforkiia -da vOcnerot (») Faceafhamartrgnar- 
'dia òikit»v cd' ir Greci > ufavaoo non fobiÉiente-di 
'^fjorre « te ■ t fimlacUe , s ma,' ^meax di'. :'?adacr« UdeTle 
' gQArdiò-istaACBite:; ÓITcn^ Ctóejw con» .un imaà-< 
“tìa>tìeiiféddi odifciplhia-BeiTftjjfwiit-^ràvtr araiccia- 
U'^uefta cautela . £ravi pure il coftumc di accen» 
dcre gran fuochi di notte : nel qual tempo erano 
-anandati degli- -fpioui-jtd. efaminarr -^^-Audamepti 
del nemico. 
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fono chiamate ea£(, é7i« 



Si vede che i Greci fino dai tempi Eroici fi 
arttiàvatro a un’ 3i prefib come la < maggi or parte 
degli'' antichi pòpoli . Avcano per armi offcnfive 
la mazza, l’accetta, e la fpada , le frecce, ìi 
giavellotto, c U fionda. A quefte aggiungiamo 
U picca, della 'quale” fi'fervivano in due differen- 
ti' maniere: imperocché ora era' lanciata da lon- 
tano come un. giavellotto , ed ora • era adoperati 
corac'''una ‘ fpada ‘per combattere da vicino, ed’ a 
colpi' di manq .'"Se ftiamo agli Scrittori amichi , 
dai , Cretefi avcano 'i' Greci apprefo l’nfo‘ ideila 
frecce . Era fama che elfi ancora 'avefferò '. in- 
ventata' la' fpada i' Non è facil ^cofa lo 'fpiégaré 
ih'^qual 'manieraci Greci la portalfero. Per ''quel? 
lo "che può conghietturarfi , la portavano pendente 
dh' una Tpezie di., budriere foftennto da tutte c dné 
le .fpalle , il quale doveva effer fatto a guifa da- 
gli appiccagnoli d’ una" gerla : era tenuto ' fermo 
da Una cintura , che fi attaccava davanti in ^fon- 
do allà corazza; e la fpaaa veniva a battere fui-' 
le ’cofee 4 Cotefie^ ipade erano Ùrghè « taglienti , 
poiché , i 'guerrieri Omerici per ferir di punta non 
facevano ufo che della lancia ( 4 ;. , ^ 

' Le armi difenfivé erano 'lo feudo , la coraiT-' 
tà, l'elmo, c gli ftivali di metallo per difendej*,' 
le" gambe i Pretende^ Erodoto» che i 'Greci avefferò 
ricevuto" dagfi Egiziani lo feudo ‘e rclmo, (t)4’ 

. c q;..: •■■■'>■■> il^J 

(<) Quella olTervazione non è del Goguet , ma del Pope : il 
l'oggetto doraandara eh’ io la trafpotttffi iit quell*' Ragionamento j- 
comc feci d' un altra più fotto. 

( 6 } L,\. il. ii.>. Cié avvenne renna didibio 'pei mezzA di di- 
vetfe ! colonie che palTatono fuccelEimnientc nella Grecia fino dai - 
tenpi piìi remoti 4 In fato fi trova una .grande . romigitanaa tt* gli ;; 
feudi degli Egiziani e quelli de' Greci ne tempi Eroici» Vz aachard<'- 
ahalcg. l. 44C.Ì3. Vi erano nondimeoaifa quello vauié nadiaiMi nal-.'' 
U Giecia 4 V4 ApoUodor. l. *. Otod. U f. Plia, !• >' ' 
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Ke’principj quefle, armi .non erano fatte fc non 
.ili , pelle <iegU animali (a)^ S’imparò di poi a far- 
^ metallo. ,j i / . \ , -.r’ A J 

J^on ho cos’ alcuna particolare da dircj.fopra 
la forma che aveano anticaroeme. le celate de’ Gre-* 
ci .,1 Non ft ,può dire Io fteffo degli feudi ./ Si vede 
prima., che q-ano di una, grandezza flupcndà , ef- 
^ fendo quafi alti come, un uomo. Ma quello che 
piuup, non ,,fi, .capifee , fi., è la ^ maniera^ de’ Greci 
t^lf, portare quelle armi al tempo della | guerra di 
Troja»,jje ll-ufo ,,che ne faceflero Àpparifee chia- 
riffiigatpente ,-.che allora non portavafi /lo',, feudo»' 
al traccio ,,, ma era attaccata al ^ collo con_uhV^ 
Jftrifcia di .(juojp» e pende'a fui, petto . Quando trat-i 
lavali di, combattere» fi rivoltava fulla fpalla fini-' 
dira», e,, fi .foftenea col braccio.. Per camminare jff 
gittava dietro alla fchicna , cd .allora batteva^, fui,, 
calcagni. Peemeffa quefia defcriz,ione', confeflb lln- 
cérameme.. di non intendere' cóme fi adoperaffe Io 
feudo. Non poteva cflérc quell’ arma fc non di 
poca utilità»; e ^ ddvea ct^ionare molto' imbarazzo' 
ed incomodo, attefa fopra tutto la fua raole'ini- 
menfa. Ckime poteva egli^un foldato combattere , 
mentre t poteva appena muoverfi,, non che operare, 
liberamente f .Oltre a ciò fi perdeva la principale , 
utilità ..dello, feudo , il quale mi pare cflere fiatò/ 
particolarmente 'defiinato à riparare i ' colpi avven- 
tati contro al capo. 

• -c' z — " “"Non'' 


Ji : i'V-'i r,i t !*' * r; -r t-.-’W.i < ») 

IB IIII I I I .« Il , I H .IIB Ì I n i ; | u t 'I ■ ■ fc IIII JH L* 

'1 

mKiiO n loto meilelìmo sioCMi Io • aìBot* t U paroU latiita /c«- 
tuiu-f ifiudat viene dalla parola Cieca ftittos che C^nifica, cw>a<»~ 
gli ancichi feudi etano quali femprc fatti di pelli di bue. Galea , et- 
w»e » "vi®ic.Vda gali, che- vuol dite denhtlM |■■peIcioc(hè ' le' pti* ' 
tncoelaie ataao fatte delie. palli di qttefta aniaialc. V«; £uAasÌ0 ad 

llUd. 1. 3 . v>, S3«..i , 1 ‘iJ . ,, .V .1" • . 
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3 <5 il..;-* Il ... 1 i I ; 

Noq fi fa in ; qual tempo abbiano lafciato i 
Greci d. i pori are glii fendi* faui in una maniera ai 
poco naturale • e , tanto fvrantaggiofa . Si fa fola- 
mente che i 'Cariani »' popolo bellicofiflìmo , c»q- 
giarono iquclV ufa bizzarroie gro<Tolano , infegnaco- 
aiò a’ Grcor il ,modo di portare lo feudo-, attaccan- 
dovi delle ftrifcic di cuojo dati’ unoie 1’ altro capo 
iper'mfttervi dentro il braccio ,s 
int!:i Quanto alle corazze» pare che eife aniicsmcn- 
■le folTero ^te in una forma differente da quella» 
-eh’ -era in ; ufo 'ali, tempo , della guerra-i di .'iroja. 
iKon mi feriTK» aidare fu, quello un micmo «a^y- 
guaglio , c finifcol coll’ offeryare .cbOi allora,Va;®(wg- 
giort parte I dellei. armi erano di rame ideile» quali 
-è- fama- che Gadmoi folle il. primo che, me portaffe 
<ìa cognizione il nella Grecia. Si ' fa ] che, gli anti- 
chi aveano il fegretoi d' indurare il rame colla tem- 
-pcta ji.ed eflendo leggenti in que’ fecoU riini^ti 
rjgiuiranitid»Qae< deiU!artc_di lavorare, il ferro j/que- 
ftò era adoperato per.jpachiffiini mftj folaraemies 
■•.■e'OfTer'ta a lagtoue Plutarco, cue Omero,; ta|^ 
qpeefenta fempre i luoi , Eroi bene armati « inè '£a 
che eipongano temerariamente: la loro vita , BifpcCr' 
.taiai foldati, i,Capi appreifoilui J)anaa grande a,t- 
ttenzioiKi di vifitare. le loro armi ;> hanno cura al- 
are^^dijfiac prendere jìl cibq alle truppe prima di 
menarle al combattimento. ., la 

si.- Noaicredo ohe -j Greci ne’, tempi- Eroici: avef- 
fero alcunavrcgpla per dividere e .dillribuire ih dl- 
■verfi corpi , la , moltitudine ^degli, uomini componoa- 
ti un’armata. Al Riferire di alcuni Autori, Mene- 
ileo, Comandante degli Atenicli preflb a Troja, 
era tenuto per il primo Tene avefle irovatòT^ar- 
te di , diftribuire le truppe in . bauaglioni,.,c. ^fqua- 
droni . Ma queftd fatto mi pare afla f poco vwri- 
fimilc , perchè non fi vede in Omero , che i Gre- 
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et ùpeflcro allora tal’ arte ; nè egli fi ferve mai 
di''alctin tetminerche podi ciò fignificare I (4 ) . 
Non fi r Icono! cono 'nè' anche in c-iTo i idiverfi gra- 
-di ' di 'uffiziali', de* quali fi - parla negli Scriootj 
•pofteriori . ' T perfonaggi' introdotti- da Omero fuU 
la fcenaifembrano tatti‘> eguali -di autorità tif'Noa 
patio de’vefiitV uniformi 1 eifendoriqUefia una infli* 
tuzione del tutto modernav^ i.v j.; h ivo/» 

Quanto alla maniera di ‘mettere le nrnppc jiti 
‘battaglia H àveano i Greci ^^^Intorntìfa a > dò (.alcuni 

• principi e regole ‘fin dal tempo-i della guerra di 
Troja. Sono da' Omero celebrati* Neftoro e Meucr 
•fico come due Capitani ' efpertWfimi nell' arte ’di 
d'fporre' -un£ efercito alla battaglia: Si trovat.aeli’ 
Iliade' il ‘modello: di’ 4 uè dlfpofizioni ' difierontL. 

• Nella prima -Neftorc mette ^aliaf tefta da <fna caval- 
leria, cioè' *carri , ne‘qualif «onfifieva allora dio 
che Omero ‘diiama '-cavaUerias/^lii* -fanteria' era idì- 
ifpofta dietro al carri, perchè poteflfe* foftctterli . 

te .Neftore nel -centro'ie fue 'truppe inferiori » affine 
di sforzare iqtìe’ foldair i de* quali faoea meno capita- 
le »• a" combattere .<GH ordlni’^che dà quelVo Generale 
<alia fuai cavalleria V funo di tenere 'a, freno)» lorp 
cavalli, di marciare con buon ordine lenza mefcolac- 
i>, nè confondere le Tchière Raccomanda' fopnt tutto, 
-òhe Diun‘‘COndottiere di carri fa$tat«im«uiti 

^ai fiioi compagni per effere il priMdai dareiaddofifo 
al nemico. li; iltfcn-.rrt 


ìj Itt.un’ alfra‘)btoàrioiie ^Cr lo- oonmrio fi vede 
-la fantetàa mèlfa» i«- bateagllaj nella 'pr4mc i file pc 
-la cavaUeriai’tóo foftkée -yi’diftdjdendòfi Jdletrb'i'ai 

-Scisi i ji’j-.u ih ..ig'm jÌA . u. bat-iJ 

t ifio’X jL I hji'! ) >. ;;A tosfi 

'1 sh. V , •••:-:q ic 1.^ i.i3 


(aforneto nóh 'a^optia piai^ fc -*nonSa patola' indetelninatt 
- i aenezaltUPiijiiiwx.: /eri 


. inu u 


~.i'j t oisrr O i:i •'* i nn ‘n'.oTjd . ■sh*':./. 
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batraglioni . Omero fa conofcere col dileguo dt 
quelle due difpofìzioni, che 'fin> dalU guerra di 
Troja erano i Greci inftrniti. nella - Tattica ^ cioè 
nella' fcienza dì difpórre c ordinare i foldati a b*t- 
‘taglia T e di fare delle evoluzioni militari', onde a 
4oro era noto, che fi doveano fchlerare e colioca> 
re le truppe in differenti maniere , fccondocliè! il 
campo era più o meno aperto.' Eflì* inoltre allora 
■ufavano di iftringere fommamentc le loro fchiere s 
ofTervando però di lafciarc tanto di fpazio tra. le 
dlle , che poicfiero l Capitani andare innanzi c in- 
dietro liberamente. / ‘ "i 

•’ Omero ci rapprefenta i Qred che tengono on 
profondo filenzi« nell’atto di cominciare la'' batta- 
glia v e i Trojaai che gittano al contrario grandi 
ilHd*. Queft’ ufo di ■ gridare' ahamente andando 
'«Ila ‘battaglia »ii correva appreflb molte antiche na- 
■*lonir c- dura ancora.' al dì d’oggi fin molti* pte- 

- lì . 1 .Turchi ^ e tutti gli Orientali gittano . urli, 
fpavtntofinnelfano di attaccare la battaglia. !. 

f J;. -' Era irt' que’ tempi, un’ punto di onore l’ inipa> 
'dronirfi delie armi e del corpo del nemico' già 
• •vinto ..‘Si trovano molti efemp) di quello modo 

- di penfare* in Omero, e in altri Scrittori Greci. 
Quindi la prima cura degli antichi Eroi quando 

'fi fentivano feriti a morte, era di raccomandare 
. '« quelli ne’ quali effi più confidavano, di non la" 
' fciarct le loro armi nè' il loro cadavere io preda 
' eltncBiico. Il tiraoreidi effcie. lafciati in balìa di 
} elTo'. dava loro la più' crodele inquìetndine ; - La 
t «otte terminava femprcria .battaglia: il qual -ufo 
ifembra effere ilatd generalmente offervato pref- 
» fo gli antichi popoli. i • ■ i 

Sarebbe difficile rapprefentare chiaramente il 
' concetto che avolTc Omero di un’ azione genera- 
le . Benché egli frequentemente nc parli 'V pure 
; ‘ ' non 
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non fé ne pHÒ diftinguere «nè la condotta -i ' nè 1* 
effetio.*^ elTo'inon fa mai veruna' dèfcriz ione» nò 
dà. mai un’idea dt tutto d’ordine e direzione . di 
alcuna iutiera rbattaglia . - Parla ih vero di ordine 
di 'battagliasi mai non fe ne ivede giammai ilapi* 
plicazione : non oonofcei. in qual mantecai le 
truppe .vengano alla mifdiiaie combàttano'. L’ar* 
tibzio eonicub fono'difpofti i diverii corpi cosar 
ponenti un efercito, ''non il lafcia punto < vedere . 
Non lì fa-fc le troppe ' combattano tutte in una 
volta « o a parte a- parco niuna evòlnzione • nian 
movimento ragionato fi vede in tempo dell! azio» 
ncorniono ftratagemraa.ii’ ninna operazione'final- 
- mente -ufeita dalla mente dèi Generale u Nella mi- 
nchia i’ Gapi agifeono coila'.manoi^quàDtci t foidàtit 
‘e più; nètpare. cbe fiano occupati ^ fe >non a.com- 
battere v 11 loro merito confifte meno nel coman- 
dare -ad' una truppa i ChC in ammazzare 'Un i mag- 
i gior numero di nèmiti . Quindi le r: battaglie dc- 
fcritte 'nell’ Iliade non ci.- preicntano maii fe non 
-. corobauiroenti daiifolo- a folo 'sii.Tce; n ‘quattro 
V perfooaggi dal l’ una . patte e dall* altra • fpargono il 
<> terrore V c rovéfeiano un efercùo .intiero : ù .do- 
iftri Amadigi,! ed Qrlandii nonv farebbero di van- 
taggio .. n 1 >■ il'’ f l.ltJJ * "li*<] .1 'li:.;*,. 

5 1 Oltre i a qucfto , come pofliamo coacepùto que’ 
lunghi ’ coUoqoj i che fpolfiflìmo due' .Eròi nemici, 
r. hanno mfteme ful ;campo .di > battaglia , nel- tempo 
I che' ‘le truppe £dno maggiormente 1 nfcaldate e' in- 
i iìerìte nel combattere y K.ipugnano tutahxicnte.queiU 
< ’ fatti all’ idea che abbiamo. oggigiocno-rdi' un fatto 
tjd’arnù generale. :Si èi forfè Omeronregolaio ‘.nelle 
fuc deferizioni di battaglia fu ciò ebe fi praticava 
li ali tempo delia guei^ra di J'rojasio lei ha egli ca- 
. 'Vate dalia . Tua pura immaginazione /:< Quefte c 
'•• 'quello, che io non <iòj • 1 .n ' f- - 

• '• G 4 Quan- 
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•/v.w;Oisaiiwnc}0e^ii parli -tndto 4i cavalleria, c 

‘Hc’ combattimenti, dell’, Iliade , nondimeno 
lióii ''dobbiamo in scàò lafcìarci ingannare ; .perchè 
per èavdlUrU non intende Omero la cavalleria t^^ 
le quale* l’ abbiamo. al< dì^d ..oggi ne noftrijcfcrci^, 
li, nè come quella che i Greci, b*ono ^uta ne, 
tèmpi * pbftarloPi alla sguerra , di . Troia ,j La parola 
i^ÀvitfìetU -cion .lignifica , appreso queftOj Poeta ,i 
non 'de’ carri tirati ìordinariamente da due , cavalli j 
e' tòfi' due uomini bfopra. Ma: de’ foldaii a cavaUtj 
iton ve • n* era •phc 'UBO negli efeccuij^Graci.nc tccn.t 
pi Et-dièi 1 ftè^iutiquclUj degli altri popoli^. de’ quali 
piria 'Omeroi Non è già. cke^l’ arte di ,, cavalcare, 
fbflè ‘allora incognita nella, Grecia^, il cl^e,noi^ fpp-(i 
pOT'gòS’'“c/rc.ddovh lènaa , dubbio fiatai portata 
tèmpi hhtlcLvii'Iimi'iquefta nptiziia, dalle colonie ufeifj 
te" d’ Egitto c di- 1 Eemcia'i n.e quali paefi il -caVjal-j 
care* era' in'tulb fini, da tempii pivi- rimoti.,, ma,| i|. 
mrtodò disfar Tetwire^per la . guerra, i foldati a ca- 
-vallo' ‘- e‘ P'artti o'ifAre- con effi alcuni, corpi dì, 
truppe era -‘incognita a’ Greci;, ne’r.te'ippi ^ ErqicLi;. 
La 'fola maniera -Jdi «adoperate al. ora i cavalli, ap-, 
pfèflb di^*loro era di. attaccarli a’ carri o.per con^, 
battere, o»per viaggiare, e quefto, fauo^è atiellatft, 
da rutti' gli antichi Scr.itcpri< -,.j. i -y • i uK 
«•n-Ci‘ fa fiupore il vedecfr, che l Greci, ^e molT^-^ 
le altrc‘^ Nazioni liano ftaie^, tanto rempo fenza, fa, ., 
pere l’dfo dtlla cavalleria che,? ,N®a voof»fte^3 
nà èfii gl’ inconwtticmi jdcì carri j) in._jUB,’tar^ata eq 
Qui fte macchine » cagionavano,. LUto.ta _fpefa ^ . ìP^Cq 
farie come*- per "maateuerie ,1 inoltre di due qo^o 
mini eh’ erano fof>ra ogni, carro, ,,uno folo comba{-<;, 
tea j ~'l’ altro non ferviva fe non a condurre i ca* 
valli: di due uoniioi dunque uno fi .perdeva in- ^ 
falli bilmentt., Di più iV' .?,**0Usib®’ ^arri _tirati non 
folamentc da tre , ma anche da quattro cavalli 
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ftrtiritì di' ’nfA foi* pef fon? i alt?^ perdiu . tignai* 
iiaetìte notabile ‘ Finalmcnrei tina. foli» i. una, rovina* 
àna fiepe^r incgnalttà del terreno poteai3Q.;,rendc-ry 
re- lutto quello apparecchio, ! e tutta quefia.fpefa 
del tutto inutile 5 a’ quali’ inconvenienti i lajpCiavaL*, 
icria e molto ‘iHeno efpolI»v3 ki sufi 3n 

£a poca'' cógniisione che ffi . aveva 
Militare, c'Jftata quella jche^ha fatto durare, vt^nt.o. 
tempo r ufo ’de’-varrr ‘ negli efecciti; < non làpe.ya, 
allora uh’ artnatà valerli deir vantaggio del 
ho,’nè fare la guerra inJpaefc copcno Cjj injped^^v 
tev'e però ordinariamente per combattere Cfa, lcel*s. 
tàt^à' valla e larga 'pianura . Avèndn, il, tempo, p, 
l’errerienzà''renduti'i' popoli più inftruiti; 
tc d\ '^farc la guerra, riconobbero • gli ,<fvantaggÌ7 
de’Varri ; c allora " le ^ genti-scolte T.lafciarpqo j deLj 
tutto di -fervirfene , /€ ad «fli foftituirono la caval-,,, 
leriar ma quella riforma non fu introdotta: c^:> 
molto ' tardi . Del retto ( <« ) I loro iCarrl erano ^ 
per quanto ’ appariice, m«^to batti, poiché neiriU»^.- 
•de veggiamo affai fpettb che una , perfpna . la quale,; 
ila ritta’fopra un carro, è uccila,c talpt» .con )unj[ 
colpo nel capò, da un «omo che combattei^ 
di ' con ''una fpada . ‘ Ciò anche, può tUe varfi , daU^j 
la fpeditezza e facilità colla' quale ,i, guetrieri. O-,;^ 
merici feendono e falgono ■ fui cocchio ogni 
octafione Ad 'àccrefccres maggiormenteAquetta 
cifità® ftntbra inoltre che 4 ^loro cocchj folTero a*, j- 
pèrtPdS dietro. Che anche le ruote dovettero «ttepfj 
picciole li -feorge dalla* - pron terza con cui qqtfftpji 
or li levano, ol lì ’limetiono fecondo che, li vuole > 
o'far ufo del ' cocchio o porlo da parte;* Batte pu»,? 

■*Cj I i, I,t 51 tvIvT J te . ^ ,5 

»,■ ?* ■' ■ ' ' rH a ill> i l i l M >| J Ì; l U ;im 

(*\!Ànclie quett* tquarcio^fino al 'fin* «l»l All 

. ,*1; uù 3Ut3niivv> 

vi 
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te a’ etano le Tponde , poiché veggiamo, che nell* 
Iliade t]ualunqae £Unde fui carro rimane . uccifo ^ 
'cade coftamemente a terra ^ come non avendo coia 
<ehe lo-foftenga^. In generale .tutta la macchina era 
in fommo grado leggiera e picciola^jCome lomo<- 
firaiad evidenza il ilibro io., dell’ Iliade • nel qna>- 
le Diomede delibera &’ei> debba tirare il carro 
rRefo fuor- della iRrada) o porfclo-in falle fpalle ^ 
a metterlo in falvo. , 

'• *. Pare che fin da’ tempi Eroici fi ufaflè di met- 
ìtcr le “barde ai cavalli deftinati al, fervizio de’cat- 
i ri dai guerra . Ma ,nan credo che fi fapefie alleta 
r arte di ferrarli , atiefochè non vi è alcun pafTo 
■ di Omero i che ne dia indizio , ; ed é da ofier- 
'varfi. che Senofonte <> di cui ci refia un Trattato 
t particolare -fopra' la maniera di medicare e gover- 
; nere i 'Cavalli, non parla punto del ferrarli. $t 
, al' tempo di Senofonte non fi ferravano ancora <i 
' cavalli nella • Grecia i quella è una prova che tal 
^'tefo . non f vL-il ■« iflttodetto,,,fe nqq^ molto pofte- 
■> liormente a’ fecoH Eroici >. Quello per altro non 
- dee ‘parerci ftraordinario , elfendovi anche al dì d* 

• oggi ’ non podil popoli che non ufaoo di ferrate 

• Scavalli. ■ ' \ I 

1 Greci anticamente non aveano alcuno ftni- 
< mento militare per- fonare all’ arme, animare le 

• truppe, dare il fcgno del marciare, o battere le ri> 
t tirate »; Nell’ Iliade non è mai parlato di trom- 
:b be^itamburi,iO, timpani . Omero parla invero del- 
. ida, tromba,. .ma folamente per fervirfene di. parago- 
ne; C; dee diftingucrfi in quello Poeta quello eh’ 
egli dice di fua tella da quello che riferifee còme 
illo'rico*. Come "Poeta egli adopera fpcfTo alcuni 
paragoni c-avati da ufi polleriori alla guerra di Tro- 

J ‘ji i m» come illorico , Omero , faggio-^ ofltrvatore 
del cofi/*me i, non dice cos’ alcuna, che non convcn.j 

ga 
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^ à’ tèmpi dii’ quàli egli parlai e per quefta ràgiO'» 
ne non fa che i Greci, ne i Trojani aveffero ttomv 
be. Dice folameme,' che fi udiva nel campo' di 
iqucfli il fuono de’ flauti s e delle zampegne ». Egli 
è dunque certo v chè'ii C5reci nc’ tempi Eroici i non 
aveano' ancofa 1’ ufo' della' tromba, nè'quéllo- di 
alcun altro^ ftrumenio militare r Quindi era . allora 
Tina qualità^ fopra modd dcfidcrabile' c' néceffaria 
in un Comandante l’avere una voce molto r for- 
te ’e fonerà La facoltà -di- fàrfì udirei molto 
da- lungi' era' pure' si' ftimabile una ' volta s che 
Omero prende quindi motivò di' far un elogio, a 
'•Mcnelào.« ,i a;:», I 

■i-' 0 Gli ftertdardi, iftvenzione 'tanto utile p4r con- 
"'durre *e mettere in ordinanza le 'truppe it erano u- 
' gualtnchte incogniti ih' què^fecoli ed a^Grecìv^èd 
ti’Trójani . Omero hon' parla di e(Ti giammai ; 
ed' egli 'nòti avrebbe 'lafciato 'di farne menzione, 
■fe allora fodero flati generalmente ^dn Jufo~ Non 
era! ne anche' dato inventato l’ufo di' dare alle 
*' truppe una. certa parola-, in virtù ideila' quale ipo- 
'tedero i^foldati dl^un tnedefirrio partito^ edere'ri- 
canofeiuti e riordifiati -( le forprefef del le qua- 
li parlano Omero e Virgilio sì fpefTo, fono jpro- 
’ va di queflò .' ' -■ > ì:.y.-, 

Da tutti quelli fatti ,' Unirli e confrontati', ^ri- 
fulta chfe'al tempo dèlia guerra ' di Troja -eca an- 

- cora l’ Arto 'Militare nella ' fua infaniaia appreffo i 
Orecii’ l quali non aVevafiO' allora àlcunaE'idea di 
quèllo ché 'àl^dì d* Oggi 'fi' chiama'‘/4ra' /i»'^?*»r#’<* . 

' i;: ut u .t L’ Uili- 

'■fti'’.'/ '.t . J ';;i . ‘'iiu.j;' t i.> ' ; b,ji ;i. 

Mi-.' 'LE — q r' jv. ' ; — . ’ ; ■■ ■■ ' " > . 

’ Vfrò'iè 'chi plinto II 7. feri’ 5?r dice , che .JiUuftedé 2ave- 

- VI invcRUto tuui quelli, ulì . Uà 1.' autotiù di Plinio ciie in .quello 
^ articolo altro non ha fatto che compilate divetre tiadUioni, Véle o 

falfc, iioir'pub contrappefaie »1 lilenrio d' Oiaero . 
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I^’unifoxmità che^regija nelle operazioni e nella 
condotta tenuta, 19’ guerra ; fecondochè le deferì ve 
Omero, abbaftanza iT provano'. 1 Greci non fa»-^ 
peauo nè anebe il fegreto di ftringecc , l’inimico irr 
una piazza colla fame,^^e tagliargli ogni comuni- 
cazione, al di fuori V In 'que’ tempi Tane di fare la' 
guerra confifteva in" forprendere qualche pane dell' 
armata ..nemica , e tendere opportunamente 'alcune' 
iniidie Da molti pafTi. dell’ Iliade ' fi vede , che 
aveaao i rocdeural Gtèci un’ alta opinione di quei 
fle. forti di afluzic;. Diciamo ora poche parole del- 
la loco 'd'ifclplina “militare . 

_ Non fi difeernono chiaramente gli ufi fegaita-i 
ti, antàcamcnte-> da’ Greci per riipetro al' far truppe; 
Neftorc dice Invero .nell’ Iliade , 'c'n’ egli era flato 
inviato con Ulifie da Agamennone per ' far foldati 
m tutta la Grecia > ma Omero non fi fpìega intóri • 
no a’ mezzi da .quelli, due Principi adoperati per 
ottenere , il jloro intento. Si fa folamentc che' ogni 
famigli efa^ obbligata .a dare un combattente , é 
che la. forte. era quella che decideva chi doveffé 
andare alla guerra ; ^ ne era permefib ad alcuno' di 
efentarfiene.,, Quelli che ricufavano di andarvi , e- 
rano condannati appagare il .fio . Pare ancora ché 
i Greci andaffero molto giovani alla guerra . ’ ' 

E,' -certo che in q ne’ tempi i foldati non avea-' 
no alcuna. , paga, 1 j ma fcrvivaaó a' loro fpefel' Il 
foto cop^peqfo, che p oteffero,, fpefafe , era ‘ la lorJ 
parte -delle fppglie.,j , imperocché allora non era 
perineiTo ,al,foldato di predare a fuo proprio con"^ 
tot non, potendo alcuno , appropriarfi qualfifia cofa 
del nemico . Tutto^ ciò che fi prendeva, era por-' 
tato molto puntualmente nella mafia comune Sì 
fa< 3 ea ia.divifione.a.tutta l’armata di tempo in tempo' 
colla maggior esattezza poffibile , dandoli ai Capì 
una parte piò, riguardevole , che ai femplici fjliàiit. 

Non 
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Non {f fplega’ Omero 'difettametité’ intorno al 
mezzi ufaii da’ Greci per pròvVederé idi vcttoviglie 
l’efercito ^ durante il loro tbggietrto dinanzi a 
T’roja , Tucidi'ds' pretende , clic folfctò fiate mSnda- 
té nel. Cberfdneld di Tracia varie tandé dl foldari 
a fcminàrc le biad^ ,efare* la ricolta . Mi pard àndi- 
to poco fondata quella opihidné , maffimàrtiént'è che 
non vederi '’neir Iliade xhe, dappoiché ragunàté 'ftti 
roDO le truppe dinanzi a TroÌ4 ■> fi fiano giammai 
allontanate dal campo Aveanò i Gfeci per tpat® 
le loro vettovaglie , come abbaftar^za lo fti^’fconb-^ 

Omero ,^i ternpo in tempo at'tivarotio^lóro f 
convògli, che"", per quello c8è p^5''T^ppoI‘fi,’'Vcni- 
v^^np dajie diverlTe Ifple vicipe^allò Stato dl Tt^a* 
Si la che i Greci aveano aviito cùra'^’impadr^it-; 
lene durante ìì, cocfo della loro f^diZipriè . 

Termino quel tanto ché*^ ho' a dire Ihp/i Is 
guerra di Troja , con queA* dltiroa ofii^aiibny? 
U detiderip di vendicar 1’ aft'rÓdPd Tatto a®Mehé- 
lao fu r unico motivò che impegnò* i Greci a 
porta^r Le loro armi nell’ Afìa i non cr entrò per 
niente T ogget,to di far qui^i 'Conquifie , ed 'itì- 
grandirfi . Per, io contrariò appena prefa fu Tro- 
ia , che il pninp' penfierò'*dc‘Grèci fa dì rimbar- 
carfi fenzà fere aleuti | pw^dlincnto ^pc^, affi> 
curarli del pa^te già fo^gipgatò'.' Il vaniìt^id che 
riportarono TÒpra i Trofanl ‘ fu 'dunque puhtmehté v 
fecondò^ il ^oco proverbio l ’ìiìia vittoria CKd- 
mea . T^cr utfà 'lcggict'a pbtiilpne"'di feigfife òhe tòb- 
cp ai Gréti ' 1 furono ^'cagictac^che s lòtébduceflern 
nella loro patrìa'’V-rSòdiÀmV c dii’Òtditìi'. La 
kinga afienzà della miglior pane dc’ PriHéipi dtl- 
fa GrctiÒ a^rì if pbria aìIà Tìéeitóà' 'sfrenata ed 
agir ftcgqlamenti . Furono lè'-tìtfà ih preda a fe* 
diziopL, che forzarono gli antinhl abitanti àiTtì- 
fc ire .bai loro paefe . Gòl^ttfTtT di andare- a' cerCab 

nuj* 
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nuove dimore ) fi diedero quede truppe erranti z 
fare i mafnadieti ed l corfarl .'Rifpétto ai Troja- 
ni 1 quelli che fopravvilfero alla diftruzione della 
loro patria , abbracciarono pure il mcdcfimo gene- 
re di vita . Il concorfo di' tutti quefti avvenimenti 
produife una molcitudibe di corfari > ed alTainni , 
che non ceffarono per più fecoli di dcfolarc il 
coiiinisrcio I e di tqrbare la quietej.per mare e^pp|^ 
terra r ’ / - ^ r ■. ^ v* i » ; v - 
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CAMPO DI BATTAGLIA SOTTO. 

. ìtL.-Hs 

!'•' ( i'jh.hn'i TRCyAboii’, ‘m ' !• .3;. 

.SI VT nOib «b ' T -f*'” c "i.'J'j 

DrÀLESSANDRO POPE; 


CjriovERA* per mio avvilo a farli un’ idea pre- 
£ifa ed efatta delle battaglie Omeriche, il ptefen- 
tare un picciol quadro della fiéha della guerra , 
della fituazione di Troja, e d’ alcuni luoghi men- 
tovati da Omero , e del campo particolare ove ac- 
cadde eiafeheduna battaglia < 

L’antica città di Troja era ad una maggior 
diftanza dal mare di quel che mofiraroUo pofeia 
le fue ruine. Ciò può raccoglierli dal 1 . 5. dell* 
Iliade, V. 791. ove H dice che i Trojani non mai 
ofarono ufcìr fuora dalle mura fino alla ritirata 
d’Achille; ma pofeia combatterono contro i Gre- 
ci molto litHgi dalla città . Imperciocché , come 
olTerva Strabene, fe Troja foffe Rata così prolTitna 
alla fpiaggia del mate , farebbe Rata una Roltez^a 
dei Greci il non far alcuna fortiRcazione innanzi 
alla loro Rotta io tutti i dieci anni dell’ alTedio, 
quando aveano cosi dapprelTo il nemico: dall’al- 
tro canto farebbe Rata nei Trojani gran codardi» 
non tentar per tanto fpazio qualche colpo fopra- 
un’ armata che RavaR fenza fortificazioni e fenz» 
trinciere . Inoltre lo fpazio intermedio farebbe 
.1 1 riu- 
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tiufctto troppo atigaft» psr^è'-'potéffe fcrvlr' 4 i 
campo'-a fante varie az'ooi ed avventore ^oerra» 

* I luoghi Intorno a Treia , ài cui Omert» fa 

una menzione particolare i"" erano ■ fituati nel fegueà- 
^tc ordine >■ ' .... * j... 

'**• I ’f.- La portM Sée» Quefta apriva tl canapo ’4i 
‘binaglia^ e- per qoefta i Trojàni* ofeivano a ftr 
le ItMTO fcorrericv Contìguo ad effa era 
^ònfàcrato- a Oìtìnone • che Ornerò generalmeOtc 
*-ranamemora infiemè colla detta porta.*- , '-v 
del fico felveiggio Quefto «ra ‘ da 
“fin lato' proflfimo- alle'’ TO ora di Troja^.e daR*Al> 
4ftendevafi -verfo- la ftrada naaeftra . La''pri- 
'feà ’^aétlCòlarità apparisce da ciò che dice Aodr6> i 
maca nel 15 d. 'vf che le -mora erano In pte- 

‘^ricblo at’eflTere fediate per quello colle: 1’ altra fi 

-Weva 'dal r 22. V. 45'’ " - ' ^ " ‘'•q'» 

j i due fonti dille Stennandroì' Q\ìt^^ 

* po' un'' po’ più 'ip* alto fulht medefiraa ftrada' tnile- 

Oii ». ■>: tnif -an ì 

4. Callicelone, nome d’nn colle piacevole ?>fi- 
'^àtb prrfTo iV fiume SimocntC dall’altro lato del- 
la città. 2d.* v.'^5j. ’ >■! i ■■'■('■■s 

oi3.'.i7:.y ^Qt 'fefiólero 'di' Miriuna: era poco 

' innatiziUeTla' tittà hella pianuth»' !; del 

■'^talbg.ò''^' ' '' >21j r.ttim 1 ' o 

6 . ìi^iéemtntehtoi d“ll$ vcrfo' là 'tnetìP'iWlla 
^dlàn'urdV 16O:" .71 bi-t 

tì'fìfoìére' d' EJleté: dbminaVa'ir fról^é^lo 
'^della - flotta l;“e'^qutrta parte della cofla* ' mariti im* , 
tr. 'i&i. del Catalogo.- 

’lhrt* vcrfò ' fbS.’ l. i. ’fembra'chc'^ l’àhril^* 
Greca foffe fchierata f^tto vatj- còndóttibri 'ltìrt|:o 
lx>ondé* deflb- ‘“Sèamandro- dilla 'parte che guarda- 
le nsvi^ e che hei tempo' fidTo qilèlla 
'Marft"' e ‘'dtg!i‘''aufil?arj'-* fbffe ^di/pofta'in-'orHinmita 
^tua lì v«4 i pref- 
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Ji iepoluo di Mitili* r CataL 11 

luogo della pùm» battaglia, ove lliom^de £a ;le 
imprese, era alla - coogiuozàone , del. tSiipoeme 
i$^àcUo Scaauodrot'iKrciiie'GiuQooe. 
vengono a lai alla conflaente de’dae fioQ»i«.Jir ;4> 
1^* 773 - • c che i Greci noa.,a^ej 0 èrp aocosa paf- 
^ 7ÌatOr il iorreate, ma combaixeflerordaU’ aheo^eh)»' 
to predo la, flotta, apparifce dal v. 7pi^. de^ 
ofieflb libro, ove Giunone dice. che i Troiani -oca 
vengono a sfidargli fin fono alle loro , Qi;a 

jf Ucl. ^principio del libro il .luogo ideila. Wta- 
g;liO&:è fpccificato ■ enTer ira il Simoente e Ip? Sc»- 
- mat)dro , oasficchè.-i Greci .quantunguet Ppjc^o 
.. BOO; c’ ifiruilca nè del quphdo, ni «lel.-comc) 

..JOO gìh valicaio il torcente ycrfo„Troja^ 
ìì fc Nell’8. libra i’atmcca•e^^ct^emen;^ 
fpi»ggia prclTo le fonifìcazkipi dei.Graci^: li| qiof^- 
notte fittoTB giacque ,,nel campo . «l^nionu> 
. ineptp Ò’#Q.r,cpmOnlooi)tefta.I!Blofte^jÌr^^^ V], 4tJ, , 
e intorno lo fleflb monumento principalmente afcad- 
idceU battaglia del libro.. li.,, 

-i-yh o J^eljta, 13. 14.. fi combmte,prelTo le fortifica- 
zioni dei Greci, e nel 15. prefTa le nayi.|. ^ 
ojuq itf.;,i Troiani eflendo refpinti. da Patroclo 
j.fi trpvaqo colti in mezzo tra U,flo^8jjil 'fiqi^^ , 
e ’i muro dei Greci , v. 5p6. Patroclo ferapre 
«lW4P:i«Ì0b?^*^ pr®ffo le, porte« 4 Ìs.XroÌf 7 »®* 
Nel 17. la battaglia intorno Ù corpo. dii P^tc^^,è 

’ y- 4P7 b1Ìv.WPO di. Paó- 6 - 
^ do efl(^o^porta^^a^. )frtore ed Euea^^^guitapo 
i Greci fino alle loro , ^e ^ncl 18 . 

j.<|j|mdo comparfo Achille, fi ritiranp, èd accampano 
^ fiipri delle fortificazioni fiefle . , ,, 

-ib i su Nel zo. la battaglia è Tempre dal lato ^he 
. gaariilp U, mare,» perciocché i Trojani effendo.pa^ 

. guitatl .^.Achille varcano lo Scamandro menìc* 

JmVlU. D - ' c& 
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eflì corrono verfo Troja. V. il principio del I. il» 
Le battaglie feguenti 'A fanno, o nel ; fiume fteffo, 
o tra quello , e la città -, fotto le di cui mura Et- 
tore è uccifo nel I. zz. j il che mette fine alle bat- 
taglie deir Iliade . f ^ 

T 3 >vr r, ; 
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' ARGOMENTO. 


le due armiate fianno per atL%.ujfar- 
Ji , Paride fcontratofi in APenelao fi da alla fuga . 
Sgridato afpramente da Ettore fi rianima^ e rifolve 
di sfidar Menelao a duello . La sfida e accettata ; 
e la guerra refla fofpefa . Elena avvertita da Iri- 
de , e turbata da varj affetti va fulle mura di Trè- 
ja a contemplar lo fpettacolo • Sua converfaz.ione con 
Priamo , a cui rende conto dei principali Capitani 
dell' armata Greca . Apparecchi del duello , e patti di 
ejf > confermati con folenne giuramento d' ambe le par- 
ti. Deferitone del duella , Mentre Paride e fui pun- 
to d' effer uccifo da Menelao., Venere rendutolo invi- 
fibile lo trafporta nel fuo palagio , ove tofio e feguito 
da piena * Colloquio d’ Elena , e di Paride . Agamen- 
none dichiara vincitor Menelao , ed efige dai Trojani 
l' adempimento dei patti , 

Continua la giornata 33. La Scena e età di- 
nante le mura di Troja, tra dentro la. Città . 
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'^R poiché fi furono ordinati ciafcheikiw 
eo’fuoi condottieri 1 i .Troiani marciavano, cofitó- 
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fug- 


(a) Due fono gli oggetti di quefta comparazione , Io 
-ftiwit»^ « l' *rduie.'; Quen’ u^iok> eli tènde Taato oIUsvabile 
neìfe «ru « che^walche aiteico ebbe ad itnagmi^cha la pri- 
■ ma di .f dispóne;! ubai nrokinidine di; ’lUdan in 'ordinc^di 

hattagUa;:if>dÀ ';fuggttrien .daUa ddg^tault «olaie di queftii#ccttt- 
':di «0 ,q<lcfia;pBrtè dcdla. fimilitt^jne non cileado :dimsanacn- 
. te efffeUlt.drfl' adQoten,!-.eUa dbappA- aU!offerva6Ùònendkì«*Irj 
•Qon?enqt(wi,t-, Egli è penò da.ndtwfft che' i«»«3enxpnqzioai>(^’ 

. Omero -baono gCDeitttineiueHnn3s:reiaztaeie>iaflai^'iiretfia .celTiog- 
g^ct(>.;.m,)tucci ;i p«aB ipwncipali >• timochè!ÌltPdeta;'&ipreitìa 

,asoUa .li^tcà.nel enode dà «fmdierli!. UjPoeta £: fentd^ tanto 
,iE<;uro fopra -ltefactczza della fonìlkudute , ohe nao'ii fn-dcni- 
pplo <U TchetzacA celle circefianze j.»rait»afpooendanc 41«ràj- 
ne.> pra ^giungendone alcune al(Te^ che podono' feànbrttiicftia- 
j calamai aJ tihe td come . . in qusAoi. Juneo , . teafttìrandone 
iquaichedunt delle ptinapaiir.e 'lafnaado jql letipBeila ctitaódi 
che oitoca>;« iv r. .s-j» ve .« 
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j’f , “^noiTr; tnnioa f si/fv jt) in'ì' ro rig oool jnH ) 
oiiÓBvSi tetto tìm>0méto itt''^iK'lb‘>tuoM intendb <ii paragoni 
-iit ai rahta^o 'ie^iGnct il comcgmrdt ^leHii ao)l!.a*Jtfp:a 
ifcfcatt^ia oeii'qiidtìa.ye7rBkrbai!b[nIj®rojaoi ihirciino wn «i»o 
- fircpitn jcoa&i&i !aer ii 'Gre^ in ctbtniofoi^ lfihinvio^:i^r%fai 
«(«licrrbbe 'ète!)kno«mpattrjdnBiìiriU3t da il*if*'4i^aj<Ìi» de* 
l^Xra^nrn£o£fer^^dtei£iiii^mih akdertoni^iic 'CM»eré‘'ftHfo ^ 
‘i.'pUrà \fncD'idÌ3akpd5{boi7Greti •« «na clnAftana»^/^J«eHid]fd 
-i&nlle !, ^ina'duineucM)Maté':katfieirav- })oichòrk «ffav7iMW6M, 
■«i >afmpa?-dMolglr' lèefB- néifp^MiÀ'ineBais! fèn«authtf‘fia*F%l. 
JW» di< mfczza Anilcli£ iai«t£e^» db’ dfae'TefcaciB-l^ii Wlpt-t- 
^Àn«! Omcfo^iima ‘^^UNliWtaiteóderno'iaflc<cidt|t'À iA‘^una 
fimil* <DnnaddÌQoae,!gH A>d]«ebbe elicagli è'pid e 

)CÌkh«*'deir<oc«èoe ^Uc ghi idi- aiti fi |5*rf,a'; . 

a^jbnciQnaftoc Criik<»iiio% nvertboxh» •'rft!^latd««p*ra^ène 
i ila. ftei&i il punuk^ddir azioae èrdiqte»/!» L l 
a, libro efeoao «Uile aari ,'■♦ corroso ad campo coki'efiit» 

no» 
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Cantò TeìrUe . 

fuggirono 1! Verrio^e'le ìmrritrìfé pìdgjie', Volano 
facendo f.iiiamaz2tt Ha)' allè''l6rrcntr<ftirÓ(ìeaho a 
recare ftermìfjto t mohe' a* gli tioinini Pigmei (b) , 
l- ^ ch’e- 


VQWPi r^-WniDirizionc, «CUI,,* ic ap;iiiw4»« 

Dcalia pTO.furri iin''^W(iètò 'ronteSfHròHp V Del refto'V iiifeildr- 
ipei}£o il ^*'^*^* ^nei- 


tant? nu^arf.'j«r*’i^ì ^ i Tt ottìhàr^ i perci'd le 

ic^o gtida <}ueL in^ó fanno orfote a! Idro coraggió . Al- 
l’ànconcnp 1 Yrójaiii qui follò gii raccolti e òftiittiti, e mar- 
cjàqq 'cpijcrc),;il n^<imico*^:^,^vinc(r^ii lot-o''fchianiazzo' ^fe^i- 
«llèè Vjiii iconfafione 'li, diforoiàii’, tAe 'dit'fcipiihifr "Sfeetmìe p^fò 
t rJ-CÙlL. -S..1 

ipento’^f ^ 

li iioii^ftu lafci^l credere che Omero parlando delle 

gru vó)<;^ àildlere alla tàttìrt cjdl Ihrd Vtìló , come .coa.acp- 
^^W^cpmépciFò'^la Ihppdne il Pope', poT'cKè in ' tal ^ifa 
avrebbe accpzùcp' lielli ftédV^ comparazione fa', lode 'c ’l bìi^- 
"in'o, ^hj la intenìleVa 'coV) , Ijà torto di non élfiirtì ■ 

■fpiegatpV a»tr * 0 ?.! alTóm^aia quell' ilici' dallp, Ipirito 
l'éttqn 'fillàrfòli lll^rilHnfèhtfe' e'%rfidim^fe ■fóll'tJ fchii- 
^mazid.' La francHéz/a; colla quale Omero Vlécondo il Pope , 
,ji(fhej^ colle circoftanze'V inferendo viene d’ellraneé, e- oinet- 
■ ■4Bant> jpalorA l?, principiali , P“'à forfè trovar grazia prclTo gli 
jApoÌqg.ilh di pròfelfionei ma preOb i Critici non prevenuti 
wnlvera pipteoflo iiha mancanza di criterio cKe una loSevóle 
^iCberfi , Cat^l'iioTTi . 

'-.tO la voce f flange) ripetuta tre 

iplfft in . quattro rèrfi. Qj^ial povertà* CEsaKorfi. 

-■-)■ i\^) ^ f*rto che la ftoria de’ Pigmei ha motto de! faro- 
ma non è cèrto Velia jfìa tntw una fapola. Molte* ri- 
^^CrcTve', polfono faifi ,fopr 4 di loW.' ’i.'Eliftè ittar realmente 
lyu taf nazione? a.'Ov’c'ra* lltuata? j. Gnd’Tbfce queftó rto- 
+• -ia -Tua guerra colle gipi ha élla cjinllche fondamento 
_ aprico,?,. Quanto alia prima ricérca, tutta ' l'zihtichita fu per- 
dell' cGftenza de’Pigtheii Efiodo 'fie"aVb;< parlato pèeffo- 
^^T»e, negli ftedt tèrmini d’ Dmefe . Gli Storia e Geografi 
Greci e Latini:' f}f ne nioftrhno ngtóliiience perfuafi e quel 
„ydi’ è pii! <Jonli4eraÌ9:'le .'“^riftotére dice efpreflamentè ‘ chè' di 
' r<tcei>nf« Òa Pi^niii , co» i /euol^, ipi Sateiti;”!! (òio 

St^^àoc, edw noa ò gvan fàcto dii^ofto^a'tiar fede ailb cofe 

llra- 


Digitiiid by Googl 


- ( 4 ' nKWW«»,fW95,^,«i»/»^ <fh*Ìl^'jP -T 

‘ i”‘f. ” D 4 HV- 


flrjorditurie , crede che qHefto popolo non abbia che un’ eliften* 
ta Piretica. Lo Scaligero > il Cafaubono , 1 ’ Harduino , ed' al- 
tri moderni adetafcono a Strabon^ . Ma il Bocharc , ed iiltri 
Eruditi non meno rifpéttabili dei precedenti non hanno dif- 
ficoltà, di credere ch’efificfie realmente un popolo còàì detl6~’^ 
non però di quella ftrana picciolézza del'ciitta da’ Poeti /e ‘d« 
Geografi fiibaiterni, ma folo d’ una flatura ài di l'otto del 
mediocre, come appunto la rapprefenta Erodoto. Tutto ci6 
che v’è di nuovo (O llraordinario fpezialoiente nei paefi lontàr 
ni , li . tra^orma naturalmente in .prodigio;! Grfcì amatori del 
Buiàbile accolfero volentieri quelle .relazioni prodijiofe , f li 
loro immeginazione fi compiacque di abbellirle . ' Gli uOmiili 
d’ alca ftatura divennero ...móllruoii Giganti j^^uèjli d*unà taglie 
minore dell' ordinaria doveano trasforniarfi^in Pigmei . Quefta 
credenza .pqirebbe non aver altii, Orione ^che .l^'ciprèlpone eii- 
faricà ed iperbolica .del , primo cip ne'parlò‘.‘'Gli efploratofi 
della Terra prouiclia /"paventati alla villa degli Enachidi ■ rife- 
rirono leilérvi nella Palcftina. uoinini di fosj iconcia grandezza 
die gli Ebrei ,j.'*ppetto,..a doro pare3,npr,lpcuffe ,. Celiò flelT* 
l'eiiG dpvea darfi che quel popolo minuto non era pili alio 
d’-un. cubato. L’ efprefiioijc fu. prelà ,.ajia !ett<ra„ e 
«ouuqciatoli furono chiamati .jRi^iwc; , vali a dir cftbnali ye 
lii quelle proporzioni fi lavorò graveme.rffe la loro' llqria . 
Stabilita.!’ elìftenzn di. qiicfto .popolo, refta a cerCà'r /dfty^ ^of- 
l'e. Filoftraro lo. {oliqca nell/^diq atprfei 1^ forgente del Gan- 
.ge i Plinio- difeordà.. d.a le trajporta/daH’ India era 

alllelb«mitài,fl«téu^oba!e, d,’-^i/f<)pa , ,òia àllir'’ rive, dello Stiji- 
in<ine ,ò .delPtbrp;. ,Ql^^iM^;^p^.frà 'i' ii»dj|ni! rifspà^ i 
iamojccU, e ^-.Làppóni^ ro(he*i. P^ign^i^p\cj-icì .^gTr dovea 
xanteucarii jji d,ire . che 411 ^ cranp ^i veri Pigméf nìòd^rtii , 
.!he .comprovano- r eliilenza dcg!ti^ntithÌ,'^Se^i.il)iaj<;he,I Pigmei 
.d,Qniero npiv pplTano cek»fì ^eil’ Etio.pià • .*P credo per- 
ciò ^e .quellL non (iano djvcrfi dai, Pechini s popolo d' Etio- 
.pia owuró^/f to .,di Xólommco , il di cui nome lignifica appunto 
. j:uiiu4ff,,ji^cpri gftreCwente che quel di .Pigmei . Eiptfo- 
^jjto , Ctefia,, pipjloro,4i.,^cyiaj Scrabqne -fteUp accordano fhe 
■liu Vàrie parti .d^l’‘Atwf^2‘ iio.m^i di .finggiar ^icciolc;?- 


eh’ effe rtcano “ acèrbo éòtiSittO 2 Ma 

s’ avanzaVairo' itl^'|ftléhz 4 ò'^H<^ Achei'-, «vaiati fpi- 
raati .« defiofi ahimo so, 1 ’ al- 

> -I tro 




jsa. Nonnofo, ambalciadore dell’ Imperator Giuiìiniano , tro* 
vò’itèW’Étièfi»' d»' teiii' fitta , uòminii piccioli- eiaeai 
'giatori moiewij li di citi aacoriti è- ancora-,it maggior peli)!;> 
■Jrtteftifio cofleórdertteflrt 1-^ fteiTo intorn»)gli £tiopi. .lobo- i^W- 
dòlft»* itella fifa Storia Eciopjfca tonWflà che quelli popoli fo#p 

Ì ~ eneraJwrsnté picciOlilRinir i' fecondo ài Thevenot. dal l’ Etiopia 
traggono' «itti que’-nanetelH che 6 reggono nplle Cord 
^imSfri ""d’ Oriente'.' Sopii ttìtto'è da \utìer»arc;cheiiiEi§»<* 



vtffh le' fbrgeori- dd 'NiTifi nell’Etiopki Omero dice loo ftef* 
fo poeticamenre , poiché non può dubitarli Che iir qwlb>- J««>- 
' go’ pier Oceanò ’egH norf 'intenda- il ' Nilo fteflOi thes fecondo 
*tW)ddt»‘ portar» anticamente quefto'- nome-. Ora egli d colà 
^ecrfttnenrC’che abitarano 4 Pechini di Tolommco craiil AIar 
Ocèano /-fui goWo Avahte prefl^ il monte fierfaa-» 
'flìAalbéri twe^aou' ei^ un braccioridel 

'^ilSl' <é‘^è(K)‘di pOfe ^Tfeetfhtlo. ^rHldlete f -il 1 uogo iM*«wtno 
'^dati^i ' Eifprteiv' Sembra ' duBqoe non' poterE d nbi otre t che 
*‘^èftt'llue papoli Sano elàttamewre' lo fteflò. La }««> gserra 
-'Colle' gru nòn 'ha niente di flraorditiarfo Poò crederli' iCfae i 
5^Peehlnj lì'radtma^ro per ■'ifeacetar quefl-j' uccelli dali!«r''p*e- 
’ -ft''i-Ove doveflBo diftruggere i'temfnati; e"irhpcdirli dal ‘farvi 
"■il loro-nido'.' Non -Vetrgiamo' -noi tutta giorno i villanr-occii- 
■* fili' ■* dtftacefstre i -coJoifrbì-e gli adiii' uecelli'(’'’i gaali-cnUno 
* ìhUe 'terre, fehiiha» di ‘frefeò con ima tale^'^ftinsaióne ’s ?ehe 
Poew' -porrebbe deftrimla* fottO" 1- immagine d* en- J<ero 
5'-’\tó«battlmentó» Ab. ‘BiiNfr'it •tei li , 

tQw^-^iflfertfdei^ Pigmei è>lfia-deg)i'Ecibpi colle'gwyo^ 
7^; •tftbbìHanche 'cSdeffi Itrreralmente* véraV’fe ’^er le gun-ltwef*- 
^'“fc' iKtendlri’li è * Condor V' Uccelli '‘-di?!!’ interno ' delP'Afi icSi di 
fmiftritea' gtànderza’.'’ Ein hanno 'tal- forra éhe gtiingmio'n-Ta- 
"• -|>ire , -fr follevlir in aria'le pecore j 'r èftMfi e ralofa’-Àdche 
-t-atc -piccioli elefanti. Nòn farebbe'dunque ftrSno che-l-'-Pl^ei 
erdinaftro in battaglia ' per difender le lòro-^eg*l da'cbte^ 
Ri ladroni aerei-; fpeiialmebte’chej fecon<fd»uc£trrflalIb de la 
qtltfti^ti$citUi‘'t»lahtf cotf taiKof'ftfli^ 
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Oi ;f ■«/ilq-co'Affij'P iT-^iiV'nFfi Aljjinw' j 

-L- 'i E> 4wft|f 

c ij Ei?r’ 


-OH , otithi.f'i'i’ • lolfi'ji, ]' siottiìlcdrtic ,o!ojino/i ’ 

■•^«'erito ti«gli’i«Dtìirni, e qnd. A^e •pili i taJon, rapìfc<fl?f;t « 
«rf?«S^aiMi's<p»ia»e''ftnciullo di dieci infcdedici-aijlM 9 
jiorta' ajipunto li fiatoni che fi at^rijwi&e ,« Pign^ai 
'=^#le nacque che i •'! Condor, fi ^hia^lW^^efo.geu,^ |^h^i^^ 
'^tdrtiune quanto il' dar un vocaboW nòto a una; comi ligqnt^ 
‘Thlla p«ì leggiera analogia. Coti Piata» nell’ 

‘haa Jficchj i grifbniy eii Romani chiamavano- birofi gli,éi^^iW“ 
'«i;q Ora fa Ita» a «ui Ijtfl'e -igoR», quefto animalei, !avie^/,wV^<> 
a diflfi etì'ervi nelljindia de’ hu<ai che p^javano i«l 

• iw' atrtiate filile quali cinquetp lei uetniin potevamo agiaWtneu- 

Wf tombattere , nen Ctrebbrfi .creduto «tfw qwfia B^a|f«ic*F* 

- menzogna trjoiw Lui>otFO *' u 1 r ..--i -j'ì.-.ìoq oì 

oLna: La rmifura- pwf&nii| dell’ incremento Hlel^Nilm defiderata 
> da tuttm jii-, popolo :v*ra di 16 » cuhifà;. Qitcfta mifuw...Uftìe 
•:~fi|urei(«hlx>liche de‘ Sàcerdoti Egiziani folévaeappreflw^arfi j»er 

• mcuojdi !i^t:fi)B<ÌHllir 4 ivfig>tca' «ibtrale , {wrttò da Iptioch^ 

limaci ..anditi 9 che fi davano per cotnpagni «.quel fiumej, e 
et fidberzavano jitiorno .di; e®> . Tale era iaffigMWMn Walw^ .«* 
r-'^icrtMn'da J’lmk>.-4ihtcJ»6.'«« 7 w che-eed«vafi,;*el, tenjpio deUa 
t Pace dedicato ^fiiinperawr Vel^fiano . Tale pun era l’im- 
i attagitie, dei ISilo Wt>fMtìfetit«taei da-) pilotìram bcI, i^iiihro 
-ideile Immagini y.imnrn» aHj^LqHale; Jt tri^ofiSovane (, eceoile 
j. i&e parole ); i Cu hitii /e»t»¥ll<»*- dì ofcO mifitrn-, e^rriff^itd^tt 
-i.'td. /ara, T$rmr ,, f'titfi. in-. RaetOir cesi-, .il(;.Mont.faUC089jI»id^< 
oB.aiidi»r«i« Vftk<tn*.l^.^nt* vfir* » 

ì:’ ffecifiti tt4f ,gi^y?» in»d»/Ìtfimft,dJo«fr ^^(-mre 

de’ ctcndrili . Il /or» tiMmrro. dw^ltd* ìfi- CldWicidr/). 
èitcremettt» degli 

-t>£giz>'nói dobbiamo la, f%yo^,de'P-^eÌ-,>Coamo|wch^!m^>>7 
it do i SaceidoHod’l^itto di|i»fttovarumf*; loro J^bti, i 
_ricoÌM«/i» cherin ,Vreco,fi ,djsebbepS/>,«fi(*«*r»,o pigmei, d’ 
-n -ufar anche coi focefiiqpi lo^.iWfib. liugueSBÌ0:.£u>Mi^9 >e( fd- 
locpndo i datai ^dciuÙi- alle fonti dd N>loj i Greci.prenden- 
_-r do -quefia locui^Ume in fènfo letterale.^ ed MloaihOi>:itUf'gii)eo 

tl rono'ipfEei-yi neil’pciopia. un.iotem.iP^PP^® -‘>PP da 

cn dl<tWO^.,uy(l((^ ,d4t4«^ dì|iift ««bii!p 4 |^etst 4^ 

.int gite» . 
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Cknt»' Tari.» . 

tro <"£ cerne Alila' vetta d’ ua montt l^ote diffon- 
de una nebbia' poco grata ai Paftori ,<beofil la- 
dri pili opportana' dell» ékefù, ntxtCì aè vL^ff ve- 
de piA" iò. che an rrar^dl pietra così fotco i piè 
di coftoro s’ alzava-' un' polverio tetnpeièoro * mentre 
benf ratto attraverfavaBo il- campo t ,. / 

Or poiché . s’ ebbero Fatto preffb .gli "1101 a 
fronte degli altri ì ffava nelle prime file de’.Troja- 
ni Àléffatidro divino-al-fembiatue ( 4 averne fuglL 
omeri una pelle dt pardo,' ed archi ticurvr, e la 
fpada (b). Egli fquaffando 'due dardi armaci di 
bronzo '-^filava f' più vaVorotì' degU Argivi (r) a 
combatter .fec»"’neirafpra'*z5uf&i-. Come. ils,caro-a- 
Martc «Meneltfo'^l^affervò- .marciar allunghi paflt 
innanzi alle fqnadre i allegroffene agguifa d’ uh leo- 
ne che '"aflfemato . s’ avviene ncli^'ampio corposo 
d’ un ccrvò' comtiro' (<l) v''o d’iuna felvaggla ca- 
prài’ ch’egli Io fi trangugia ingordamente (e), 

iquochè veloci j:a^i, e gio vinaftri gagliardi gli 

dien 

, ai.ltv oiA II Hf, onivib 6 ; ',icZ> . :.rf-i-r.y :c 
1. .. sri i U'! .S ii ni t i laq ohur I « r- v t ■ 

oiJSif) T 3ms.,n; c.-iì-nii'i i i ■ -f/ xj .,r.u r.ù ; (4 i 

'gniei, '<e'‘*qaefti norelià genef»Iwei»t« difftilii. trovv crfdmaa 
preflb lo fteflo Ariltotele. Jablonsh .. hti,i I .ii-t' 

'*''Rofgeri- eke ^Mitiguaggio al kgarico> degli 
erti- 'quella crtdiaittn^ ebbe origine , il combattimeo- 
to"'dé"Pigfrtei -ctoWe"'grtr'iiblf ' dwocavai altra.evfa iche il de.- 
erefeimento del Nilo nel -rtftipe’in «ti qtieili. uceeUi, abbaiulo- 
■«ino ' J eWitf!' dfrl^ NordJ^per plittàre al me?t«i gioraa , cioè 
'a^<ft#e' il rrtèfc 3 'fuìll’ awkàoàr.del'l'inveinq.. 

RoCHEFORT . l.'jV .. 

la ^fVra' 'ai ipigutei ^le ifut/iirtei^a»^ dtp» 
liha ,"'é 'Una' fVafe ìaWe^orica .icortiipQitdénte a 

, i c»bit» dai, 'Ù^k vanti» 
decrefeendo , t a pteo a poc» fparifeon» »)oaC1 oa!-1 '’-n 

•'{ d )*E3 Roce divin» J'l> ^ìHìt» d.,nn Divy tt altre di fimil 

♦atta >' non (ignifica.’preiro Omero lai-pcrfe/iwift»dcJI’fcUa.'wo.„^ 

Mia'’foIo>fi appliii alle'perfone eowlìderabUl^a .eagiws idi 
Vtihe* pfmcélari «Jiialkal poffeggono .ia>«»iaiad»4 

'•n riore 
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" 'Mfupfo ’ N ótQ^: r-» (rfx4/M« TPpi^W , nrJ 

-el :b ' 

-3v Jéf9oi> m< T wnhStrirtf^ ófbr:yr'iarj t>>"^o‘’9ny) i jj. 
si([ ITf )«« ub:À: ^fhvrjpfAllif,^ ^^s 

15 0 / é-T* fr .jt*^«i V(W,:TV^'Ao«ni »w«i« 

i* in:Tpà«V 

sjc-' riicpl'itJuW^^WMV »-^b sj/io'"' 

KmÌ «jwfria» J'.ifitt 1(141-: ;3à^W# ;n' 

£i 3 neé2K4>/>V ìVwAm' If»''’»*: «ftrHj ilSirtO 

JÌ 30 : fWX***’^'**'^* • ( i) ■ £h- 0 <lì 

« ( 1 ) jTffli-! 6 Ì« M«^«V®'o.';i)o i.d 

- t***’!^ . (iioì 

Htcq i^ef'.Mica 3iif,jf/^ 

-O-l Ei>/> 4Ì1'E^ i.'ITLniìS 

" 35 ’ria»’aa>'j.p«'A<«[5«V 5» . 3a 
-fcj Sistiacrà» <n^ii« ;«R Kuwè^)5»(ltf/>9*i t-, «^«oìk-, 'l> 

■ i)n'^fniiS-!r>^,nj elqr■^^^c^T iV oJ 
i' ^ irAfin’-Oi,. 3 i ■o’-'/ ~ 

j i : ; • 

riore al comune. Così Achille è divino per il fuo valore 3 

VlifTe' per l'-accorteaia , e-Pari^ - 4 ittJa..-hclii„-PjJPe , 

(A) Qiicfto abbigliamento è pittorefeo inlìeme e caratte- 
rifticòV tto'nwftiia' pai iiillcggiadtiai «he df,: coraggio o,,^ 
forza. Mad. Dacicb. ,. :ji; voa.;..|. . >!moi' 1 / •'he- ' •■'■•ii'i 

' ‘i •' ( è ) 'Egh ■ li 'J^i4a colli apj arepxa j, «o» colle parole ,i Sem- 
bra elle Om«fo, TOgiflto^ iWW!(Ohtn,conw»v:‘J‘»-ilti,<:»rAS^ 
dei boriofi codaKlfiailmA p^foi^»no.<»ii l*aVetw, 
eWl- vilià-i^'ff ^nifCfflW» col .vitUforo-.i,.-’ oliW Jeb oy.isrof'JSi- 
O'.'i .AlCMii rtìlgoiiD dalli lelìlo queftifijlJr vcf*i,fiPWe F°0tt?4“ 
ditor) ."‘L’ ahnawtavdi. Pttridf -«oftiora da.dueilo,. ^c(h|#sw 

COD. VSN. . - 

'• V' ' ( rf ) Coat*qtiefia i «•mpanwipnc ,Onj«i o.,cv mpura/inoanai 
tratto la «codardia di. Paride ì,«ì f»,;prefcvii:c ^lò, che,, gli „£(r 
tebbe accaduto!, fc'avefl'e .aaitjo 4;iCor;(ggio' d’aCpettarf rii fw 
nemico, Mao. Dacia! c»i>)'iivVi «irr» s. » e • n .> , ob 'r’oia* 
bm 1 V 'L'^icwEita. richiedeva che (i,. dicevo, >r4«i<^o, fi </- 

poiché Me*eiao,noa dlvocò, Parrdf, l'e.W» 
fc còllMntenyibi»»., -oè. akuno de^iX^ojiioi Ai «nodi;. * 
m«lefti»i»Pid ac<onco »»M;«e«»toilPj <VWiir 

3:oM me 
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^ CA»ió'Ì>T^ìit^ . 

dien la cifCcia-. 'Cósi alI^ròilS Méàelao 'ive^endo 
co fuoi 'Occhi Ate^&ndiro dal^diviho'fembtante , eh’ 
egli dicea di- ghA«gor4i feilonéf tòfto^ arniàis bal- 
zò a tetta <. da l^£ho cocchio quando AlelTandro 
dal-dìArih-fcfnbtaqte io vide apparit iKiio prime file , 
^ sbigottiffi ad*diktt» etwrev e fivritraffe^nella fol- 
la/dt’ &ai^«compaghi 4*>‘ 'fwr^ifchif«r& là- morte. 
Siccome qhalOra alcuno veggrndo--'Un tb^agone nel 
fondo. . id:’ ona/Socefta "' riBoula fsggendov e 'ritorna 
addietro , un tremito di lotto gli prende le mem- 
bra , e il pallore gli occupa le gaancie ( ^ } , cosi 
. , --- Alcf-- 


‘I> u;;/ /;■' *'b. Il sìlfi CTu.ém;>ri!;i 3 , o .n.,1 c-iiir.t ih tinsi--- 

^ - cDinparaziiane pr^o Vitgujio a«l lò ddl’-Ènfi- 

.««,* 7»J .V ,i!:y l\ n..., .. . , -, Vvm -'.-.iH « 

•; oi-T ';' dltM M xét fjtfe ftragtaht ' .• 

-jltl sr"- ) /( z.-i ..ci 

-nsmti Bur furgenum in cornH4.c#rv«mf 

;-:5 sn *n>*nBnt f, ctnafque arrexit 1 {sn hurtt 3-, 

, s--!.’ -i fn^et iaatmbefu .-, .LbvÌP, imp.roh* ttier i j-.iui» 

J -h ■■'-'(■1 lìiji 1 -li-l ili li, T.t: lire 

. liw^o ddaiCerda. .CtsARoTTi. ,0; Etm 

, r W V farebbe,. lua’ingkiUitia, a Paride credendo- die. ha 
.wa.fiigaiiia puramente effetto del £uo timote, ^and’ella 0*0- 
^cede folt^nco. dal fcnfei, -della /uà reità ;|-ifpetc-Q alla, peribm 
patfiicolare m Meneiao,-i Egli con^arifee alla <cfta -delle fitff 
^Oppe^abda i -pid, valprofi, io tutta l’Iliadeinon fa; mai-da 
codardo ; OmerO' vuole , ànCquAre «na.. dottrina 
; Wàfalf-ji^ ''ale- a dire 9 ,-cbe. Hni UotHo- valorolb v- bea- 
i*^^*®* Aula -pa/ 5 oB(fu . j.pud . e&re àolenbbile : al 1 »i- 

r **"^ -**^ dplU. perfnna iagiuriats quindi i è clis 
Pande^ «J ogn’^Mic|p«iw,l noa ifnieqtifce il.fuo «Wat- 

a- .^‘^“®''^<%’f“Aatto «falla ,<o<ibien2ia dell* pfopria 
apgiuhfaaa^. .Senxa queda -.^iegazione - farebbe uo’ incongruità 
troppo grande quella d’ Omer«> dj rapptefentarci Paride come 
un polttoae- j^tqpereTOle-nel -tempo , fteffo , ch’ei io chiama 
limile a, Wi Pio.,PoPB ...... ,,,,, 

Al prima apparfa di] Paride oBiUno dove» credeelo il pid 
gtaddft ‘** Tr®Ìam',i-p,]pid., belili d’ Ettore bftediat^ or 

tccolo^,' qelloApazio di fali^quindiei verli divenuto lil pi»;Co.- 
4 afd® dfgli; uomini , il. Pope fentt perfettameace la lieonve- 
fa ftien- 
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, snom fl‘« fpaW^ ii’iV^:arii»K»Va>«<^ '^W 

'an yum^'ji2, 

)i i35;A*4 t ’ mxfinn 'fa* -i^tSiVkpiiée.obciok 
iraffi al afnia •,■ ,lj rj cì ib oiinaai ciu , o-j;fllÌ|^* 
b-ijj Sì;^ì;*-ì! 2 ^' itiiu.c ;ii} -luikq li a c 
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fiienzi di queflo luogo , e imaginò.una difefa che fq giù d* 
oMit’idli' i«|egi<& -d«H' Ihteì^rdt#'''ÉÌ»y''àE'’'tì1céno' dèPF^f- 
ta . Paride non è vile fe non ger la vifta impn>v#ffii di Me- 
nelao . M3-aioii'doi[eva églf '-efler ^‘régit^O'à ^hellà''i'(ieontro ? 
non era già chtf'chfdihile che avteWJB fcòntriW) riéflfe^;*ime file 
il ^UO' rivale,' -e che aàzt qufeftr ferebHe ihditò 'iiHtóéqiatamen- 
te in trJccia di lui per vendieiitì;y'Chd-imelTfirtàj|ii era 
dunque •ta^lha'' ^'"Comparir in'iflfmpb' iHy\eft4"dellt ' truppe, 
anzi pure di sfidar i più forti dei Gr^ci , ceitie •'ayefl'e la 
maggior < fncfca ’’ del --'inondò dfl fegnà^ da’flià fdàp^éc'aggine ? 

Non iè'J la paùrSVri^JJteKif 'Pà^^ |n« ìa fiìlbifez* éB^lo jfa 

•fuggh-è; Quell’ efi» agguWò da fòli 'ftjft 'thb‘‘tìófci'd£t':Òntéro 
■•'per '• giuftiikar qùefti '■ftiga,'^ksil traròf -fariroc ìffilfiStb Bèlfe 
'ed mcereflaiitc j ma t^ueSòo'c èlS^ chr'égH.'nè diep.^’biiè^'lafda 
■>iiitenderi' , an*i',^comc per-prèvarfled’'Bfirfòfe‘itl'fefJ)j»?&tólifc 
•del’Pdpe jdiÀiara efprdffàmente tSe ftt’fde ftg|f‘'i[rer®ilBid|i& 
*la - morte i>i 'Perciò -'quanto' dice il Pi^é'' ped'.^iiiftificaf 
•fpièga/iòite'j iion fia-Vi? die'ìa 'mèftrare % è'iè 

■aaònttaddiakihi d''Om*r0 hel' iWtne^^liJ gèniri'ir del ‘ éarS^ 
-Nella' 3>ridu«ft»ne pfiittiéa* ItJfhltólP'sr è ^krS* fttttì'-’wB ddl ttiL 
rrettivo del Popeii Vv>v?l4%r{ uoir sì sisr 

K’iv 1 (l'i.)' • Qaed3'dc<Aipafttól<j^' tiégrégiiiWèrtre ‘ ihilda’ * dà 
^VirgiilOitjél libro a,e deirÉhéiild’P ‘ sbung or)qcrr 

tmci-n lhp^\fifum 

Prejjit humi nitens y ^iuutt 

f'iq li o'Atiidlmfentiirés', éìh^tl^ cW/i»‘iWi»/«fV7B'. ■ 
■rMiytì-dirftiaigloria di Virginio'ìth’egli-''a{)plÌtà là 
raaionq àuma «MoftsoM thè'nél acèrefÉe di'lndIt<j'W WltéfiA 

Ei-V'-Paridè aib' .villa- de MenéIào''’iiB^ s^àvvfildà^i^c^’pàdigbnaté 
-asm . ad 
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AlefTindro ' d&l-'divind-fembianiè f\"^<:oaFufe'tca 
folla degli órgogliofi “Irojarii ba'vent’aado 

. ^ • « . ifc. • . ■ ' ì. H UOl 




d’Atréó . ^ 

, £n&re adocchiart'doìo lo irinibrottò ■con vlrup«^ 
rofc parole: Sciaurato-Paride (<*), bell’imbufto 

pax- 




tà uii' vÌ2ggiater» clie Tf3e uni ftrpp airird d’impf-òvvlfo rer-**” 
fo^dlMui, Ma Ja forprefa e ’l pericolo d'Androgeo è nioltó^^ 
piiióiivo, eflendo egli appunco caduto irt mezzo de' fuoì ne-' 
ititcf innanzi di rawafarli ' per tali, e la circoftaiiza_ del fee- ^ 
pente che alza la erettal e rifplende nella Aia irai rapprefcft^ . 
ta^^n' finezza fi ‘brillar dell’arme in tempo di notte nel 
tofche' i Trojarii 'le” follevano per ucciderlo . Scaligéro*’ crìjtì* ' 
ca Ohie'ro per la" inutile ripetizione del rtncHUr* , 
indietro ,'ìAz ia generale non' deefi ricercar iti Òmero <juefl4jj, 
miniita'efatterZa ; il genio del fuo fecolo era troppo icicorfe^'^^ 
to,equello deir Autore troppo fiero per tenerne conto, . Pope ; 

Non io Ce queAa feufa poffa appagare tutti iniettori < 

La fierezza del genio,, quella che 'può ‘ veramente fervir di 
feufa a quello 'difettò V' è qiié'lla'' che .trónca le tcdiofità inu- 
tili , tocca energicamente « punti pifl'iuimnófi, e prefenta pili 
Eofe che natole. Tfl*è ^z fiefezzh' dl^ Olfiàn', e quella .di , Ta- 
cito- la-'wrbofità , e* le ripe'tizicìni Ibiìo una fierezza 
nuora fpezre'. II‘ Pope' aVrèbbe potuto' piuttpfto òilervare ch^- ' 
fe F-Epko latino dipinge con piirvfvacità il’ferpente, il .Gre- 
co rappiefenta con- più d’ cadenza lo fpàYedto*del_ viaggiatore 
Così ambedue i quadri hanno bellezze che h conipenlàno. 

grande che an?a.^,j jj 

patrid d ir'iiipbil^' di, ttute le ,^:^.c azioni 
Eglf - notl'fia altro dffetfo chd" quello di tUfenderé uqa, 
ingmfta; ma è ccllretto a difenderla a fuo pi^grado , Veg- 
gendo che i Aioi avvilì 'lio'q fono 'alcol fati ^,'11', amor d,e^^ fa- 
miglia e de’ fuoi amici lo'' CoAringe a'„fir^ cgnji «orzo Tper la 
loro falvezza. Il difcorfo' 'prefenre pprta’.r mipronu Aio 
carattere. Il caldo rimprorero da lùi'faùq ài’ frjltèllo pioftra 
ch’egli era tanto feuflbiTfe’^ hlPonofe^' ebe," !a-a’itd' ìw^^di cC. 

Ib gli riufcircbbe infù'ppOrtaSife * il ' contipiio fafìdf che 
s’ imbarca per conqùiildr ' Eleni",' 'con fug-* 

ge vilmente alia fola villa del marito > 'coatiene iin iarcaf- 


blle 


•AIW 1 i X • ^ . 

*(«) D carattere di ‘Ettore; è tlon tfieno 
L’ amor della patrià' è' irpiobil^'^dt tat 
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«j'w . ib ;;ì) j ^ 

ri "ÌHtie-tct A’^Tpi& vìòy A <!'/■■©' rfiMn/j»#. ;i-,.f., 

.0'./' X»»’ J’ £*K<7a/> ^^<i^ cù^poìf Ì9ticn'.,^~{^ 

ùkUff'XttQi ^ ^Ììs igprt f f 

'i •' ' <‘, r, . : . *1 ; fi ^ 


mo pieno di amire:^7.2> e attiiTimo a deflar rergogna. Efpreflì- 
>a cd, enerjpc^,p ^foi la; nianjeraj,,tronca e diigiunca ■ cojla 
quaje caratterizia il ratto di Eleiù'i e mollra di cóndan'rt'ar^o nyx,-y 
meno dal deiron'efto, che'da guel dell’utile. Soprattutf|„ 
to i tratti fprezzanti con cui Ichernifcè ti leggiadria della per-j 
fona, f .degli ornamenti di Paride , come ptoye jd' uomo c£»,q 
fempiiiiato , cprrilhondono egrégiarrtentc jiUa gravità del collume , ^ 
e il carattere bellicofoidi Ettore: e quatti verfi^ricevono dallaj,. 
circoftauza.j e dal jjerronaggmjC^'.li'prQnunzia ,;àna viyacitàed j. 
tina bellezza patticiplàre , che ìnanci à^quelli d’-Òrazio j luwo:^^^ 
che quello Lirico gli^àbbiaVpiralSlmfnu: trado(iCi n.«|l* Òde idei,, ^ 
vaticinio di l^ereq cro toioA Ual» ollaup c t OJ 

chb^ra '(Mrmifiéf • , ... , 

b ,'ih’ 

Crtnej f^lvtre PoPB^.. , ,[, .-j 

^ Quéft’Odc ch’^e qna delle ,p'id celebri .d^Os^a:^^o., ha pe« 
cagion del metro una cera rapldità ^rC .dn^còncieamei^ mili- 
tare che quadra mirabilmente , al Ibggctto, “|q yplìi* far prova 
fe potetti conferyarc queftajquallii^K^ortaKdoIf nflk lingua o:» 
Italiana coHo lleBò numero prova djdla'qùaìq^ 
nuto Te mi 'fbflèro giunte prima alle inani le Velicilfìme ,Qd<J . > 
di metto , e di ftile per/ettattjen,tc^Qr^iano,dfi,ndo geiitìlif- 
Amo ahueb ^ié. Cor.Fdnf^n/’i. Cómunqu la.i-,tradu -5 ,. 

aii riiade per npn àcrpnjet^ c ^ r.n : cftmgor 

..t I0.il I 'td. cd.nc: 

«Ilio - f ^ of>l£^ il . oi*5:-?sn ^ 

^Con m/lo 4Mgur,o r^ al£f; f 

nodo td ompio.. ■ ^ 

n: < ^ ■ ..V. 




Ditjiti/rci L, 


i i‘K)gk 



. <$4 Cdntt ‘Tetu» : 

pazzo-tlelIe>donne /feduttore : oh non .ftifiù mai 
nato, p foAì morto fenza moglie ! si eh* io cosi 
vorrei , sì che ciò Ikrebbe aifai meglio di quello 
che cfferè'Msì Svergognato , c moftiro a dito dagli 
altri. ^ Oh come fghignazzano^ Qa) i capo-chiomati 
Achei V 2(i*:cn’dò erte ta le^ campione'^ valente , per- 
chè'^ fel viftpto'v rief fembiiante,"' ma nel cuor ''aoa 
hai valore, nè^VòrM d’ alcunà*fpezie (ij. E fendo 
par talé é ^oavi mar-camminantu^^vaUcato il 
mare, jaccolia'.una (rotta di camerate, ti mefehia- 
(U . co^f ''Slrà’nieri e coli dall* Apia terra be^ mc- 
''uafti viadana be^iilìrna féniniiaa Ipofà b' uomini 
bclliòofi (c), grave fciagura a tuo padre? alla cìt- 
■ V£ 


t v v, 






•> I. 


c'i • ’ V • ' . I ■ k V* » • -ì I »^iì. 

* l l Tr» . 

Ahi 4Uf#N^tvo ìtvMi fd ^ ^ 




torti «’ tuoi Dorittni ! già l' tlmoy • 
btv*K frtvtch*ggi*tt 


li 3 mo> ^ rtiàbu . . • ,1 ^ , 

15'. -IDI cnr!^«» 1 )*"•«* f'tntror 

‘ 11 -*! 10,3 ,ptVMn al. ffttinoM *,.»<!« ,|t. „-n‘ 

««, , bteU^» • t*»tm gr»n tilt ftmmtnt 

: r Spofi tM'.tmhtilt ctter*. ' J , ,. f 


ijivf»» mfeonitrti corchi d 4 lPimfttó _ ' ’ 

' •'. * s od »l»li fht ti.ptrfffvn:. _ ^ 

Il oìoi'y ..Mo/M/tflicio^U chi'om* édulior* ^ o .• 

-UH - ^ A*'**';.'’" 1' nq 

-t , Gfttrxforp.tndcmitf x.atfhttTO introfiiOf „ , ^ 

PCI D.v. 4^.' ì»4 MtTÌpmt o\drìi^ I c, 


^rf dtholo . 


l yalor ', 

il Locriio ì < 


C«/ V BY09 di i ^ 


» '.Min tS 


• iO aIi *>ti 
. f sT 

•‘3; ■ 


f.' ' ■ ■ • ' V. V- f "Yf "* . ,, ,-c r . . f r.i ' -a 


r , ,‘1 7^.- •'f j*'* , “ . . jilTi 

' . f"Zg"4‘ ftif\\o, dei ycntt »OT£4V*5ft^ 

* ' “ ^ .Fotti olla pf^4,i>>nBirmlre\ _ . . 


ili -w 

■■ I»,; 
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, (■>) 


Ptr ftcì il ftrwid» fdtgnt del Te]ftl% 

fateti* éti b ardimi l’ $rt frt crtfiina ^ . ■ 

. AÌ^n prtJt jììo dèi Joca Acilct 

Per te, felltn , fia cenere. ClUXOTTI, 

( 4 ) x 3 i‘ iéÌ»tAMfh;l*M^ ltrtai * '^tftttunentm 

col filano rìfo fgangher^b^ -ìt £if6nWo'‘(^liEMkhe infulca. 
Csfc*tò'l>%i .* ■ ■ -■•». •»«» ‘» «•">'1 

• . •(*) Ecco dunque Paridr. tacciato ''.folennfeihente come il 
più codarda drfli uomini . "Pure egli era poco pnma compar- 
so alia tetta ctH Trc^afli ,’e tjtael 'eli* è più,''Ydclii Eroi dell’ 
Iliade fanno ìnaggiori prt^ez7« di Idi ,, conio J>uò vederfi nel 
1 . 7, II. 13. Omero,, tteffo hon’ fif ‘trovar comparazioni più 
luminofe j>er jeliiltar 'il valore di Ettotd'di che applica 

a Paride i Covne^conciliafe còsi Itrane conttadiiiliaiii ? Un Poe- 
ta non può eii'er''miii' Irdppo actenid,''nù 4 roppq*ftrupolo(ó ia 
ciò che ri&uaida i .caratteri: Ticconie quelli iono la parte più 
preziofa oel, poema Epico j e Drammatico , cuft(J‘ dee portar- 
ne, e maiitencrnq 1’ idea nello fpirito del'Jéctòi^, e degli a- 
Icolcanti . I caraYtéri dèvóno’ eflère marcati ,* ^ràfervati non 
folo da tutto ciò che dicono , o fanno gli Ero^ ma inlìe- 
me da ciò che eli altri perlbnaggì dicono o di loro. 
TEnnassoN. ^ ^ '.i ^ 

- { c ) Tefea aveva fpofata , .0 rapita Cleiu hiilaìlizi di Me- 
nelao. Tu non eri degni) di poflèderla , yleW e^i ridirei ella 
era defiinata ad Eroi. Qiictto ratto però mal a’ accorda colla 
(bellezza attuale di Elena . Coitel in tal cafo dovpv.i ettere a 
vn di pretto coetanea di Neftoie , .plaftcltò i. libro 

ifS$ che fèndo giovtu«tti> érafi ttdvan Vp l^ntou- 


66 Cdntd Terx. 0 . 

tk, a tutto il pòpolo, trionfo a* nemici, cd infa- 
mia a te . Perchè non aipettafti Menelao caro-a- 

1 «V 


ì-i con Tefed già nonno Convef-febbé diréy che coilei foifis 
tome quella Archeinafla vagheggiata dal buon Piatene , nelle 
cui crefpe , al 4ÌT<iel mederuno , Amore fedeya all’ ombra . 
Ma il' voler raccordare cella favola Ja Croitblegia j o ’l buon 
renfo, fono imprcfe da jsrdervi. il cervello, cr ti. "v i' • 
Luciano fe ne fa beife grazioCtmente nel fuo Dialogo del 
Gallo t Cotcilo Callo ch’era quello: appuntp del buon Pittago- 
c per confeguepzd eraillató Ettfor^ al tentpo della guer- 
ra Trojana , parla così d ptopoiiio di .£leoa;,tr^C*y2er era ,*i»< 
ttrtd » ài ^allt rM‘Vnte tht 

/offi.fMàa Ì4:un àgnoli frT\ pitf« fr(ii-Mn4 fn1^ m€n* 

di * a, 3- i* ftimd i fo fi 

««fritr, fttfi in Afidunjy TtJ— » •dite-, rie Etnlta *t 

aveva 7>«/a Mi ^dt’ mefiti .già ivtttld 

f*dri , , j ~i c,i ■ ■,!' I. ‘ éi 

,'t Del refio chi crederebbe- che la fiefla Blesa l^rQjaoa fofo 
fo anche venuta a^turbar la pace del CriHianefisK» L Pstr coti 
è} coM&a fa<poik.Bl< 9 a,.;C(Mnparifce nella Storia Eeclefiailica » 
« viofoOrita guerre , * difcoedie . 4Hidi<À->HJe>&rk dal palfo fe-* 
guente eh? jOi porrò qui per. intero, qwtunque luhgbr perchè 
curiofoiB iftrUttivpi- e perchè appantiesu pctenolùt tapi alla 
gwrifdizion di qnefi* Opera. CaraROTTi. » , 
...Se- vogliam credere ad alcuni -de’ Padri « e (òpra rutto è 
Tertulliano r -4’ impoflorè Simoae trovè in- >Tir» in nn kragut 
di proilituaione una fesiinina affai bellar par admd Elena y c 
it OKnò' feeo.;, Coilei i diceva egli-, ;«ra il primo frutto del 
iii» iiH»lÌette;glio Angeli iSnaniorati: deUa fila belieznx fi:fcM« 
to-U guerra -per poilMorli(,i-adcitiii ibitrtteonei!» prigioniera ^.g 
la-,obbl<gai|oit».a csafrònderA l,.vét ad errare :focceiri»ameace di 
corpo lU: corpo.,- quindi ’èaiiàtarriii; queUo d’ Elena Spànana-a 
ecairòia guerra. di Tro^.'.ììinone in capo a .tanto tempo -eni^ 
Venuto U- liberarla . Gii. antidli aggiungnud eb’«gli.EHdvaiad«i- 
rar a’ Tuoi diicepoli la {va Attua fotto il dome di< GmvC' ^ e 
«iella di Elena fotte quello di Minerva. Se qttei P. Pi'iveC-' 
iero me^io avverùco alla- 'profei&on- di- Sinjone v e^al fiftema' 
dei Onoilici fi farebbero fàciimente avveduti che nino queilo 
difcorfo cra figurato e all^otàco. La beila Eletta è l’ amma. 
Sùnaae efa’ era Platonico, conte apptrifee da -vari Tuoi doemiy 
la faceva uicice dail’iatcliecco divino | '<)uùàU "tioA ò Arano 

• - -r . , ..t - 1 - eh' ci 
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^ OuK S» in ixàtHai àpmfiKw Me^tAaoy j 

E a Tpeiuf 


y **■ • ■ • —>? v. r b > — “T — .. • ■ < > ■ — ^‘-r-r; — rr 

. ; . .1. Ili',' .,'' 0 il,/ fc;:.i Sti‘:n *i! •• f: t ' -.'I » ,I 

■th’tj la'confònileire toit' Minerta eUF dai Poeti" Qreei (5 diètl» 
♦a- u tota 'dal cervèllo, vale a dire dalPintelIigenad di^Gio^ 
Ve . Queft’ anima dai:;li Angeli creaton dei corpi fu degaia col- 
la materia pér iriez^d della geilcraiìoite- *, 'e fttra"palTai-e di 
forpo in'" corpo, poiché ^iji-^ogma della metempiìcoli di' Pitia- 
gora érafi già' iiJfimiitó! fra 'i Sainaritanité i Giudei i Goti cià 
l’-atiinw era riterfulfa’ <0tne fchisfva''‘ih duogo di'-prolteaziotie'^e 
impedita 'ilr tdcrtart Sii twlo -j (^aiodi' glì-Angeli buoni e i'tri- 
fli fecero «wvta'rgé'r iei j‘<eroaftd« glioftin di*fpiigiOtnrli d 
fertdeala'^alla-fua parità «di alnd’^St ingolfarla 'fetiipre ’mag- 
gioa-tnettre nella\Mater!a ir tielr vìtIìd , :Clic poi^ ^iféftT Bleiit» 
fonie la ftefla che tjaella' per'cui i' Trojatii e i Greci* fi''- feeeiw 
guerra si lunga, è un’ cfprellìone che non può prendeffi<'di» 
uiffo lectcralo nienie-pìii delle pree’edéòrt’ > StniOrie aveva ab-> 
bratcrard il ‘filfonva thè veggismo; anche ai •rtémplu'twftfi- ador- 
rato da varj traditi, *'èho le fintioiM 'dt Oméro «od fientr c8<f 
irfviWppi di verità- filofoficlie . Coa-tal princrpiài eglh dnttw* 
di credere che P Eien'a OtncHCa 'noit'fotìe' Aé’ Uir-''fiHibólo St- 
ipella /C»/»;?* infefar- Steli’ twstwj eh’ egli V0(t< ^tfo'n'oJ^ 
tnc chiamava fneecA 5 <^a intelhgettoarVLa guèrra dei TrO-v 
jani'e dei Greci eMÌdtfo(|be'ièeOiidó'l(ft-’'-tfiia guerra -firtiholica j 
Eletta' che dall’altond’iwa'totir ’aedenrfe uba fiàccola affine dè 
ftoprire al Tropiiiil’tnlidrfl del GrsBèi'^Ugurtta il loitie'celefte 
col quale traioea rifthiara -gli uonòfii'^ P ittiprtideiira dei sfto- 
pni-the ricetuoornlllfc mura ili^TOliCstifaflo'j è‘1* emWem* 
dcU’ignoraq.»; che tfBPt*^etfcidKt'5flcll*atnart 'gènere ; lit eoa 'fi- 
rela Simon» faihetórtntTra U favolà*’'tft •■•Bièlla pef -eolofàr'-le 
Tue pti^e caU’\tih 0 rjcà''d'Oiocrb> eh’ era così grad palór 
prtfflb i Pagani Potrebbe anche-diffi che > l’ Eleni dr limone 
fofiè.la Luna, tanto pi^ehe.ihi ^hritrit da-ìhi^ifo''fa parràrè , 
tien chiamata j o Jiieer',' tifo F^il'itomeMella 

lama prèflii i Grecf. Nella Tèattrgiic* ^g'ana la luna è lo 
lleflo che Minerva y e' Mlnerv«'‘è‘ l*mteliigen-/i'ó"'ranifna ra-’ 
gioitneole , la laoe cetófle illiuiiiaacricc degli* uomini. Queffà 
lerabrxiama confegdeisza dell’ anciaa' opinione di certi ’Fitolhfi' 
che Ja Luna Ila cortie il'inagazzino delPanime che fcendbno 
dal cielo, e die deffa (ia quella che le diftribuifce nei cor-*' 
fif alla geiiata»ioae dei <|uali ella prelì ode. Pi fatto ero- 

ttamo 
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Marte / • Aredrefti di qual' uomo li tietii la florida 
moglie . non ti varrebbe no la cererà { a) -, nè 
i doni di Venere', ne la zazzera’-, nò il bell’ af- 
petto , quando folli avvoltolato nella' pol.;e . Ma 
cerranaentc i Tr'ojani^fono dappochi : feoza -ciò 
molto è, ebe^farefti riveftito d’ una tonaca di pietre 
{b per tanti mali che loro hai* fatto . 

A lui vicendevolmente rifpofe il deiforme 
Aleffatidror- (c)- Ettore v poiché a ragion mi fgri- 

dafti, 

; 5 /I-; ,I.v: 1 li 5-, ^ ..,.q ii 

li, , n . ii w, , I. <i » i li»»w ? 

-1 ,1.^. , , . , j ,,, , 

^ami39pi«[U>: iPiusarcoi! dcf» ^jia.jFtlorofo jPar^ró^ ij^quile 
’jli-eteaicichsi»ei>l»: pj;9cluzÌQp.e dell’ uotna, la, tetri, fomminillri 
il corpo, la Luna 1’ anima , e’IiSole. l’ intendi roeiuo offia 
lo‘iy>i«éto-jpurOi..PeWjip r amar di Sminane, per '.Elpni era ùé 
amoh: tnrdico; pex cote.Ua fuppqfta inailrp 4'-’b’,aq‘U" i 
le defiderava et’ éli'er coiagiaato , e di ricncrar eoa quello mez- 
zo neUfoggiorno della Wicità . Non dev.e ometterli 1’ origi- 
ne della ptoftu^ziojis, Siiinoniana, , Simenc chiapiava quell’ E- 
kn»-ooh'ai£rp BOflìc yPwnr<i«, .j v^ 3 jd 5 ’ 5 ’'^-tSÌU^;.Bòraica j ^tbe 
lijjntfisa' Ùi anima .inviata dal 

ci«io oel‘£orpo a coippiffi Je leggr dcl|a £>iy,tiiità i; LJ aifinità 
di qllpUb' termine colli akro Pomice ,, yalc a dite.. Jmfudìm j 
fece ■chs.SfiipreodelJ'e, per una“tiicre£xice qiò che nella mente: 
dell’ Ecefiarca. era, up>i Virtù p una.Fotza Ceìeile..Bi aosodrèI 
(jK,.) ,L# ceceri di .Paride (ì ..conferva dagl’ llieli come una 
pre4Ìofajeehqttit,.iEfle,ndohjAl^*''‘l>o portato ad Ilio per vi- 
etarvi oirmoOuinfeqti deijPofml Otinerici , uuq , degli abitanti 'fi 
olTerfe di eraoftrargn^ lf^jdo^«.,|cetera .ma al Macedone fJe- 
gnò' dii vederi? * &efldp,jii^e.',,dvea.,,fef:o,.jqupl}a.^^4^ 

Pl-OTdttCa iotJ ■ furnkiipu emiri uni. L , ■ .. 

-- iq( i )| Cioè t» /agldaiHf non gi^.-^per^Mo, 

legale deSinao». agli- adukqn,. come ,qui fuppqnc Mad,.D.i{1ir , 
roa per .impeto, d» ifuroit ^popolare ch;^ ,cprte, voloncieri • 

IliBitaubè trdducCiOr ^vrejìi per vejiirfenta fcpotcrxr- 

le r ana la pietra ièpodetalc , ricopre _ u^^|pen:e, q i njoiti dì 
tUorte a:uo«le,,,p. ji laptUati^: Q„gir 'pccilt .^ pc.rclp^l’crprfnior 

Re mon farebbe al ca& ,,^_Uarch'-’e . -i è 

appunto per fe ftelTa la frafe de’ Franzelì nicntovat.i dajl'a D.a 

cier vte7che iHWbbe 9mero:^^aa 

manotu lepolcro nello «ile bliio l; foiotpotnt de fierre . Ne 

il 
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TyoiU(-x’j •*• ixfti ^ccXfpiìr KitpiMmf . 

Ou» iy <ro(^ , Oli <n ìàp’ A'ppot'iDn ^ 

Ji! «s uopL» , là 7» iJJ'ot., /t’iV xol'/ixn /iiyfli/e . 

A’^ f(«M Tp^tf S'aS'»u(/n‘‘ n <ji xir 

• j2 *I *• •k' i- 0 miI »y »-v 

Attirai ^ XefXO)/ 

, ,:T^ò«' <T’ «■/5«7iW(U^ ^eof/Wi'^ '■ . 

E*xw/j , iva fti xuT 'iliaca’ tVwxiifeK ^ » j** cecrte#* 

r- ; 4“ ' 

— ~ * I' ") w wn; 4 ..,1 , 1 . J . i., n w..> . ' - > - .| ; '>-»- 


il Pope 3 nè il Rochefort non confervarono la vivacità e l’a- 
T«afea.2a di tjneft» <%veffione , AfRne di farla fentire fenxa 
sgarl». io ne ho foftituita un’ altra analoga , che ha inoltre il 
jfarcafmo deir ironia alludendo ‘al coflumci antico' di; onotacff 

gli’' Eroi morir coli; irtalaar lórO'' tin tiiimilo di' terrdj.^«li 
pjec{e . y, fr.' 85. Cesarotti . < irri.rtr 'j r '. ^ wijoì I-, 
' ,3 ) <3ì>fÓa parlata " CI prefèma il véro caratterci dì fatir 

de J Egli è niarfro di gentilezza j' non' meno policodcol jwsr 
jjrió feflo’ ! che ' piante coll’ aW«%;;|«rlnibto«i dir Ettore 
ianO fevéri esacerbi: pur egli li 'riceVe-cOiv àngc«»iitài«-iiH>n 
déftia‘eòme dà unr fiatèllb ed‘'àBtlwf‘j“I,i 'fta' vifpofta è'ànmù- 
rabilc^^per finezza e deftericà'. EgH' fit prirt» a quell’ -Eroe, ti* 
decente e gra/iofo rimproverò per Iver- tròppo rlegge#mBntC;.vir‘ 
tuperàti i dónFdella ftatMTatr«èeoéda-Hfep'doauc«toiui: incgtai- 
do eminente’ la qualità del cotaggiò mtt défident: ch’ egJr ufi 
àltrettanta giuftizia a quelle grdzìe 4ià«a-3)l òhe; Paiidet, ac«>*> 
tamente nobilirà i’chhmàrtdblè favdriVdel^'^ cielo 'al iparoi del> 
te‘'prÌmY.,’0Dpo‘ qneftò"delTcan> pTòiertidf'e^ ifiatica dell’ 
^Imputazióne di ètiddftfia tìal' propone ‘ il* du€lltìp do»tto.>i)Halr 
lo. fteffo col yaalé' poeo‘vllariw^aVea’’‘sftìggittt- lo; foontioi. i04 

«fièro ’d npptTfchtà Paride ^tfle- mel' fw'‘pàil«te4 1**Htà 
proprh 'd’on' tetnperamèntbr ’yànòròfo'ì'-Wlid^j a gkiame int.guen» 
ra cohie in amore, d’uno fpirito ugualmente facile-' ad , eflet 
fùrprefo' e fichiàmàtó àPfe ftéfló‘5>''fiffc«bbile ^'e> Una )paite 
delle' ìftijycirióoi di^verj^gpaVdi‘padi*ie di qotllé di gene* 
«lìti c ni cbraggiòr 'difpofiziòni' pMÈ^É'ie di i^nei facili » gei»- 
tìlr temperattienh die ' fono pid Ibggetti a'clfi»* ìdominaiijiSilla 
npiafia e dalla jialfionè . Tn- 'gèhet^le yneficf Htratto non d 
puH^' pfÙ dilpìfégevole òhe l]uello‘d’uili’Carvidici‘ «rieri, 

gli Eroi 3fe*'it6ò«nzH inodérni feftlhfratK» fiomliti' Toprai ilv-mo* 
dello dl’Pàiiidé’.''T*élpÉ';'^“‘'' sts'j .» i.;;-.]! 3, -,50 03nii<!C. 

A »«o '^^ Njfidf iliianM 'qwefte dtfe parlate di-Ettore^ 


a 
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70 Canto TthLo . 

darti , e non già fuor di ragione ( <* J , tu hai un 
cuore Tempre infleffibile V guifa di fcure che s’in- 
terna in una trave vibrata da un uomo, che eoa 
arte taglia un legno di nave (b) -, ed'- ella a quel- 
l’uorao accrefee forza ; così tu hai nel- petto un’ 
anima indomabile ; ma non volermi rinfacciare gli 
amabili doni dell*- aurea Venere ; non fono da ri- 
gettarli gli *fplendidi doni degli Dei ^'ove è loro 
a grado di farceli , che niun uomo gli prende a 
fua porta . Orsu'fe tu vuoi eh’ io guerreggi , e 
combatta, fa che fi mettano a federe tutti gli al- 
tri e Trojani , e Achei, _e me ponete nel mez-. 
zo~aT fronte di Menelao caro-a- Marte (e) a ten- 

t'smiittù onsftt rton iloìionuJtHTi ibnooiì i-.o O’ ^ónì- 
^ A- '- v•^ .. .TJl 3ll5 sb«f/t LjO 'l ’';- 

■f;s i-'“ i c! . it> 

FarUe dicerie inoppoetutie «d, ieragioiieToli ’. £de ' aafeano dalla 
cifcpttaii5^ ricevono a fviluppap.i caratcdrji, e itifluifcono nell’ 
W^cfeÌ|ifi«i,-app«nai incominciata ,"C Taride miralo 
tWnlVQWaoid^ tq>jattTH»cl»itrawBi^liCTdafB>icllo &n«i te- 
mere di’ e^WftjSV -J|ge|»plnnafe7ftBrKatrf><;Fe? la dégolii: giudiuo- 
fy : Joptra 1’ «tyxiaetiza ■eU’ianniiiiBiace e- fortenere 
àj federa meriu .^itì^e <9oieto d’aaecr palio in bocca di 
Fuide.ìlelogijo/ dalia ,foftazAa di Ettore^ uclogio tneota pià 
ddicaco^p^rthà &<prcfca(tacpa^qittiche ama di nmptovero . Òdi 
refto pec.elTer di quefta parlata bifogna leggerla nel 

t^maMo P<yK‘pinttpftrti<bfe nel Tefto d’i Omero j ova è 
taatOji^apica» ,e dafaccfitncta^meli’ efpreiiìoae . quanto quella 
di. Bttqre £ 'aggiullat»^ *4- eccellente in ogni Era parte .sto 
vedTcpito, ben tolto . C^ujtQTTi . li m • p:'-. ,_irvu’!> 

^ ^ E' dilHcile di trovar; tm efempio d’una faott«logta>.coii 
inrolerabilè..Cas4,TloTTi.>,-)- •:r> ■ ,'‘tia» -m ,91 

-' ’-j ( b) I Poec) de’ . tempi noftri (ì eoatetuàiiB .lii dir .che>;im 
uomo ha il cuor duro come iiiv forco <> come Un marnio , ma 
non c’iufocmano fe quello: ferro Ea unacmaaaja. , una ronca 
o ima fpada i fe^ queito- nurmo lia rbianco "binerò , fe venga 
d.iU'Egiuo o dii Pirenei; e, malto meno avvitano di fpeci- 
iìc4i-^i-;juu lavou pallaio, far&.coi dettar ferro , che à>n de* 
Coll £i%iirdarfi fe noa come uai colà eftremameme dura . 
PBRB.AU1T . ‘ D 
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,.j O'rUni' S^ti fnfòg^ ùfifiti f òt fti rt 'r*X’1" 

N*7oi’ , S' ili ipnnr, ’ . ^ i;, . ;: 

.( , , Ì2’t Wt Iti VHpifmt iflÌp$tlfK tU* iV;',. . ,;i ,,.; 

' , M» ..f<84 •V««* rpóptp* t'. : 

• 1^5 Oim,^ttro0xitT’ tri 9tiit ■ ni inni ', 

-ri 4*<n»’ * f' »*. ^ ?» ..;>•. 

o: ■ Nt/y 4Ò«4?^4'1 «iM iti ,li4ÌX*^m^l,i 

-f. :, ii‘V < ' Axww »» 

^ tJiOLj ) '. 


i--,i ij'-'i ‘ì'.‘ n»:rEji:4u •.rj.i i+ ,p-Sa;^'? 



(c) Ecco una feconda metanwrfofi non meno inafpectata 
della prima . Quel Paride che fugge come da una ferpe alla 
villa di Menel» , diventa tutto ad un tratto . cobj ..baldanzofo 
che ofa mandar unà~sHda al fiio rivale j e quel eh’ è più, met- 
ter per premio della vittoria Elena ftelTa , quell* Elena per 
cui già da nov’ annitfi combatte '«ht egfi ' mar Udn fefièrfe 
di rendereiad onta delloHerminioijnmintntedella 'patria e del-^ 
la famiglia mQuaUp.^ i£ dice à > uttl'prédigio-dei rimproveri 
cAcaci di £etore^che.deAarone:nerfratellb'Urt lètlfo dì vergo-' 
gnai Acaordinam *' Se cosi è ^ ‘ Ettore *fn hen malaccorto' ad’ 
afpetxar^novVanm interi d‘^eimint>ctarlO,i<^ndo'le' fue' parole 
doveano eflere di tanta ieficacia>''0 s'^li lo g;rldÒ altre Voi-'' 
tCi cooV à credibiliAmo ,1 end’d''che i fimi rimproveri tion 
ebbero forra operativa fuorché’ iarqnefìo'^^nM T' Farmi anar 
pid dir niMrale , che Menelao appena gnfnto a 'Tro^ '’aveCe'- 
già mandar» a sfidar. Paride a dnelld pìfiid’ n»a voif»: che'’s>> 
gli non ebbe cuor d’aceeuarlo >' malgrado i >vKuperi di etti Et- 
tore done* caricarlo lino dlalloeay-coine può 'ikrii'.chè un rim-'’ 
provero già tante volte ripetuta ora foiraiito infonddflè' in lui’ 
canta efuMtanza dìLcocag^ , ohe lo movefib’ uoii à aixeta- 
rcj m> a far egli fteflo gratuitamente* Una ' Ade- di- tàl corife-^ 
guenzaf Ma lafcuado ftar ciò^mi ridioge^ ad ufié^Thre che 
un pafltgg» cosi violento da tln^eftrcma paUra ‘’à ' lih’ eftrcwa*- 
audacia dorea per tutte le ragtoni elTerc prepacam con qualche’’ 
fentimento intermedio, e < annunziato ' in un modo corrifFon-’ 
dente' alla frofl'a interna, e alla rivoluzione naca nello l^irtto’ 
di Pavide; Quefio era il luogo di'dire’^al fraiello' ch’egli da ’ 
.prima non era foggico per eodaidia , mi’ 'per- cbnfnfioiié e ri- '’ 
morfo. Un tal fentimento, oltre il purgarlo dalla^taccia dì 




hy C ’ M igli" 



ya, , CélHto^ìftìì , 

fconare pèr Eléna', e '^rrtiite le fue ricchcCTè 
Qual <fi noi vincerà., e refterk rupcriorc ì abbiafi 
le ricchezze tutte, 'e la dònna i c le* fi portila ca» 
fa, e gli altri flrtngendò arnicizia’, e dato fulle 
vittime j;agl(aVe irfido giuramento , tjucftt abitino 
Troja dall’-ampie-zolle'i è quelli ritornino in Argo 
pafchor-di-cavalli v"è'‘neli* Acaja dalle - bcllc-don- 
ne ihy. ' " ' ■ ' 

Cosi difle , allegroflt grandemente Ettore uden» 
do quefte parole (c): e avanzatoli nel mezzo, 
prendendo per mezzo P afta fe’ ritirare le falangi 

. . Tro- 

T'rr rrH “ir .. ; .. . 


viltà, gli avrebbe fatto anche nierito 'preHV' t’animo 'ónbfl* 
oi^Éttore; perciò 1* averlo' òtneflò dimofti-a ad -dvidenza che 1* 
interpretazione data dal Pope alhfnga di'Paride non' ha verna 
fondamenro . Di fatto Paride non fa- F apól^ia i iè non della 
fila bellezza e delle fuc grazie. Dopo di ero egli paflii' a fi- 

{ ;i>ifipàr la fua rifoluziotie inaf^etiatiflìfna, -tonrie fciìOndtMtafc. 
il uri'^dilcbrlò toh un fa^gue' freddo il 'piti ftraho 'lèmcxJea. 
Inre™ cfp«V» > fenu vcrm .trand " if 'arihna 

'propórr» di far 

iiUfi jp^^ii^'lml}ch^\róle'^ii it'linguajg. 

. gip natura in rosi cfìUca' rrrcoftanz.a ♦ NeHa Traduzione 
fpetica lì è cercato di fiipplire alle mancanze del -Tefl» eoo 
qualche' tratto opportuno. V.' v.''‘iot. e fecg. GtsA'ROTTr . >>! 

,_(«) OJafi’con qual grandezza parla ’Tnfho prefl» Vir. 
^lio in ^mil cimento , lib. ti. V.‘ 4 ^ 4 .’ ' 

^ fi mf foium Teucri in certamim finfictrnt ^ - '■-‘t 

Id^ue fletcet , tantnnique ioiiie còmpittniin'i vbfte i “ ^ 

' ?deo hti exfifa manus viBtria fu£h •'''V’ H 

^ . yVi eanta ‘rfnttfrr reenfem , '* 

'Ibi dnimis centra^ vet tnagnum fi’kfict A^illem j' ‘1>> 
^ falìaijue yulcani maniiuj pana induar en-mu ‘ • 

- . .. . file ticet I vobli àniÀam hanc', foceroijUe IktinV 


. Turnuj ego, haud utli veterum virtute f^eutuhayi 
. '’ CtTjo'veo , - •'■■4 - e, .. . ^ iiuir 

Paride, non avea dritto di parlar tant’alto," ma “ihferftthieftto 
del facrifizió' di fe ftbflb alla patria ^li farebbe' Uà»' ih'boo 
^ i .'e avrebbe ’.ftobilitato H'_^fiio carattere , 
CasajioTTl. '• ' ‘ * 
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£ ìitè/tetn «TRffl 

7 Gwórif^ fi 3f I nx»Vit , ■Kf»caa>f r% ytniTiu , 

Jga ^ T«(»"W , >W1'«UX« «TI , olxar «V*5»’' 

01 j^BAo», ^iXo<w«< £ o^xw Vira «tftorTf/, 

,1,. . Xp9iVx i^/3ii\aKa’ -’ml Xi fitd»)’ ^ 

oy5 A’f>»« if xaAij'uVeaxa. ^ 

*•00 b G^s ,if»9'' 1 "ìiiiup f' .air ix<ip» (*^y^ ■) «i«Vàf* 

K«a f if ftiVtTBX rtJr , Tf*»x Kfttpyt f«Sayynf , **' 

Mw- 


il. , 

, Ciiv -. >9. ' .ri- 

l^r’ifiltr ii t.fi; 
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-oiT 


ùi. jn ÌT oil.'K- .70IC 


( i) Queft’ epiteto dato all’ Acaja feiribra aver proprietà 

c grazia nella bocca d’iin uomo cbé ftifeito Uftl guerra' pif 
pofleder una belleaaa Gre^a . Pope . 7 

Che «luefio non Ila che una fine?.za Tognàta' lo inoflri r 
epiteto precedente di Argo. Paride era forfè Innamorato dei 
cavalli Greci , come delle loro donne ?• Ambedue gudli ept'^ 
reti fono > come tanti altri j oziofi , inopportuni 
perchè arreftano la nlleifione fopra una circoftanza. inutile ^ 
quando la fantaGa doveva tutta fifliufi full’ eroica rifoluzìonei 
di Paride , Cesarotti. , , 

{ e) Il fapientilfimo Capitano Ettore vede il codardiflinlp 
Paride fuggir l’ incontro, di Menelao quali fugli occhi , V pòi 
rimette là caufa e la terminàzion della gue'rra nell* iftellb 
ride che venga a duello con J'iftefib Menelao. Guarda giudi* 
zio militare: porre l’onor, il r^no, e la vittoria in corti* 
promeflò , anzi in manifefta perdita. S’io avelli nella mia 
greggia in villa un callroue di sì mal condizionato cervello 
qual è quello di Ettore , comanderei che folTe darò i òffaiigiai. 
re ai lupi per non appeftar tutto il gregge di sì orribile ca- 
pogiro. NisiEiy. 

A ragione Ettore s’allegra, perché o Paride vincerà, o 
egli refterà libero da un fratello che lo dilbnora , Scoliasti 
CoD. Ven. L. B. 

Quello penGero è inumano e fconvenientiflìmtJ ad Etto- 
re, che pecca anzi di troppo amore, e di foverchia condi feen- 
denza per la famiglia. Sembra perciò che quell’Eroe non ab- 
bia feufa . Egli avea tutte Je.jagioni di temere che Paride 
dovelTe di nuovo vituperare o foccombere , Perchè dunque' 'eC- 
porlo al pericolo ’ d’ etì'er uccifo ? perchè avventurare in lid 
l’onore del nome Trojano f Non poteva egli Itefifo niandar la 

^ sn- 


74 Canto Terijo ,'ì 

Tsojaaé , efli’tvti s‘arrcfì*cono i \in 4 .i <;ap<M:hio- 
rnati Achei lo ppeferQTdi>mii;a cogii'ilrali^.e io ber> 
fagliavano cQti.^dardi -. e ,fa0ì > " quatxdo ,U Re 
d’ uon)iDÌ Agamennone grld^ altamente: Fermate- 
vi , Atgiyi > non, ifcagliate ^ 0 ,%li ^ degli r Achei j 
raoftra duyolerci' dir, qualche,, cofigi l’jeiroo-crollante 
Ettore. Cosi dilFe , e quelli ceffarona pronamente 
dal travagliarlo V e dettero queti.. , Ettore ira ^1’ 
uno e'I’alyro pc^olo.così (avallò 

Udite da me, ,0 Troj ani, 'e, voi; Achei da'- 
begli-fchinieri (a) Ic; patoW d’ Aleffandro -per di 
cui cagione fi .(u(citò qnefia briga. Ordina egli 
che i Trojani e. gli . Achei tinti depotigano lo, bel|,e 
arme folla, terra molti*|iatrice 'r{h) \ e .eh’ cgl> nel 
.mezzo con Menelao .carq-a^-Maac ' foli combattano 
per Ebuta x .per tutte,. le ( fue) ricchwe . Qualun- 
que', di loro vincerà e farà fuperiore, prendendo 
'k ricchezze tutte e la donna, la fi conduca a ca- 

vr:..;'< omiif t crr.d . j- j rp -.il) 

;1 Eijrsoti U- : oifì^irrv^Tìls'-i tniV; ’j jim'ì cii.-ti 

s'iSYib ni 611 ol-.>l K.tj /i.-i ■si'j» -u». -i-'vii'ti SM 

sfida in fuo nome) q nonidcareva piuttofio, jpoKlK-pure.,avea 
tamt atuorit^' Aill’ianigHt'-dt' Putide,' perl^aderlo a^r^der 
£l«ia, «oms avrebbe dovuto -faw fio da principio, poichfè ^ 
ogni modo fijclponeva a pierderla jnfieme, coll’onore e, la 
vita ):CesA&OTT 1 -r rio riitr'' ììÌd injfr:; _ -j ,i- • -i u.i 

. ; (« idomonda. come, tante , tiaai®ni diverfe potelTerp. 
iateivcHi Tenta 1 interprete . Opaco non ne fa maiivetuaa 
msntione . ‘Egli ohe AmI leirese.così efacto nell* illwirci delle 
-pili ^ininàce,parciebl3fitd',t-non.«^iCi!edibUe che foÓe Aam.ne- 
gligenm ini queàa, : fc la coTaulo avpflè richiefto . Fatto Aa 
che avarie* cagioni ci i fanno, credere che ambedue, i popoli avcf-i 
fiero kr.imiòi iinguaggiijr. l Troiani i COPC oflcrva Dionigi, 
d’iAlioarddlo,.. erano .(l'origine Greca. Dardano loro pripn 
Re era nacivo d’ Arcadia: preA'ochc tutti,!, nomi ,Trpjaivi,Ì}8ft-' 
nò- nella JÌQ4ua...<«aeca una derivatione. ed un. fenfo.,. come 
AleAandro , Priamo , Laómedonce (Androiiaaca , e 4 ,.iolfrà^; 
Omero, Aedo ci. dà l’Etimologia Greca del. n00>o d’AAianttte. 
potrebbe però anche dirli che queAa pronifciiità di, lingue. 

non 
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lAioin fupòf mi ■ f' ’t'pór^ii^ta- Sireifrif. 

' 'Tj5 ì' ÌTtm^cl^ofm xetpmuixiuPTtt A’jc<a*i , •' 

■‘8o f’oìtìr TI l’nri/fkóftim Xci^n V ' ^ 

Ó liTXpòr KÙTti^ à/u^ «rf^r A 
i^"^“ r^iS’, Apyiìoty (tà xàpti A 

■■•'■ ■ St£^cu ’)'«p « irn' ipimf xopi/òtùg\of tr*^p^ 

.3.:-’-. fy, e/ f' I^»rv yiMXjli , «yijj ^ iyintw ■ 

F**»/» Xt j»ir‘ èn^ripìttif ia»i‘ -•’•• 
K<xXi/ri T^»t« ,' 5-ii?kr«'j«(X(if A’%«a»t, • 

■'3-- A*K'i|«VX^rt, -« '«)■•)«« 

A*A»t /<iV xi'xiTtB T/>»«t i' Wr«Kf A'x<aiSt-- ■ li" 

--■:i-' XxX'ètW'Vt'Altt èVr TilKVlJqràp^ci^^ • 

' ipó '^Aa«rff J^’V» /«tdfffjt’f àpn7pi>iti> ‘ ÌAiytKotoq ‘ -•■• 

*•* Òim Jaj’E’xtJ'j» ? »«<« -* <- 

^ ' •'0’»T»Ts/i»r'Xi *• *pe'(#«jw» t» 

- '•* Kw/i^y^xiW' ^ r» clxxl’xytJS». 

• i.:; a c.^’I i o*' 'p- 

(; ù «i iiin;."'.. si i i j -■ 


•on è che ua privilegio della Poefia. Enea e Turno s’ inten- 
dono l’un*I’ altro predo Virgilio; la favella poetica li fuppo- 
ne univerfalraente intelligibile non folo fra le diverfe nazio- 
ni, mi fino fra 11 «erra CT cielo'/'PoPE . "> ■ til .ù c; 

Gli abitanti dell* Alia Minore formavano nell* Epoche pri. 
oiicive una dell'3 nazione coi Greci d’ Europa denomiiiatj an- 
ticamente Pelafghl : • e dalle frontiere dei ’ Celti fino ite qualle 
dei Medi e dei ^irj fembra che regnaffe una medefimo iiihgna 
divifi in varj dialetti i Lrt- Schiavou© tnòderno'confcfv* ' var^ 
canrteri deipaaticò Petafgico i d poA c^nddrrarfene éonie'Jfea 
avanzo . Ora edettdo £li Sebiavoni Un 'popolo diicéfo dai^St- 
ti -j'e -dai' Traci aticicK^'femb'ra'ptbbabìlc che’i primi 'abitan- 
ti della Grecia fodero :Traci'd*briginé^ie che di ib ceicandó, 
com’era titgionc , ì‘'paèfi'-pfd-fettill,^'fi fpargeffero per P Afii 
minore, portandovi la loro lingua . -D^^tto/'tioi vci^ianio >tra 
gli Aufiliarj TrojanI nominarli" i - Pelafghiy ’ed. altri ; popoli 
óiicelì da Colonie Greche. FaEREfi.-’'*!^*- ■’ h o. i ., ,.i 5 s 

■Vedi full’ argomento della lingna-Trojana le ' ìlidéflioni 
polle dopo qnefto Canto. v . tìì.-J , , o-:L'(t''9J ■' 

- ’ ■ ( é J Xa fertili^ del terreno- «oìn ha _òlla' un gran -rappo*» 
to coll’atto di dcpor-le arme? Cesakotti . .: ^ 
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.Canto Terno • 

fa, e gii altri con iìcli«giaram'enti ^Acingasio fra 
loro amiciaia,-. , >, ■'„ 'i % •••'.,.■. ,■-> 

Così iiiffe, e tatti iìettcrd cheti in fiienziò\- 
ma fìra loto «.sparlò 'MeaejaovtvaicBtct'in bat- 
taglia, , t t't ,><''•♦.» <l.> 9 

Udite ora anche 'mai, perciocché il dolore toc- 
ca prìneipalmente L il. miòf.aijirooi Benfo, peròr 
ormai, abbia « d6ciderft-{,la'lUe.) fra gli, Ajrgivi e 
i Trojani, pofciachè mditi mali, avelie a fofFrire a 
cagione della mia briga, e . d’ Aleffandro cite ne 
fa rantmre' (<» ) . Orà . a qnaLdì'itóì due s’apprefta 
la mone e*l<>faw», 'fi <mtioia\, ftiVoi iakri fèparatevi 
lantofto (in,paC6)w; Fate d’ atceear^ due agB6|4ÌT^ l’ 
uno bianco ,x,il’"althi nent.4lla Tecriw noi 

ne arrechecetno?un terzo ,à Giove (f'/^.V'Condncete 
anche qua la forza di Priamo (c) , perchè giuri 
fuUe tagliate vittime , perciocché i di lui figli fo- 
no Tperginri è disleali (d) , "ónde alcnn^'drtoTO 
colla fua trafgrcfTione non contamini i giuramenti 
di Giove. Sempre la “mente de’ gióvani ( f) a ureg.-» 

■ r/'nl n; t. tre- ' ,r- -.ij,,; > r già 

illi -Ì o.f.Tto'j; Oifh;-.)/ mi '!j rvio! ri ", ofl'.tf JIj 

wli w jd i ini I . i ,li ,, „miI( 

-ffl d-.! .j5 ' „■ . V ,,1-^ .. 

; oiid{B^)»Q^e«<>! oifcMfoj,? freddo per, un . nflDf* valorofo ofi 
fefbsneli’ onore, posi altameatej,,e £. vede sfidato coni 

aftsctaca braveria da chi .poco- ,^iai?si non.foSèrfe di guardarlo. 
Ìnr^ta,i:Paride,,coA:qt(cftar4fid3))fenibca'5a o pii^-jeoraggiofo'j, 
o pili zelante della pace dei popoli . Doveva Menelao Tafciar^ 
rapii* quefta gloria e «onf piuetefto-pioteftar con forw ctie 
•dia ^mavia di meglio » e ebe da gran tempo ardeva, d’ ma 
tal defiderio, rèlò vano dalla viltà" «1 rivale? Con più calore 
Virg^ttoi jUimifi^ iCoraj vt(af,,4s^ vocft *t» ^ ..j-, r,.i 
E-alttovei T'eiMWio'.wrwl* quieftant ^ 

ii il j.ìÉtr Xutmlmo t mfitt dirimatur ftr.guint ìullHmt, , 
Ì3'*)j Hit jifttrttur (onjnx iavim/iitamp94 J. 

,ri. V.,'-Traduz. Poet. e f(^g. CssAZOTTr, i ^ 

, y< ( k) Due i Trojani perchè fi .tratta del Jor paefe. Il So- 
le<»i padre della luce » doveva aver la vittima mafehia e candida , 
la Terra acreggiaute c femmina domandava un’ agneli a nera, 

L’a- 
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• Mf **P. 'TT 

S-3Ì ^ 9irei *^(à«f<W.V 3 r 

P5l iy< rp<«5’* e< ■ 

'. j --Tdìn W f ‘•]K«»’«i»##J?fiji^i’ ’f^-BOoP 

~}f.d jKyif Mrb sin 

Ouf49x titòx 1 f f oriti tì ìitixQ/iriilutru nì'H 
'“-‘03 fi*pyfiiK ^ tXcflfcB 

iòcr Ehix i>W -^S'oiipi ■ A^«i«Vlv» 1 b3 

3 srwtMWw ^£nno 

£ 3TTk5ri«V Ìiì ^titiiatrifin fiiuiioif i 

?n ùrifStr ■S‘Ì-'ttÌKtUdf^>-i 

t-nji^p T*> è H**/?*^ tl^MiéJiì 'I uì 

Tleiàptito «’ifti'y 33iofn £l 

<>« “«■ aàfie f tÌTitu'] ofìo3n£J 
M» ó'ir^ifituép ^'i„ tpiix, i‘n>iV»««.ODnEid onti 

hti.'ji jfi:-:-q ^ ; C'fr;h*3 iu ..sióì kl is;-^. Olem; 

-oì <{-ft ini iti i 3d'«vrji3i ■•; ,exnuii7 33 bì1m:ìi aiiu’t 


nuaic 5r..r.io 


’bsTìTF’ 


Ixiri^T>in~óc. 

% . 


L’*a^liélÌó dei *Greii'è«^^i^eftinaito' a^Gio?e'‘\^rpitalè 
Paride. ScòtriiitE/'j juiS- ) 

£(;«) Z<t for^a d' Ercole può dirfi con proprietà in luogo 
di Ercole tìeflb , ma la forza d’ un vecchio fpoflàio è un 
Complmrento «!<jtwtw»“ ftrane-. Sf ■ritponderà^elie-'Micbe-É-»»* 
derni direbbero Vopra Alie^* ad un Principe ^di picciola fia- 
t!Ìra:'^'ma 'F Altezza -apprcfle- dì *io! ^ nti (itolo: lUtutario j 
hddòi>e OWiero /che non'i^^ cerifnooiale , 

ébfae' JTWà torto di ifàr'll -fifòitìtolo :cé^t a róvefcinQ 
di’^PrMOirf 'farebbS' ftatO' il ^téiiitiine ‘doyutò all» -circaflama: . 

GhlvAttór+K"’^ * . i!o<}oi[ ; sUab ainrijv uiq o 

•jih (S'd 1 PWthf ' ^eridef ■taMi 'td(^ tetnpO' ìi^tzsCBecelfiisì* 
r’'oÌteffp'^èttoi%CTp?>teVtt ’Se^ti «loH»*» qiiefto ' inaiitriW» 
!rmpròile»‘^'-CH<AR!b+irhb tJht oni;» oin ^on:- ‘^1 Ut 

( e ) La voce Oreeaj'Oh^^olMitr fàaVK»» 3“è 
a dire , piu ani a f ortér^itm’. 'Q^lardeve elfcr un ter- 
,..iiie cTell''EpècS ‘j3Mt«i«t»''0“ftlVaSgi»5' l 'pMBté vocaboli di 
wtte le lingue (bnO'trafti'^dnl'fippW»»xhe'>iwti«w gli', oggetti 

coi bifogni p’riftwfjdell.tfpCieÉà. Ora un 'popolo felvaggio che 

yiVe in-awilató tì>i' guerra prJflètW pWpethai, O dolfe bere> 
o^ cOH ‘^bftrt''pOf«>lt'^tfàihiti , non -potea 'diftinOuer ««glion 
Tirf pérlédt- dèlia vita '«he -denoaMnandoii itbtigli 
• s { riu- 


le 
mine 


j 
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y‘7^ ' C ènti ’ Ter Ì .0 . . 

già ( d’ iiiftàbilità ) ma ove interviene' il vècchie»* 
egliv rifguarda* innànat e indietro, e fa sfche"lc 
cofe da una' patte’ e dall' altra riercàtio àd ottimo 
fine (4). 

Così diflej * s^àilegrarotlO' gli Achei e 1 
Trojani i Iterando che ‘ aveiTe ’h cenare la trava- 
gliofa guerra'. Quindi fitirarono' l 'cavalli 'nelle fo- 
ro file, «■ ne fmotrtaronó effi, fpòglfafono l’arme, 
e le • depofero ai * fuftlo , gli uhi prefToi gli altri : 
Ufi picciolo fpazip^di terrà ieftava htl mezzo. 

Ettore 'alloiU ■ mandò '•In fretta dué'"araldi al!» 
cittk p«xbè- Ttcaflero gli agnelli X dfiafnaflci'o Tilài 
mo: iparimetirt^^il Re Agamennone ‘Tt^edì T^tibio 
alle concave, navi ofdlrièl; di - cohidur ,1’ignello , 

ed egli ubbidì ■af'diVitfÓ -Agamcnnóne.*^ 

Irido iatanto feti venne mefTaggìeìù ad Èlena 
dalle-candìde-braceia V’ affbmìgllandòfi ' alla ’ <n lef 
cognata fpofa del figtiuol d’ Antenore', C dico) a 
Laodioe, la più bella nel fembiante fra le figlie 
di Priamo * che ìl-figHool -tP-Atrteoore, il Principe 
Elicaone avea per fus^ fpofa. Trovò ella Elena.nel 
(ua palagio ch6,itravagUava un’ «^rapià tela, .doppia «1 
riluccDite » tc .tri Jte^Tsfv^ per entro '!&< moite ‘fa^ 

. ^ )7 ’r ‘.fi . ioti , T tr i-;; ■: •'b t >B ' tjchc 

1 t tb < > .>-7U bfi t i' «-' 'la 

. -f .. 1 -« js «*tf» 


rnficlT^ piu nèceflar» .-EfWiComc lo^^ftufio delle .voci fer»tft 
tempre a quello, d^ có^mi delle; nazioni ,, Ce«a»otti*-Ì 2 .lf> 
i. («J('Xa.fentenz;^f : b=Ua V buona m» era- :clla.ii»lióf S 
opportuna, ili, 1^ circonÙapza , ove Oon (ì «attava. di;delibc> 
tare , ma di offervaj-e un giupaoiento., « dinanzi a;dae arrtnuef > 
Compone ugualmente di vecchi e di giovani? CEiAROVTt*‘.oi 
(f ) Da quello fiall'o £ fcorge.che l’arte del ricamo Sfa' ' 
nòta al tempo dcìja. guerra di Trojaj ma oltre ‘ a ciò da 
qiie'llq paflb. nedelimo , come pure da qualche altro d’OiAetOa 
crede l’ Ab. Fraguier di poter dedurre che anche- la pittar» 
folfe nota e. praticata intorno quel fecolo , ,, L’arte , dic’e.* 
gl» » di ftir i drappi a opera,© ricamarli Cea varj eo'òri gra- 
data- 
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^ , , f^!é r. .7, 

0*< i'* » j'^/9»» Jl^u ótiWi» sin 

tlÓiA^Wei, Sirctt^ò.yp ij^rti ntT ^iipavipèm * 

*•“?.'* *‘ A’;it*** «* T^*if^«fV>■ 

£\T9jt«£4’«i t«W(7iàm ii^vpi vàkt(i$a . < ^ ) >ir - 

K<u fÌTViti (At» $/n^df'$wl y *H S"’ ìfiM nùml f 

<a\fi(V, K«<ndu<T’i>j j^ijOgroiT 
II5 Ilx##!»)» Myt ,f' ir tinplf àpelH$,itj-^ eìoif^ 

, j,,. E-'xto/i ìi Tfiì^ ieu ìùé K«fu*cK ivtfi'rt -«lift r,i 
; K.tpfrtklituf l' iprat «n ftpW jjUepàfMry^ì^ 

A^’mp i Takiu’/Sii» .wpata Kpmttt » 'JK 

ÌTi ykapvpit. linai if' ipy\iaikàt(M .i}'^ - 

ao Oio'ifAt^at'^ il t' ip’ ÙK «Ti'te» fip* ^ni* 

Oidilki’®** :ont 

c r4 A><W«<^.ta-, S'àfAfipm *-.,v £;:>fio-j al U 
TfcV AVw/«a(f*f.^i xp^Wj -Jy il;.3 Ib-; 

'■**{'**'’* rie«'p“ 

t^iy^ kitjpmti ;ol.'Kf 

/; /'•*''’! **^^*^503 

•■v|<.,i -si v'">v a-'fiBsdrn;.* l?.“ Ellati óix; 


ir»rH 


duuiMy w i » 


■ ■' li-; n- '"’oJl' ìT '.' '■). t .iìn?' - ^■■•K.'.aìlìì’ 

«t«m*nre BifpoJtj e sfumati nòn ha dovuto tnptrarfi.ft noti 

tncrit» 'tnhp«"dopb la pittura della '(}uale fembra quella fefler^ 
Upatfaticofa imitaziotìei; Ora tiliAroM-'di ^«efia *fpezfe et atHr 
già coiniifli nel fecolo della guerra Trojana , poiché il verbo 
tmfaffi qui , ed altrove tifato da Omero lignifica rapfrtfeht*- 
re con v*rj to/ori i Dunque anche ^1’ invei}zioiie - dcdla. ,piul»*« 
dèv'* elTerc anteriore a quell’ Epoca ^ Inoltre è probabile che 
per far i lavori di ricamo li adoperallero allora cóme al pre-. 
léMté- de'nddelli'eoloriti ,^il -che-'bàih. a* moflrare che Ì*'arte^ 
del dipingere «fra 'cbgdka michlfc' ai* teiilpi Eroici Vj. 'Mi è'pói 
tgli'v-wameiite certòf<hei«ell<é Opérié arrhfamer j di chi 'pària 
Onero > entraflero diverfe fortr dr- tòlofi - divtrfairtetiee digra-'^ 
diti è sfumaci ? Io noO lo credo , e foftengo che eiaminando ’ 
la fotta de’ terminifufati dal' Poeta lì vedrà che fìgnilìcanó fol-^’ 
canto diverfe figure fparftf fui^tdi' t E' affatto ' fpoglia d’ au- 
torità l’ alferZione dell’ Ab, Fraguier , ve di -Mad. Dacier fui 
fenfo della voce empajfv i li qoale letteralmente non altro iJi-b 
goifica che fpargtrt , o fnpintrt ftr tnttt V'I difegrii predet- 
ti» aiceneudofi afàttamente al Teflo , fembrano «fiere ‘ Aati d. 


«•■ic ’l'i 


tino 
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So C'Ant* -TtttM . 

ciche che i Ti*o)mm domatori-di*cavaIti « « A- 
chsi veftici*di-bron«o fofferivaoo per fua cagione 
fotto le «nUni 4t Marte ( 4 ). Faitafi appre/To cofl 
le parlò -iride dal piè veloce. Vienoe , cara fpoTa, 
onde -ta>veg^ le mitabili prove dei Trojani do- 
nutorUdi-cavalli -> e degli » Achei vefliti-di-broazo » 
i quali teHè portavano Tuo contro- 1’ altro nel 
campo il iagrimuro Matte > avidi della ilcuggitrice 
guerra : <»ra'la guerra -cei^-t e qtaefti mededmi feg« 
gono tacici curvati -fopra gli- feudi « e prelTo loro 
I ibiiaoii confitte le lunghe afte: ma Aiefiandre e*i 
caro-a Maree Menelao colte ioaghe picche coinbat> 
torcano per te , è tn farai chiamata la diletta tno« 


glie di quello c^ vinc erii , 


•mt. 


Cotì 


. uno fteflb tuono o gtad» di coIom: le figure erano bradi di» 
Aiate.-dal fondo, del nesmo, ma i colorì che ièrrìvano ad e» 
f{kti(n(rie, erano d’unà fola tinta fenza degradazione o marez- 
zo . Di .fiuto Omero parlando di «ai lavori non iit issi meo- 
zàone le noo di lana d’m lòicaiora . 1 Qpefta fiefl'a idea di NK>t 
delli ebe fervi d'ero di rmla parmì un Mppofio gratuito . Noe 
■è noia in <]ual • forma fi «r^iuflcio tali lavori al -teihpo della 
i guerra Teojaaa ,.e inciiuietei a «edere die .non altro aliar ià 
o facefife fir non afibonzi con fempliei righe e legni . ^la 
eh» i modelli fi credano afTolutamcncc oecefiarj , - dee dirfi che 


1 folTeto drfegni d’un foi .culoie , come quelli che fi fanno og» 
gidi calla matùa, col li^Ujia coll’ inchiofiro . Non.lu mag- 
gior - fondamenta la-i fiippofiaione 'cbe l’ arte del ricamo fiafi 
inventata eoli’ idea dNautan la pkiuta, edendo aiVù pid veri» 
:,£miie che gl’ inveatorì d'ambtdue quietarti fi profiggeUèro 
d* imiur la. natura. direttamente .,; Nc perchè il .metodo di.eap- 
.prefeotar cel pennelio foil'o pid facile j ne .viene però di con- 
tlcguenza che doveflè anche elTer il primo I > trorarlii i poiché 

reggiamo per e^erienza che nelle ara a’ incomincia alfai fpeC- 
toTiii metodi pid difadatti prima d’ arrivarei ai più naturali.- e 
< più fempliei. Del revo che 1' arte deila Pittura peoprìamnate 
, detta non iblo. non fode nota innanzi Omero, ma die. Omero 
( iledo non ne avefife veruna oonofeenza , appari Ice da ciò , che 
-i.. termini confaerati nella lingua .Greca a dinotare quell’ arte 
Don &’ incentrano mai nelle di lui Opere. Pluuo ofi'crva inol- 
tre 
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ttc'cìic rariirime volte celi fa menzion di colori . E^i che 
“fi compiace counco di jncrIvTfmmufament«né"ópci^^^^ 

*4rtì/ i+rcbt* Tegfe-’Jihlcijra» di 'avKftàrfi^opra ani «iMhzi«ne 
'VoMntoT'itietavif’tinfaViiNid pahgi *riw^^wel‘^ Poeta' éitdaCicive 
•^i^iutnr pbA]ia6^‘in9Mt>di<,iìoit^-h >vede mai aioHtf^ouadM^ 

-q!hà adti«Biidii4taÉ»a»« 4Ì’irt«MH«»o»i*dK cefttbaiiia e d’ 
^ ^ 'che- preflU Vit^itio f fi fooijono alcune 

P'pftture ncl ^eotpio d» earagine (a^. hiri)'.y iretiqoiftal-aéa 
' e la oecafioneinellt Viegilia-aidiia i^etelat» tà-a>fl$t~ 

fatto d'o&uMJcr di' acri i Sapevi-' bensì' al vtéinpo della 
i guerra di-Trpja mipitftrìccilr. con tfaDlchreoiore il IdgiA e le 
*’ altre blaterici. Invaiceli* d*UUÌBà , coaie abbiam' vadutor-nel 
' a. libro, erano tinti dii ro&< Ma'daeadlitl'ncafle ii^ ptcfùia. a 
- iìlTatte opere } ha^imefiniléiza jrlttn^kibd' j'la coHerariaià^dal <9»- 
len , a- »iché i dii'éreim^ tuoni o -gradi ^ùi»-»dop medetoo , 
cOTiié pure' leo ndìiSiom- della' luce y'ilbcanbrév^ i'Ium^ibn 
quelle cofe dheitoollittiiiiteim' l'arcé defcdifiingói^ ,>11 tefinte 
Bon è che'tma 'eorpert*;, ar3uB‘>Mtonat» i>iGocH?r‘r *! liiTt i 

> ■ ( 4 )■ Qpetìa immag»ha«)oi»rqfe igttiiideTiBdrt dila'delicatet- 
1 za d’ Omero . Qaal morali nidi'-inorretlàine*feé EJenal ' qianita 
-"^hifinga al fuo'anwr ’propeio'.-quaWtomrafteo^afiecri do^iea de- 
'iàwle quefio rieairto', qaàhto Ipdl'uii i' arbà .ìiecnotM’ baguaa- 
doh) dt qtvilche 'Intima -, rafciugdca 1 ben iniÀo dalla- raiiità ! 

Menelao! ca;o Pande!..vfe CBtto<qi»elb>-. per-ihie ! .. . 
'-àh 'ió-foik- puri beila , fon pur amabile! Qoede cefo , cniolto 
odi pili dice quello Iblo cenno a chi ha -ili veto tatto^ del eu». 
-re. Cesajlott». 1 •■• - - : 

ai; 
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Cosi dicendo le fufcitò nell’ animo xm dolci 
defiderio del primo cotirorie , della patria > t> dei 
genitori (a). Tofto ricoperta di candidi velU ufd 
in ffci:a dal talamo , fpargendo una tenera lagri- 
ma : non già fola, che la fcguiyano due ancelle, 
Etra {h) figlia di Pitteo, e Climeaé dall'-ampio* 
fguardo . Arrivarono toftamente ov* erano le porte 
Scee . , Quivi erano d’intorno a Priamo Faptoo « 
e Timetc, è Lampo, e Glizio, e Iceta'bne, ramo 
di Marte , c Ucalegonti, e Antenore , anibeduc 
prudenti . Sedevano efli i vecchi-del-pópolo dinanzi 
alle porte Scee : ,la vecchiezza gli tenea lontani 
dalia guerra, ma. erano parlatori valenti, fimili 
alle cicale ( c ) Che in una felvi aflifc foprà uh 

albe- 






( è ) 'fuKo il pezzo feguente è per mlò' avvifo d’ana bcU 
lezzi fbe don la cede a terun altro de’ pi il famofi. 11‘lecto- 
re^ ba na^^ilnieBie ,qualcHc - avreriioiie per’queftì perniziofa 

inetàW’j^liiASSijA'r^reSl S |o8®jÌet^^nSwp#Mr cbftei con 
$4 ^raht è pericolo . Ma 1* amabile di lèi contegno 

in iSa^ i il fegreto delìderio che in lei ù fregila di 

tornare al tuo legittiitio fpofo, la fui tenerézza per i fuoì 

J eaitori è coogiuati i l’ anguille dei fuo cuore per le fciagure 
I cui era cagione la Tua* bellézza , la confuiìone che moftra 
•el fno comparire , la faccia relaca , l’occhio bagnato di lagri- 
me , le fue parole che fpirano pentimento e medeftia , fono 
particolarin d’iina bellezza cosi naturale e toccante che ogni 
lettore fi'fente mofló, fe non ad amarla, almeno a perdonar- 
le niente meno di quel che faccii Menelao fteflb . Noi ven- 
ghiamo'códfermati 'ili quella parzialità dal fentimento dei vec- 
chi éoniìglieri nell’ atto di mirarla , fentimento che Omero 
lémbra aver pollo nella loro bocca con quello ^getto ; Come 
Itoti dovremo (bufarla , fe Priamo fiellu la compafliona e fcufa f 
dome non dovremo elTernc fedotti , s’ ella giunge a interéflar 
£n coloh) che provano per lei le pid gravi calamità ì Pope . 

( ì ) Su quella Etra v^gaC 1’ Orazion di Dione p, 17 fé 
Altri Credono che fia un’ altra Etri figlia d’un altro Pitteo , e 
diverfa dalla madre di Tefeo. Ad ogni modo Omero avrebbe 

fai- 
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fitto meglio ad omettere, qtiefto nome eh? /vegliava i4e<r tropr 
po sfavorevoli alla .bellézza di Elena , CE'^RotTi. 

. (f) Cbe. diremo di <)u;Ila gtiéziof? ceifiparazlope 4e’ vec- 
chi Tiojani eloquenti j)arago'nati alle cicale ,' di cui non, e a- 
nimale al mondo di pili llridente e ifnportuna.voce J E nondi- 
meno Plutarco nel libro delie lodr d’ Omero, la regiftra fra le 
piu belle. Ma 1’ Arioilo che forfè non in.tefe i npifteri che tro- 
vano i Greci in Omero non chiamè dolce il cantò delle ci- 
cale, anzi diE'e , 

Staffi cbttf P «ugello alP «njeret jmolU: * 

Sol Iti cie»it« con noiofo metro ' 

Fra i denff^ rtm'% del fron^ftfo jffeto , ' 

Le valli , t i monti «Jj'orda ,e'l mtfèy elictelo . TAÌsoTv*f, 
Queiìa è una delle pii! giulle e più naturali imagint 
che fidano al mondo, benché vi (iano alcuni >Crijiti 4i gulh? 
niefchino che o&no condannarla,. La. garrtilità coy co^iunc ai 
Vecchi , la loro cortipiacenza nel far delle r^^unatc fra |oro , 
il debole fuono della loro voce., la delizii che pròyano di 
ftarfy al fole in un bel giorno, gli effetti iénlibili della de- 
cadenza delFet.l che fi, palelà nel freddo, nella magrexza, 
nella fcarfezza del fangue, fono tutte circoftanze efateamente 
conformi in quella comparazione , Etiftazio ci troya inoltre 
•una proprietà particolare rifpetto ai vecchi Xtojani ,, rrat« 
dalla Storia tradizionale di Troja , ell'endovi fanaa che Ticone 
fofii nella fua vecchia età trasformato io una cicala forfè per 
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albero mandano fijora ia foave voce . Or come 
c]uefti videro Eleni che s’incamminava verfo la 
torre (it)t a Iniff* voce diflero l’uno aH’alrro a- 
late parole. Non è = da ftupìrfi fe i Trojani, c i 

ben- 


efler. egU.^cosi efaufto di forze che non gli rimaneva che la 
voce l’opF . I , , 11-. 

Rcllercbbc a faperll fe quello Sinedrio di. vecchi clinani- 
ti, fe co tetti fcheletri cica'.itori formino un’ iirugine piace- 
vole e', 4 itti a cohciliit r^fpecco .al Senato di Tioja, o noa 
pjuttoftoj4' farci ridere alle di lui fpefe . Cesarotti i '. /, 

La comparazione' d’ Omero cade 'folla lunga mronó^onia 
del canto delje^^cicale.che^fomiglia in qualche irtodo ai lunghi 
difcorli,dei vecchi I a* cui l’età ha tolto il calar dell’ animi, 
e gli ^accenti della voce. RocHrroRT, , - 

„ Lo Spendano fi meraviglia come Òmero attribiiifca alle 
cicale una voce foave {op* Urìoijfdn') quando cflà è ftridul» 
ed afpra. Ma EGchio olTerva che la voce 7 iWo»r vale anche 
lo ttettó che opttlòty vale a dire, tetim o gracile . Quindi ho 
tradotto voce dekote , il , chc fa un luigUor fenfo , e più ap- 
propriato .. Pure la traduzion più comiinè'può difendérfi coll* 
'opinione del Greci che .rifguardarano la cicala come un aui- 
.tnal muficale. Pope‘. ^ 

^ ,0, cecche di Mida e feafo male organizzato avevamo i 
Greci, che celebravano per molto armonizzancó lo ftofdinàent» 
delle ficaie,, n?"»* eanti meglio d' ma cicala , dice Teocrito 
Id.,fi.. c liroou'e appo l-aerzio fublimaudo la divinità deV par- 
lar, iÌ^ì IdUtone , lo ' rairomjgna al cantò delle cicale. Xhzi 
Plutarco nel "iSiinp^o ^di^che le cicale erano confaaa£é.,àIle 
MuIè.,rUga favoléca, appunto' intorno le Mufe c le, cicale 
leggeri j pretto , Platodéu nel Fedro Meleagro ,.Epigrammàrifta 
;dà , allp , cicale . laViielpdia della cetna , rndifma lyrà , An^- 
«rèonte je fe.Ié|bra , c,op mia delle' fue Ode . Forfè il canto 
delle, cicale fu rpdató per efler acuto , il qual ^ùonò.è quello 
che oof^domàndiamo il ./opra»* éd era in tanti ftima' preflb 
^ 1 ’ anticliifà j che di voce, acura fon .cchitnendate le ~Mu^, da 
Efiod^, Platone^-, ed aJtrj. Sofocle cjiiamajil roCgnuolo 'èc»- 
QuePo ,jè forfè iij fenfo d’ Orazio qùàpdo' uà alla, cetra 
letalcc ‘liKendtadp con quefto termine, il >fuonp icuto', 

Nfsrr i Y. ' ' i - •• '• t r 

Bilògaerà dunque credere o che jquettr animalecti > che 

da 
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da noi fi appellano cicale , non fiano gli ftellì animali lodati 
da Anacreonce (edaOmero), o che le cicale di Grecia fiano 
d’uni natura diverfa dalle lioftrCj’o finalmente che il gufió 
de tjreci per la Mufica folTe ben diverfo dal tioftro , e bei 
cattivo . Noi non abbiam motivo di dar fede a queft’ ultimo 
fofpcttoj poiché fon tali e tanti i fegni del gufto Greco per 
le belle arti, e per la Mufica, eh’ è un’ ingitiftizia ii dubi- 
tarne. Ora tutta l’antichità Greca è piena, d’ eloM al canto 
delle cicale; anr.i troviamo fcritto'che mentre un 'Poeta Gre- 
co fuonava in pubblico, la lira , 'rottafegli una delle còrde-* 
fortunatamente fallò una cicala fallo ftrumento armòtilco , e 
occupando il luogo della corda mancante refe compita" 1’ ar- 
monia Debbiam dunque credere che le cicale de’ Greci foC* 
fero di natura . diverfa dalle noftrali , giacché Plinio 1. Jr, 
c. 17. ci alCciira che ve ne fono di diverfa fpezie , e anche 
di quelle che non cantano ; At i^l Rht^ino ^'o ftmt 
pdtra flumen in Locrtnji ettntint . Rogati , 

( « ) Potrebbe, a ragione fembrar indecente che Eleni 
pubblico in tal circoflanza , mentre i fan- 
» i vecchi , le donne eratr.'l accorfe a quefio fpec- 
tacolo . Non doveva la fua fembrar una ftrana 'idipnden- 
-Za f c non era piiittoflo da ciedér(j^’ch’"élla' t^falebbe 
naicofta per la vergogna ? Come non temeva che tutti la 
moftraflero a dito ? la rimproverafl'ero delle loro fciagure ? 
la colmalTero^ d’ efecrazioni f Qiiel eh’ è più, qual ecnte- 
gno doveva efl'cr il fuo? che dovea dire , o che fare l ‘Qua- 
lunque affetto n oftraffe , tutto era colpa , A ciò non faprei 
rifpondere fe non che 1’ impulfo del cuore prevenne in Elmi 
la rifleflìone, ch’ella fi trovò nel mezzo dei vecchi, innanzi 
di penfar che vi fofléro ( cofa che 1 k> cercato di far fentire 
riella Traduzione Poetica ) , che il fuo contegno, è i fuoi dif- 
la purgano dal fofpecco di sfacciataggine ^ e fopra tutto 
che fc Omero 1’ avefle fatta più guardinga, noi non artemmo 
que^ bell’ Epifodio, ch’« forfè il piu (occaate di tutta f* 
Iliade, Cesarotti. 
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bSn-coturnatI ‘Achei foffirono da lungo -«fhp6 trt- 
vag!i per coral <loniM ( 4 ) : certamente nel volto 
ella famiglia alle Dee’im*nortaU. Purè- cosi com’ 
ella è, fe ne ritorni colle navi ì e non- lafci la fciaci' 
gara a noi I e a’ noftri figli ncU’.aWieniret 

■' Còsi differo, ma Priamo chiamò Elena colla 
propria voce; Vientene qua, cara figlia v {lediti ac- 
canto di me , ónde tu vegga il tuo primo mari- 
ÌO,'! congiuoti , è gli amiti.' Io non t’ accagionò 
idi nulla , ne accagiono ’^i Dei che mi fpinfcrq 
contro la lagrimofa guerra degli Acuivi (ij. Oc 

't . via ' 

, \ 

« i pW»..-.. • 

'.i .T ; .■ ' . . ' > . 

’ol i' ' . ’ " ' 

■ ’.'l' \m.) Per canofeer cucco il pregio della manierar onde 

di'piiile li fai Elei», coorerreUbe efiminare fenzl 

■ par/.ialiù. coitie cutù' i Poeci aitcichi e moderni avrebbero pro- 

curato' di rapprefentarla , e- ren.lerla degna dei cotnbuctimenti 
ehe e la Grecia focevano per poflederla. Oertatnence 

ravrtbbm» ficca , taaco, bella* juanco,. era loro pofltbile-. ElR 
iÌYreoo’eV* fcrupolofamente deteritco cucci *i tuoi lineamenci > e 
tucce fc grl^ della fua perfona; ma ficcome la bellezza aF- 
foluta ^1 poSvftieno ,che una chimera , cotcìle defcri'zioni av- 
ffebbero' variato fecóndo il guHo di ciaicheduno, e prohabil- 
tneuce ciò che poteva efl’ere tana grazia in tm paefe, farebbe 
fembiaco- un’ imperfezione nell’ altro ,, Omero lafcia da parte 
tùtré qilelie deferizioni , 'ma i faggi vecchi che compongono il 
cpniig’.m d|i Tmja ,efclamano in veggeiidola ; Ah com’ è bella * 
feoit Oifpgna ftupirC fe fanti Re , canti popoli fc ne difputano 
4a ‘còhqiiifta'. Ecco un elogio di tutti a tempi, e di tutti' i 
luoghi. Contuttociò quella beltà che ballava per armar fa, 
Grecia e’ l’ Alia , non .ballava ancora per intcreilare la pofle- 
tità. On' cosi grande intèrellc non poteva aafeer che dal ca- 

’ rarterCj di Elena , e qui prin cip al ménce eiafcHrdua de\Poeti 
avrebbe prefb una flrada diverfa fecondo il'diverfo gufto della 
Tua nazione-. Niurtó però forfè non farebbe rieorfo' ai mez- 
* il piti femplici e pili ecGcaci , che Omero ^ come uomo ,/u- 
■'periorè alle opinioni ' particolari-, feppe impiegare eòa gran 
fucCcllb ; Quelli mezzi fj.no ' il pentimento e’I rimorlo che 
tuccndaiió n un mai-ncnto' diMeixilezza . ,PJon v’-è légrert» più 
■infallibile i^er intenerire. ji''cqon piò 'duri/ K och£fo»t.-‘ • 
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>iif. Où'g fiti tiék tVai',,diw tù (iti tùme "(ì$v\ O ijtsj 
l6s Ù! fui ifi^iurtu tìKiuoit T»\tiìaxpur ‘A^^oiiip* 


.'xt: 

'■\ 


■I t.-,- 


‘ condotta di Priamo verfo EJena è ottimamert- 

te efpreflo il carattere d’ un buon vecchio . Vesgendola confu- 
‘ft egli la iKorSf gifce > attribuendo le fue difgrazie foli) agli 
Dei, e non a cplpa della medefima , Quello Icntimento' è. an- 
che molto conforme alla pietà naturale di quell’ età ' quelli 
che hanno lunga éfperienza degli accidenti della ^ita , fono 
molto inchinati ad attribuire la difpofizione di tutte le cofe al 
voler del cielo . Appunto quélh pietà avea refo Priamo W 
caro a Giove (come li feorge fnl priudpia dclV libro), che 
il Dio per qualche tempo differì 1 ’ eccidio di Tioia, tnttitre 
la fua dolce natura e. l’ indulgenza mio i fuoi figli / lo fa- 
cevano continuar una guerra fanelli. Qtielli fono 1 due pun- 
ti pnncipalt del cai attere dj Priatno : ai quali s’agaiiincfc la 
ctrrmlita, e il genio interrogativo , proprio dell’ età Tcnilc , il 
quale di luogo al feguente Epilodio Pop^ . ” 

t: Che- un buon <L’riftiano colto 'per altrui mal'ùia 'Ja^ uni 

f rave calamita la foiffra con raflèmazìònii come ’.venatagli da 
)id , e fcafr l’ autor de’ fuoi mah , ^ello i un viro atto' di 
.ptetà’religiofa che adora uria providenza àrcaria , che permet- 
te talora il ntalé con un fine fempre dctimi^ 0 ipmìo,. Ma i 
principi degli Eroi -Omerici non erano cosi rxfpcttabjli , Gli 
Dei nell’ Iliade (come apparifee prtffochè hi ogni libro) vo- 
-ghono direttamente il male, lo configlianb , ló promuovo. 
€10, nè ciò per alcuna piovidenza d’ un ordine fupariore , 
vendetta , per avverfion , per jcapriccio / Perciò 
quello non è un tratto di pietà „ c nemmeno’ dì una bon- 
tà , intercfì'anre , ma una ingiulla bcftémmia -"proferita con 
aria dr dabbenaggine. La vera cagione delie dilgrazh; di -Pria- 
mo era la cortuzione di. EJciu, b malvagità di .luo'. figlio. 


€8 CdittaTerto. 

Via fa di nominarmi queft’iiorao maeftofc, dimtìat' 
chi è queft’Acheo .( 4 ) e ben complcfTo, c gran- 
de : altri verameots nei capo ,lo fopravanzano / ma io 
nonne vidi mai Con quell’ occhi alcuno più bello o 
più ragguardevole , poiché ha la fembianza di Re (-^) • 
A lui rifpofe colle parole Elcna divina fra le don- 
ne : Diletto fuoccro tu m’infpit ® riverenza •> e tinao- 
re. Volcfle il ciclo ch’io aveflS prslcelto di morire 

di teifia morte » quando feguiiai tuo figlip(c ) abban- 

do- 



£ ]» liia frocrii inelcufabiir condjfceru 3 enza .‘ Ora utt «•mo 
che (grava (c uefio > e 5I1 altri veri colpevoli per caricar del- 
la fua colpa gli Dei » non è certamente nè giudo , nè r«li«^ 
fo. “riamo poteva elTcr, dolce e umano con Elcna, fenza 
pazzamente ingiallo verfo gii Dei . Sia però quello un^ ^ ® 
di Prjanjo , o una confeguenza dell’ alTurda Teologia dfc 
kj ,,feocitneaci di tal, fatta fono ugualmente contrarj alla reli- 
gione, e alle léggi "deljà convenienza poetica', *è fartnn» 
mai approvaci fé non da coloro a^ftii^à ptéveiizione per Onl^ 
xo, noa lafcia, ravvifar le differenze fpeeifiche che diftinguond 
la bontà ,(0' fe’ fi vuole , deb-olezt.a inteveflànte dalla (lupida e 
rea dabbenaggine. Nella Traduzione Poetica ii è mingaca al- 
quanto r elpreflione del, Tello , cercando di accettarla alle 
polire, idee di rattegiiazione reiigiofa. V iv; Cr'àROTTfi 

( <) Quella domanda fembra un nuovo tratto di delicat«- 
Za, deij^vecchip Re affine di difTipar più prontamente le trifte 
idee in cui Elena fembrava alloria . RirAUBs' . _ „ 

, , Lo Scaligero domanda coirle pofTa (lire che Priam* 

dopo nove atjni d’ alfedio non fiafi ancora familianzzito colla 
fifonomia dei Capitani Greci ^ Qiiefla è un antico -cavillo , 
come apparifce dagli Scolj che corrono fotro il nome di Di- 
dimo. Sij nfponde, otrimàmente che i Greci non »’ èrano mai 
Zecottati così dappreffo alla città, Hfendofi dtfperfi a ‘ fatebèg— 
giare i contorni, che i Tiojani (lavano chiufì , e non bfavanqt 
rpotti-arfi. per timor d’ Achille, e che i Capitani Greci-, come 
ci. Jp'verte Omero fteflò, allora per la prima volta aveano^ 
depoftod’ arnie , e s’ erano niottrati a faccia (coperta. La do- 
manda è più imbarazzanterifpetto ad Uiillè , che come vedrei 
PM poco apprellò , noa è ravvifaio d* Priarao , ’ liictéchè finii 
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fefi fin da principio portato e trattenuto in Troja come am- 
baficiSidore . A ciò pure fi rifponde che ciò poteva accadere o 
per la debolezza della villa di Priamo i‘o per xlifcttò dell# 
lìta memoria, o perchè UiilTc da quel tempo avelie ' cangiato 
di fattezze. Pope. ' ^ M 

Tutte quelle feufe, alcune delle ijuali fono mefchlné 
noti Vagliono a giiiilificai- Omero di ' non avercene' avw^ 
riti . Egli ch‘è tanto prodigo di circoftanze oziòfe-j «met- 
te poi piò d' una Volta le necèffariè .'Oifando la difiicoltà d 
zagionevoie, al Poeta che non la previene, ha Tempre tòrto. 
Ua cenno di^ Priamo fulla Tua vifta indebolita dall’ età , mi* 
teminifcenza confala delia fifonomia d’UlilTe',’avtebbert> con* 
ciliau nuggior grazia alle fuc domande . Cesxrotti , ’ 

(<) Eccolo quel linguaggio del pentimento e del rimorfo 
'che rende una bella pid inierelTance di quel che faccia la vir- 
ili , o tutte le grazie che può preflsrle ' P imaginàzion del 
|*octà . Rochefort » ‘ . ■. i- , 

Eciiba preflb Euripide è ben divirCi dà Priatiio reflb d{ 
Eletta,’ c. cr^q. un po'.meno alle lagrime dì ceRei del Si- 
(norj Rochef^ , Nella' Tragedia delle Troadi "Elena vuol 
ìfar credere à.^teoelao d’elTere ftata^fempre dolente ''dèi *'fuli, 
latto involoàtatio, e fwnp're defiderofa di fòrnarfent' à! hiO‘ 
-^imo eonlbrte^ Ma Taccona vecchia ^ chc^conòfteia' fin ‘■''pe.*’ 
Ciglio di^ Puiiino le malizie ,donneiche l'màfchna’ Tipocrilià 
■dì .EJeua, e aie fibìtte fenfetamente T 'follfmi . Orili, ttf 
di rige mio figlio ti tialTe a forza i ma.thì'To' fentl de’ Spaf-» 
cani qual sgrido mandarti tu per chi.amar colle 'ftfidà C4-‘ 
flore ,<e ’l ^ , filo gemello Polluce j noti ancor fatti' ftelle? .Indi' 
poiché giungerti a Tto;a.', iC i Greci corferb Hittró le ttiè, or-' 

cnci e ci u*va intórno Ù travaglio di'cuèrta, le la fdvttiftf 

” ■‘*-3 .1/ .si'> 


5 © ' Cétnio -TttM'. 

donando ittalamói o i- domeAict,© l'tmic« -figlia , e 
le amabUi mie coetanee t noo aiklò cesi , 

quindi b ch’<ie mi iiroggo in l«gTÌtne .( « ) . >Or io 
ti dirò quel che mi ricerchi c domandi-: quefto è 
r Arride amptO'-regnante Agamennone i inficine at- 
timo R« »’e valorofo guerriero Egii '.era co- 
gnato a me {vergognata ( c ) , ìc pur meritai che 
lo foffe ( d ) . 

Cosi 



arrideva a Menelao, tu allora il. lodavi a eiclo , perdar'mar- 
^eHo'a mio figliò , e metterlo al'punto contro il rivale } 
lé coffe erano profpere per ìTrojani, Menelao tornava un nulla: 
perciocché cu volteggiavi colla force , nè penfavi che ad a(- 
ifecundarla', fenza curarti del dovere, e dell'oneftà £ ci 
vieni anche a dire che volevi trafiigarti éalandoti dalle torri* 
come' fa qui ci fteffi -a difpetto :- or -^luando folti tu col u in 
atto'-' di fofpender le funi , o di aguzzar il ferro? cofe tutte 
die una ecnerofa donna, e fida al manco avrebbe tenute pW 
d’nna vi^ca?' Che piti ?' non t’Ito iò affiti fpelló conforata 

e lafcia 

eKé'’i hiiéi ‘'finirli '^roeicdttòr'hltrè hòtM fi via metti fioe.-a 
qaefta' 'tòérth che '^drffra*'è-''i Greci , 'e noi , eh’ io ftefla ti 
tóevhTfcrà'fa fuga, ‘e timmdcrà di nafeoiio allenavi Greche. 
cCost io diceva i' ma quelle erano -trafitture per ‘te: perciocché 
ftn amavi di lufToreggiare nella' eafa d’ Aleffandro , e d’efler 
.adorata dai Barbari :- qu^' era^la- tiia delizia ,• perciò ufeivi di 
cafa’’ tutta ' atconcia'^''e lifcìa fiel - fembiante, * oiàvi refpirar 
■quell* aria ' médé/tnia “che' refpirava il- tuo confbrK, pelle ab- 
■boniinevt>le',‘‘’qbandó, avrefti dovuto andartene dimefi'aj veBita 
di cenpi , ti-emartfe di’ 'freddè e rafa'il capo alla foggia di 
rSctzia'i inóftrandòti'nbri'già'sfacciatà , ‘come foftì rempre, ma 
vergognolà e dolente de’ cuoi peccati . Quell’ ukimo tratto 
avvalora ciò 'che da noi ’ fu detto dì /opra aM’ Oifervaz ( e ) 
pag. 8j. cismoTTi .' ’■ •. •" 

i. ( «)’ll^djfcor(b di’tEIena è realmente'^ afilli belloj’^c dà* 
fecondo r oflervadorte giuftifiinia di Mad. Dacier , ai cai-aaeire 
di quella donna tutto' quell’ abbellimento di cui è furcectjhile ; 
'Omero le- fa commetiere un’ omillione iaeicafabilc,.- Eletta 
fibn pote.T 'dirpeiifarli'daH’agginngerfe che fopra tutto era af- 
,-ilitta dei mali che avea tirati fopra i Tròjani , TeRkassom 
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< ( i ) Aleflaadro prediligeva quello verfo d’ Omero fopra 

tutti gli altri, nè fi potea iufingarlo meglio quanto facendone 
r applicazione a lui fielTo . Plutarco . 

~ t /, Quello , o'edcfimo verfo fu. pollo ^per ifcrizione /ul fé» 

polceo, eretto in riva •! Tigri all’- Imperetor .Giuliano » ^ 

emMÌo al’ Alefiaudagi fo.{ÌR.£Ìà, degnq^di gucib elogio . 

Cesarotti. •- j,!.,.., , ■. .j . o.j-.;' 

r Il «joabolo Grfco è cynafis..^ vale ,a dire r p^roprla» 

mente faeiia-di^gpa , . o tf^ccUta. c$mr. un* Mi»* > clig^ 

«levali per fimbolo dell’ irapudenza, X’ umiltà ,d’ una penitenté 
Cnlliana a Acnto< , giungerebbe tant’r^ltre ^ fi.' .atto', lodevole e 
intereUante il confellàt le, fue debolezze.£on fepfo . di, p.enti- 
meatoùriiia .tré la natura, uè .1:^, decenza nnn fembrano peri 
mettere ad. pna donna di difonorar , ailblutamente .fe ^ fiefla", 

J ualificaadofi coijermini che fi converrebbero, a :una profi^tuta . 

otirbbe dirli cfie la yofe ^cynafif ,nf,clìo i , .Giéci non, ^v'eva 
.im enfafi. - coti, grande , r^è giungeva .fino al vituperio^: ma ciò 
cbe^fa peufaec/il contrario;, fi -.e. che ^oi ,ti;ovia(p fjueilo flelló 
■'AcrminC' ui bocca d’ Achille colà ove, onora Agamennone coi 
titoli delliaati alla più-abbietta can^Iia. Ce^rotti.. 

(d) .Quefto è;il verq, fcalb di quefte__p/ii:o|.c bgà.clprp^ 
dal Sig. Bitaub«d.3M8d.iDacieriinofita-d‘.-n<l*VtiiVCrlo bei) col- 
toV * lo .ifldcbolifce collo . fvilupparlOf. Stiaurat*,! p°/V’ 

Arerei * f*nf*r*< f iìt, dargli .uif fal,no»>^'‘ Nem- 
ihen’o le Tradnaìwnc^el IVipe «w parmi c|ie,siu^a‘?l|^ 
art del Aefiov O- . - rt; louj 'jb ?; ;jtr t nì vjpjm- . 
ir -. 1 : Myt kraihsf «net btfara tfy d*y~f,iaf jham . ì^ >im!Àvv/ ■ 

. A»d oh that Jiill he bare * brath:r’*.< n,a^o 1 , . 

-il. 5 II traa»id’Pm«<?> è più, fiiw,, perché meno cfptefl'o . E- 
deea lin iquella- cAfcofta'TEa-tH'n rPo^vi efprimere un defiderio 
^nla oficpdetjpocp o molto la delicatezza . Le fue parole non 
cadoàio. che, fui pall'ato , c il fuo non è un voto , ma un ri- 
morfir. Il Rochsfort fi accolla meglio all’ originale : Alan f re- 
re X f’,U 'f 0 tat V atre eiwor apres man crime , Nella Traduzione 

w • a- „ .... ^ 
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' Così iJ’ir.*; Il Vv'ccliiO fJTnjìrollo e fclamò: O, 
beato Atr dc:,naio a-bqon-di'ftino, con propizi Dei . 
Molti certamente figliuoli depli Ac’aei foggiaccio- 
no (4) a te Io pure andai una volta nella vi> 
gnofa Fc gia» colà, vidi mo’»i Frigi > roaneggiatori- 
di-cavalli, popoli \d’ Orreo e di MìgdonC) fimile-a- 
un-Dio. i quali erano • fehicrati fqlle foniide* del 
Sangario; ed io come aufiliario fui annoverato fra 
loro nel giorno in ,cni venn.-ro le- Ainazòni emu« 
latrici-dcgli-uo-n ni {b) : pure quelli non erano 
tanti quanti or fono gli occhi-volubili ( c ) Achei . 

- — : . 


i '. ?v ■.-.1 • ■. 


PoetiCt nò cercato di confervare il fenlb ,precifo del Tefto* 
aggiungendovi un tratto di anima che faj s*io non erro, fen» 
tir molto efprimendo poCo . Chsarotti . 

, ( ) Era adii naturale che Priamo in tal cìtcofiaaza pa« 

ragonaflc la decadenti del fiio regno col florido (lato di quel** 
lo d* Agamennone , rdt'opponefre la fua miferia .( avendo ^ egli 
perduto molti de* fuoi figli, e de’ fuoi guerrieri ; alla felicità 
del fu» emulo padrone d’ un’ armata c»m poflente. Per un al-- 
trO- carattere dell’età fenile egli trafeorre a rammemorar ciò 
ch’ei vide nella fui gioveniil , e le imprefe in cui ebbe par- 
te. Inoltre con quella lode dei Greci » polla in bocca d’uit 
Semico , Omero fai’eiogio più delicato alla ruasa/ione .Pope . 

Il Pope avrebbe potuto oflervare come una vera finezza 
che Priamo con quella efclamazione tronca le parole di Ele- 
na , nè le permette d’arreflarli in un* idea che l’awilifce, 
1.’ elogio dei Greci .q aitai .magro, poiché cade folranto fui 
loro numerò, e forfè è meno un elogio che un rimprovero, 
poiché qnanto più grande è la loro moltitudine, tanto é piò 
Vei^ogna che non abbiano finora efpugnata Troja, come ap- 
punto ollérva Agamennone ne! 1. a. Bensì e del icatidìma , e 
nobiliirtma è un’altra feappata d’elogio in una circollanza 
fimile che leggefi prelìò Òdìan nel Canto f. del Poema dì 
Finga! . Mentre Cucullino infìeme coll’ amico Gonna! Ha con- 
templando Eingal che s’ avanza alla tcEa della tua annata • 
Counal prorompe io qnelle parole t 
Avventurdte pòpolo felice , 

Fin^dllo, i il tue: $n ^li fei » febtr/n»* 

Tm 
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Ti» prima in guerr* , e tu nei dì di pace 
hi cenjiglit il maggior: tu parli y e mille “■ 

S’.aj^yettano a ubbidir, ti moflri , e innanzi 
I ri cadono gli Eroi . Pipor/eliee t " >.'"0 ' 

'^Popolo ài'ìingàl tTinvidia degne!'-’' *' ; 

Omero nell’ ammirar Agamennoife non magnifica’^roptiawienW' 
fe non il fuo popolo , Oilìan chiama félié& il tepolo a cteion 
del fuo Re. Cesarotti. * '• ■ - — ^ ' ■ ’ 

■ • ( A ) sdì le ' AmiRofli V. * le due Diflertazìoni aggiànte do* 

po qùrfto Canto? ' ? ' ’’ < ' '* ' ^ c r<.. .. 

( c) La • voce’' del Tefto é/icóp»/ è direrfamciité fpitgata : 
noi ci llamo attenuti "al lignificato piu comune indicato dalli 
pid 'ovvia' erimologri , da giriré'J'''P «pl^ócthiò: molti pe- 
rò intendono d’ ctcfei-Wi’/l Dcnthè’la ridice di qUefto‘*teAnne 
prefo instai fenio A.on applrrilcà . 'Ambedue qtiìrih’ fenfi- ben “fi 
ada: ano alle donne’, a cUi coWitmemente fi- arttibnìfce quello 
epiteto. Qui paflaftdofi'’ degli uornìtii ‘altri con ^tmìòlog^ 
divcrfi lo ‘ ‘ 
deducono’ 
gioré'! 

noti c' àfitirila , 'nè^’lfiregé^ole *. CiEfa maggiore ’ditigevà li; 
navigàtiorte dei Grèci'pcomè-’atfeftafiò'’ i''tÌHe -verl^'’d’ OvJiHb't' 
' . Magna 'ìdimrtjtic f.rk ,'-^i<k9uni 'Vègtf alfÌrà''Giifjiti'y '<‘1 
«I i.iJjaii. Sidoniasi' inra’jitr^Jiér'àT 'fatet'a. ce ;,:'.ic .1 

tb ‘"''Cosi Valci-io ¥Ì3,<^odCraì<rr-'EP4ic'e'‘fe^liiidlt magijtrie , 
si.o E'inaturarle che le pri?iie''’3cnèirt)%nzipm,’dèr ’paèfi b- der 
follerò *prefc dalle ’ plaghcy% dallie lóro Tcla>iÌoni .coi' 
legni cclelli . Cosi Elperia fU defia'l* rtSliià', tbdne 'Occidental 
, le; c noi tutto giorno diciamo'’'-LcVÀrtti’Ai 1 •pép6lr‘»Orientali . 
JLa qavignklie-cta iH qUe'^^mpi òtt’artR’ ctoe>avefa jncor mol- 
to 
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QuiÉuft oflTervandó UlifTe , dortiandò'^I vec- 
chio: Dimmi, figliuola mia'auche qucftò chregli 
fiafì , mirtee bensì del capo all’ Atride Ag;amènbùne , 
più largo però a vederli nel petto e nelle fpallcj 
L’arme g4i giacciono innanzi fulla terra 'rooltr-ir 
nudrice , ed egli' a guifa d’ un montone s’aggira 
intorno le file degli’ uomini a un ariete ’iò.l’af- 
fomiglio denfo-vellutó ( 4 )^ che fcor’re ' un' àmpia 
greggia di Candide pecore. r ' ‘ 

A lui rifpófe Elena,Jilata di Giove: Quefii eT 
tJ'lifle, il figlio’ di' Laerte di-molti ingegni t che 
fu nudrito nel pòpolo d’Itaca'^ benché icofcefa*. 
fperto in tutti, gli artifizj ,, é nei fagàci accorgi- 
menti . Allora foggiunfe a lei l’afiennato Anteno- 
re : Per certo, ',6 donna' , hai dc'tto' propriamente 
il vero. Perciocché anche altra volta é qua venuto 
H divino UlilTe, ambalciatore per conto di t& coi* 
Menelao caro-a Marre : ed io gli àccolfi ad ofpi- 
zio, e gli amicheVj^mente nella mia. cafa; 

e conoìbol , ^vvedutì .'coh- 

figli : ma li .É^p<|^mcfi:o1ati heu’^adonanza 

de’ Trojani *, -«indo* eflì^iiì ^edi MeneUo Ibprav.'in- 
zava cpir'ampfe fpàlle: *,ima ledendo entram'bi ^ 
Ulifie aveva un’aria più venerabile. Allorché poi 
cominciarono a tefferc dinanzi a tutti le parole e 
i configli (è), Menelao a dir Vero parlava fpe-> 

' t . .tv ' •• • . dita» 

— - — — — ^ — -- 7 -» ' . ' 

to del mirabile, e non è punto Urano che i Greci fi qUalifi- 
caQ'ero con un aggiunto che indicava le loro cognizioni nauti- 
che ed aftronomiche . Cesarotti . ' 

(<t )Ciò fi rifcrifce alla Vjgilgpza d’ Ulifie che va , e 
viene per ordinar Itf fue genti con una tranquilla dignità . 
Preflb Salomone il montone è alla greggia quel eh’ è il leont 
alle fiere , e fi prende per il fimbolo della grandezza. Prefifb 
Daniele il Re de’ Perii e de’ Medi è difegnato col nome di 
ttontone, e la Scritcuiv Sacra « piena di Isoghi ue’qnali i 

rr.on- 
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ipS T^X** f**' •W' nn'Kufiorùplj ^ 

Aàiòr f' t •fy iWlTa^às'ai •teHpi*^ 

A *>“>• •fffju* » 

Cy?’ e'ì»r jLuV** 

. Tù' X’ »/ir»i/3»V ÌT«y E*^»»» , Alò: ixj-iyccuiV. 

iOO- OuT®" S'eù^ '*oKÙiet,<oi.O'Svfffii<t •' 

0*« Tpù^V iV F'Saxwy xpctraA iti/» iifttt^ 

'“- EÌXmV TW'WUt <7t Xóvs« S fivXioe vuxri. 

T«V X’flUT A»WXa/> TITXtl^lX®’ «Vwx »oX«‘* 

’/£T ,juxai, ò WOT^ «»©* 

aoj H’X» >'*V 5 X^fó *‘0T »Xi>5» ^Xì®” O’Xua’a'il'f , 

■’’’ 2^ 5rfx’«j^»x«Vf , ffùf Mé^è^«<V , 

^ T»f ' i^«V<(r»«e , { ir' pttyiptié^ii'^^ffte' 
h^iÀtflttipyp Si puir iSttur S feiSfie Tt/xfx* 

A’A’ Ó7» X» Tpùtaffi» ttyttpo(tiroiit> ìiityiiv^' 
alo Sraxowx l**’’ j Mw«X«©* vTH^'t^eM^Ì^pti< Hpivi^ 
S'i^oieirtf ^ ytpetpù<np& itMXy^uaa4i<, 

A V CTI Xif j' jw»Xw v^iuntj 

H* «< MixiXci® ‘ XgriT/M^itXai iyipàjt ^ 

' ■ ' • ilaX. 
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tnonioni fono chiamati flmbolicamente i capi dellé truppe , 
M*d. Dacisk. . 

(b) L’efpreflione è viva e felice. II ragionamento d’Ua 
Uomo è appunto una teiritura d’idee . Del refto Libaaio volle 
sfogare la fua vena fofiftica col darci, le due Aringhe pronun- 
ziate da Menelao e da Uliflc in quella occalìone • Quefte fono 
due declamazioni che fentono ben più 1’ Umanilla che 1’ Eroe . 
Quella di Menelao, malgrado l’ affettazione di laconifmo, è 
proliffa affai più di quel che ricercava la cofa , e , quel eh’ d 
peggio, non ha nè.calore, nè forza. Tutto fi riduce a una 
femplice qiiiflioiie ‘di tuo c mio , e parrebbe che Paride gir 
àveÓe rubato una cavalla piuttoflo che Una moglie , Potreb' 

be 


C4HtB Ttrx.« . 

ditamente , poche cofe , ma molto piaceeolmente 
( 4 ), eh’ egli non era verbofo, (/») nè mette a*parola- 
in-éallo, benché foffe d’eti più giovine Ma quando 
fi levò UiiflTe ( c) di mohi-configli , ftavaQ fermo fic- 
cando gli occhi in terra, e non piegava lo fcetiro 
nè indietro nè innanzi , ma lo teneva immobile , a 
guifa d’ uomo zotico : avrefti detto eh’ egli era al- 
tamente crucciato , e fuor di fenno : ma quando 
mandò fuor del petto la poderofa voce, e le paro- 
le fomiglianti alle nevi vernali (d}-> allora niaa 

altro 


be dirli che l’ altra Aringa rapprefenta meglio T eloquenza 
deirUliflc Omerico ; come quella ella raflbmiglia alla neve, 
avendone le due qualità, l’abbondanza, e la freddezza. V. 
più Cotto Oiferv. {d) pag. 97. Cesarotti . 

(а) Menelao era un perfonaggio troppo Importante per 
BOI! parlarne , ma la decenza non permetteva che ne folle 
parlato da E lena: accortaraeiite perciò il Poeta mette le lodi 
di quel Capitano in bocca d' Antenore . Pope . 

(б) Omero fu molto avveduto nell’ aver fatto proprio 2 
Menelao Spartano il parlar breve . Al rovefeio fece Diodoro 
Storico notato dal Bodjno ( Met. Stor. c. 4. ) U ^juale ftaria- 
ttfi. della brevità laconica, e della riprenfione ch'egli JieJfo fà 
di Tucidide , è più prolijfo nella fola Aringa di Gilippt Lace- 
demonit , che non è nella Storia delle guerre fatte in Italia 
per trecent’ anni . Beni! Tito Livio con oifcrvabile accortezza 
fa che Nabi, Tiranno di Sparta, dopo il fuo ragionamento a 
Tito Qiiinzio dica: Pluribut me ipfe egijfe quam prò patrio 
fermonii brevicate fateor. NisiELT. 

(c) Tutto quello palTo c celebre tra i Retori. Omero ci 
dà le idee più efatte dei tre generi d’eloquenza . Il foave 1 ’ 
abbiam già veduto nel i. libro nella facondia di Nellore j ora 
veggiamo il concifo ed acconcio , qual era quello degli Spar- 
tani , attribuito appunto allo Spartano Menelao, e il copiòfb 
e veemente ad UlilTe. Per tal guil'a egli ci fa intendere qual 
giudizio formane di ciafeheduno . /fomvrwj brevem ijuidem curo 
animi jucunditate ir propria)» ( id enim eft non errare verbis ) 
ir carentem fi‘.perva<.t)ii èloquentiam Menelao dediti qua fune 
■virtutes getierts iliius primi . Et ex ore Nejiorii dixii dulcio- 
rem mslLe profincre fermonem; qua certe deleffatione nihil fin- 
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txxjuj fottjl, Sed Jummam *Sgrtjftts yMt inUly/fe, facun- 
diam , magnitudinem illi junxit , ci-.i oratioHrm aivibus hybtr- 
nis Ù" ctfia verbtrum ir imfetu farem tributi ; cum hoc_igi- 
tur nema martalium contendet e QuintHIANO. 

. (rf) Quefta comparazione non è dettata da un certo fpr- 
.xìto d’ agjiufiatezza . Ma inoltre nulla può eflcre di piik 
, cattivo augurio per un Oratore quanto di efTcr paragonato al- 
la neve . Ciò è confelTato dallo ucIVo Euilazio , il quale av- 
elie offerva che un Orator Greco fu per derilione denominato 
’ideve , a ragion della lua fieddezza, Tirrasson. . 

Un’eloquenza paragonata alla neve 1 ima tal idea parrà 
ràrtài bizzarra a molte .perlòne . Che può rifponderli ? Quella 
' cfprelTione dipende da un lintiménto delicato e vago , che non 
"da prefa ai cementi . Rochf.fort . 

^ Quella sì che parmi una difefa affai per non die 

altro . Procuriamo di dir qualche cofa dt piu precifo . Se Q- 
"mero areffe per oggetto di rapprefentar un’ eloquenza non Iblo 
* abbondante , ma Inlieme anche veemente e rapida che llrafcina 
colla forza i piò relillentij la comparazione della neve che 
cade perpendicolare e uniforme fopraUa terra aperta a rice- 
verla, non parrebbe la pnì opportuna, e vi calzerebbe meglio 
quella (T un torrente. Ma v’ è un’altra fpezie d’eloquenza 
abbondante la quale coll’ affluenza inceffante delle addenfate e 
convenienti parole a poco a poco ingombra fenza remore tut- 
to lo fpirito , non vi lafcia , per così dire, un angolo vuoto, 
e penetra profondamente neH’anin.o : e fono queito alpetto 
parmì che Ja comparazione della neve abbia tutta l’aggiufta- 
tezza poffjbile. Ma dall’ .altra parte la neve rilVeglia immedia- 
ta» 
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altro mortale farebbe con Uliffe venuto a contrafto » 
nè tanto allora reftavamo colpiti nel guardar il 
fembiante d’ Uliffe (<*). 

In 


«mente Tidea del freddo , e quefta e una quatta di«ttamen- 
te contraria al fin principale dell Oratore , eh e quello di ri- 
fcaldare . Chi voleffe fottiliawre alla foggia degli Scohaftì 
antichi e moderni potrebbe dire , che appunto la neve poiché 
fi è manetRiata alquanto , alfine rifcalda,e tal era, come fem- 
bra , l’eloquenxa d’ Uliffe , da cui gli uditori fi trovavano 
rifcaldati fenr.a prefentiilo o avvederlene. Rifpondero piutco- 
fto che un qualche punto d’ incongruenza non fa che due og- 
getti non poffanó paragonarfi tra loro quando convengano ni 
qualche altro: ma che in tal cafo il Poeta e obbligato a fpe- 
Cificare il punto di vtfta fotto cui gl. fi prefentano come , ana- 
loghi , affinchè lo fpirito dei lettori filTandofi nell indica» 
rapporto non abbia tempo d’ arreftarfi fu quelle idee di di- 
fcrepanza , che potrebbero diftruggere o indebolir 1 effet» 
della comparar ione. Non vuolfi dunque per mio avvifo r.pten- 
dcre Omero perchè abbia paragonata l’eloquenza alla neve ^ 
ma folo perchè avendo la neve alcune qualità analoghe all 
eloquenza , ed alcune direttamente contrarie ♦ non abbia cer- 
cato di affogar l’ idee della feonvenienza collo fviluppo dei 
contemplati rapporti . A quefto difetto riparò il Pope nella 
Traduzione di quefto luogo . Io ne ho feguitO le traccie 


^ Del rello fembra che anche il Taffo aveffe 1 occhio a 
quella comparazione Omerica (Canto ic. St. *3*) j 
da macftro leppe fchivare anche 1’ ombra della colpa . 

Conte in torrenti dall' alfeflri cime 
iogUon giù derivai le nevi fciolte , 

Cosi correan volubili , e Veloci 

Dalla fua bocca le canore voci. Cesarotti, 

(a) Quefto ritratto eh’ è il folo datoci da Omero nellrf 
forme, e veramente fingolare . Che dite voi d’un uomo immo- 
bile come una ftatua che ha Paria d’uno ftravagante, o d un 
infenfato? non c quefto intendere con finezza la diftcrenza 
dei difetti , e dei vizj ? L’originale è ancora più bello : imper- 
ciocché dopo aver efpreffo l’apparente ftupidezza d Ulille , ag- 
giunge ch’egli area l’aria d’un uomo a cui PeccelTo della colle- 
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j-3 abbia fatto perdere itìterametite lo fpirito . Ma fopra tutto 
che dite voi d’ un uomo il quale con un cfteriore così mo- 
ftruofamente compotto di ftupidezza , di ftravaganza, e di fu- 
rore lì fa ammirare per il fuo afpetto , e rilpc\rar per il fuo- 
Contegno venerabile innanzi d’incantare per la fua eloquen- 
za? Si paragonino quelli fgorbj alla forza , e all’ aggiulla- 
tezza dei ritratti di Lucano , del quale i Critici in Poelià 
fanno così poco conto , o piuttofto li paragonino coi ritratti 
che fa Erminia dei Capi dell’ armata Criftiana al Re di Ge- 
rufalemme appreflb il TalTo, che prefe quella idea da Omero 
riformandola ed abbellendola, come conviene riforhiare,e ab- 
bellire tutto ciò che li prende da quel Poeta . Ma per efpri- 
meré in termini fcelti le buone , o le ree qualità di ciafche- 
dun perfonaggio , co fa che è aflolutamente necelTaria per far 
dei ritratti , conviene avere una certa aggiullatezza d’idee e d’ 
efptelTioni , che i Cenfori farebbero ridicoli d domandarla di 
Omero . Terrasson . 

Il Pope, e il Bitaubè veggono ‘in tutto quellò luogo la 
pittura ammirabile d’tin uomo modello , e fenlibile che fi rac- 
coglie innanzi di parlare , fi mollra turbato ^ e lo è , acteg-» 
giamento che ferve pofcia ad aumentar la forprefa , e » 
conciliargli maggior ammirazione, e favore dagli afcoltanti ^ 
Ma tra la modeltìa e l’imbecillità, tra la llupidezza e l’ im- 
barazzo, tra la cOrifUlìone e’I difpetto la diftanZa è fenlìbile< 
e le tinte alquanto diverfe. Il Bitatibè accula Mad. Dacier d' 
aver caricata la fua copia, quando traduce: A'o» i'avrtfle frefv 
fir un» ftrttvaaante ed un infenfdtt'. egli afferma che \dc»tod 
non può fignificare uno ftfdvaganie . Egli ha ragione : (igni-- 
fica trafptrtato di collera < Egli ha della pena a credere che 
tal folle l’idea d' Omero . Qual folle P idead’Omero P indo- 
vini chi può j ma quali fiano le fne pàrolc j ognuno fel vede. 
O conviene abbruciar i Vocabolarj Grecia e rinnegar P eti- 
mologia , o confeflàre che ^acotoi dinota un ecceJJ'o di col- 
lera , Egli però non trova niente a ridire fnlP altra voce 
aphrona , oSxA infenfato , ch’egli anzi traduce con màggioC 
enfafi un homme dont la raifon étoit égarie , Il TerralTon po- 
teva egli bramar di meglio ? Qpello leverò Gcnfore ha peri 

torto 
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In terzo luogo veggendo Ajace , il vecchio 
1: domandò : Chi è qu:ft’ altro Acheo decorofo e 
grand; che fovrafta a tatti gli Argivi nella teft» 
c nell’ ampie fpalle? A lai rifpofe Elena dallo-ftefo- 
velo , divina fra le donne : Quefti è il poderofo 
Ajacc, baftione degli Achei: dall’ altra parte ila 
fra i Cretefi Idomeneo a guifa d’un Dio, e in- 
torno di lai fi raccolgono i condottieri dei Cretefi: 
molte volte Menelao caro-a-Marte lo accolfe ad 
ofpizio nella noftra cafa qualora ei veniva di Cre- 
ta. Or io veggo bensì tutti gli altri occhi-volubili 
Achei, ch’io gli rawifo agevolmente, e potrei 
dirne i nomi : folo non pofTo feorgere due reg- 
gitori di popoli , Caftore doma - cavalli , e Poi- 
luce valente nella lotta , miei carnali fratelli , 
cui partorì una fiefla madie {a). Forfè non ven- 
nero cogli altri dall’ amabile Lacedemone ? o 
forfè vennero qua fullc ondigrade navi , ma 
ora ricufano d* entrar nella battaglia degli uomi- 
ni , temendo l’ onte e i molti feorni attaccati a 
me U>)^ 

Cosi diffe , ma quefti racchiudeva la terra gef- 

mi- 


torto d’arer aderito fenza'efame all’ interpretazione dell’ul- 
timo fentiraento fatto'daMad. Dacier : Al»rt noui n tdmiri$ns 
flnt fa b*nne mine, tir cet air vènimble qnt le fai fui t refpe- 
Ber-, interpretazione che, fe folle efatta , darebbe 1’ ultimo 
compimento alla ftrairaganza d’un tal ritratto. Ciò vuol dire che 
quelli erudita diede al verbo agama ufato nel Tefto il fìgnificato 
di ammirare con rifpetto . Quello fenfo è a dir vero il più co- 
nume , e'il più ovvio , nè in altro modoè fpiegato quello luogo 
dall’ accuratilfimo e Omcriciffimo Clarkc. E' però vifibile che 
il fenfo di quello verbo più conveniente a un taf luogo è 1’ 
altro, benché affai più raro, di riprendere , o fdegnarfi , o 
fe fi vuole, ftupir etn difpregio di qnaUhe ctfa . E quefto è 

ap- 
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appunto quello 3 cut H attennero nelle loro traduzioni j o i-> 
t nutazioni , il Bitaubè, il Pope, il Rochefort , e eh’ io puie ho 
cercato di efprimere (V, V. ?i4. )• Cesarotti. 

(a) Da ciò fi feorge che la favola dell* uovo di Leda è 
pofterioie ai tempi d’ Omero, Mao. Dacier . 

Intorno al valor di Polluce nella lotta veggafi il belliilì-i 
mo Idillio dì Teocrito j intitolato i Diofiuri , in cui fi dipin- 
ge con una evidenza ed energia forprendente la vittoria di 
quell’ Eroe fopra Amico Re de’ Bebrici , uomo feroce e be- 
lliale quanto Polifemo . 

(è) Quello è un altro tratto interefiante * Elena, ben- 
ché divaghi in altri difcorfi 5 ha fenipre prefeiite il fuo fallo j 
cd ogni circoftanza gliene rifveglia l’idea. Popt. 

Ella termina acconciamente, come incominciò. Ernesti* 
Abbiam già Veduto come Dione dalla mancanza de’dua 
fratelli tfagga argomento per provar la fallita della Storia 0-* 
intrica < V. T. i. p. »8o, GesaXotti. 
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minatricc-di-vita {a) colk in Lacedemone, neirama> 
to patrio terreno ( ^ ) . 

E già.' 


(«) Qiiefto c uno di quei vocaboli che fanno onore alla 
Lingua Greca , perchè fecondo di moke idee , efprefle con ar- 
inonia e fpedice/.za; , vale a dire^erwi«<tr<cr-d»-i;«<t . 

I Latini non hanno che alma , termine aliai piu freddo, e più ri- 
tìretto di fenfo . L’ epiteto d’ Omero caratterizza perfettamente 
la terra nell’ intendimento de’ Greci , poiché li credeva da loro 
che non fole i vegetabili , ma gli animali, e talora gli uomi- 
ni llein fodero ufciti dal di lei grembo : cosi ella era ad un 
tempo e nudrice , e madre della vita. Refta folo da faperlì fe 
quella voce Ila tanto opportuna al luogo , quanto è bella in 
le, parlandoli della terra che racchiude un morto, Cssarotti . 

(i) Tutto quello epifodio fu imitato felicemente da Eu- 
ripide nelle Fenill'e.Il Taflb nel 2. libro della Gerufalemnac , 
lo imitò anch’egli con fuccell'o . Erminia fa conofeere ad Ala- 
dino i principali Capi dell’ armata nemica, e fono ambedue 
tellimonj d’ un combattimento , Quelli capi fono interamente 
coperti dalle loro arme , il che fa che non pollano edere co- 
si ben dipinti come predò Omero. La feena della Gerufalem- 
me non è tanto interedante quanto quella dell’ Iliade . L’ af- 
femblea di quei rifpettabili vecchi, alla quale prefiede Pria- 
mo, è molto più imponente del perfonaggio poco conlidera- 
bile d’ Aladino. Eleiia era la cau fa e l’oggetto di quella guer- 
ra ; i fuoi rimorfi iuteredano in fuo favore ; ella riconofee i 
fuoi parenti , 1 fuoi amici . Erminia piace molto come aman- 
te ; ma ella non ha interelTe di dipingere fe non Tancredi . 
In generale quello Epifodio , nel quale il Taflò ha talmente 
imitato Omero che il Pope trovi la copia troppo fervile , hi 
delle bellezze , benché un poco guade dalle acutezze, difet- 
to che regna fcìauratamente in tutto il Poema. Non li può 
paragonare a quedo Epifodio d’ Omero così variato , e in cui 
ha pedo tanto patetico, quello della Tebaide di Stazio I. 7. 
che inoltre nel fondo c una copia di quello d’ Euripide , c 
nel quale Forbantc con una dcfciizione lunga e fecca fa pom- 
pa del fuo fapere , facendo conofeere ad Antigona i princi- 
pali condottieri dell’ efcrcito accampato fotto le mura di Te- 
be. Si feorge che l’idea d’Omero parve cosi felice, che pro- 
dulTe molti imitatori . Bitaitee' . 

E’ incontradabile che quedo pezzo è uno di quelli che 
fanno maggior onore al genio d’ Omero , uno dei pochi , il 

di 
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di ctii merito originale non reftafle eccli/Tato dalla defterità 
degl’ imitatori . Il folo TalTo potrebbe render dubbiofa la ga- 
ra delTefecuzione. Abbiani già veduto quel che ne pen(i il 
Bicaubè : al contrario il Terrall'on accorda fenza elìtanza la 
palma all’Epico Italiano, Notiamo le differenze d’ ambedut 
i Poeti con accuratezza e imparzialità, i, L’ingreflb di Ele- 
tta ha più di folennità e d’ apparato , e produce piò afpetta- 
tione: la converfarione d’ Erminia è affatto privata , il che 
rende men jfiva l’ impreHione di coteffa fcena . z. In ricompen- 
fa la fua comparfa è più conveniente e decorofa che quella 
d’ Elena . Ella è chiamata giudiziofamente dal Tiranno , e 
anche fenza di ciò, ella aveva una ragione apparente d’ inte- 
reffarlì quanto Aladino in quefto fpettacol® , dovendo al par 
di lui odiar i Franchi diftruttori del fuo impero . All’incon- 
tro la decenza e l’ imbarazzo fembravano vietar ad Eieria di 
comparir colà in tal circoftanza , come s’è detto all’ Offervazio- 
ne («) pag. 8j. J. Priamo aflifte alla battaglia piuttofto come 
fpettatore che come Re ; è vero eh’ egli è affifo tra’ fuoi vec- 
chi parlatori: ma di che parlano, fe non v’ è nulla da deli- 
berare; e tutto li decide dai giovani? Priamo non moftra nem- 
meno d’ intendere lo ftato attuale del campo , nè Io apprende 
che alla venuta delTaraldo, e, quel eh’ è più, non moftra 
veruna curiofìtà di ciò che fignifichiquel nuovo afpètto di co- 
fe mifto a varie apparenze di guerra e di pace , Aladino per 
lo contrario , perfonaggio importante , è colà per vegliare e 
provvedete a ogni cola . Coftui ha un carattere ben efpreffo e 
conveniente : Priamo non è che un vecchio fpregevole fenza 
autorità, fenza forza, fenza volontà. 4. Elena è meglio an- 
nunciata, e’I £uo ingreflb è prepara o meglio dalla pittura 
precedente. Ognuno la conofee, e domanda , che dirà? che 
farà ? Erminia è appena nota : il poeta non ce l’ annunziò 
che fuggitivamente; egli non c’iftrnì dell’ amor di lei per 
Tancredi, e folo ce lo f.i intendere indirettamente nel punto 
eh’ ella rifponde al Tiranno. Qiiindi quel pezzo iniìgne tro- 
vandoci meno preparati fa fopra di noi un’ impreflione alquan- 
■ to men viva di quel che ci avrebbe fatto fe il Poeta avcfl'e 
trafporato in quefto Canto parte della ftoria fviluppata egre- 
gian'cnte usi 6. Elena c’ interell'a : ma l’ intcreffe non è 
che del momento: noi ne fiamo più fedotti che perfuafi . Il 
carattere di quefia donsa concrafta-^ colle fue, parole. E' vili. 
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£ già i meffaggieri portavano per la città 1 
lìdi giuramenti d'agli Dei » i due agnelli , e il gio- 

con- 


bile che coflei è una civetta che fa la penitente, fenza una 
vera volontà di pentirli ; lo UelTo fuo languido deltderio di 
tornar al primo manco fembra un nuovo capriccio della fua 
galanteria . Sopra tutto che vien ella a fare ? per chi parzia- 
leggia in quella zuffa ? Qualunque fuo delìdcrio è reo j e la 
fua indifferenza è ancora peggiore. Elena rapprefenta bene il 
fuo perfonaggio, ma quello è più da Commedia che da Tra- 
gedia , e più atto a dilettare che a toccar daddovero e conv- 
moverc . Erminia è tutt’ altra cofa: una donzella regale che 
ha perduto il regno ed il padre , innamorata occultamente nel- 
le qualità virtuofc ed amabili d’ un Eroe Criftiano , che lo 
contempla coll’ intercfl'e dell’ amore, ed è coftretta dalle cir- 
collanze a Unger quello dell’odio: oh quello sì eh’ è un fog- 
getto che unifce infieme l’eroico, il meravigliofo , e ’l pate- 
tico nel modo il più in-ereflante e ’l più degno dell’ Epopea 
6 . E' toccante per le ftcfl'a la nfpofta d’ Elena a Priamo: ma 
la tenerezza e la confufione d’ Erminia alla vifta di Tancredi , 
le fue lagrime ambigue j il fuo difeorfo verace inffrme e in- 
gannevole, che ferve a sfogo d’ima pafflone , e par dettato 
dalla contraria , formano un pezzo che non ha confronti nell* 
antichità; c il mento del Poeta è qui tanto originale quanto 
è nuova la (ìruazione d’ Erminia . 7. Aladino ha una ragione 
viva, preffantc, e vilibìle delle fue ricerche' i Crilliam com- 
parìfeono per la prima volta fot o Genifalemme , e fono chiu- 
fffi nell’armij, A l’oppollo v’è bifogno d’un comento per con- 
cepire come Priamo e 1 fuoi vecchioni non aveflero avuto oc- 
caffon di conofccre 1 Capi di quell’ efercito , che da nov’anni 
Ibva accampato dinanzi alla loro città . Ad ogni modo la cu- 
riofftà di Priamo cadeva folla figura degli Eroi Greci , giac- 
ché del loro valore e del caratiere 1 Trojan 1 ne aveano con- 
tezza e fpenenza da lungo tempo. All’incontro Aladino no»' 
poteva avere che notìzie affai confiife fogli Eroi Franchi, e 
perciò l’illruzioni d’Erminia gli riiifcivano più ncceflarie. 8. E.* 
falfo eh’ Erminia non abb;a intereffè di dipingere fe non Tancre- 
di. Se per quello lo ha più vivo, non può però effere indif- 
ferente per gli altri . Si ama a parlare di ciò che fi conofee 
c fi ammira, di ciò che forma l’altrui curiofità , di ciò che 
ha lafciaco fopra i nofiri animi un’ impreffiooc profonda. L’ar» 

ma» 
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inata dei (irociad deftiva nel cuor d’ Erminia tutti gli affet* 
Ogiiuito di quei Campioni le ricorda qualche grande o fu-^ 
•ella memoria, e la fua palfione per Tancredi diffbndefi fopra 
quanto gli appartiene, e l’attacca con un miilo di (entimenti 
diverfi a qualunque oggetto di quello nuovo fpettacolo . Qual 
confronto coll interefle di Elena che lafciò per il drudo la 
£glia llcfla , non che la patria e i congiunti! In generale , 
Te lì tolgono a quello luogo i riniorC veri o finti di Elena, 
tutto il rellante del dialogo non ha verun calore o verun og- 
getto importante , nè altro fembra che una converfazione o- 
xiofa e di pura curiolìtà . p. Il Tallo dipinge i Capitani in 
•movimento. Omero ce gli prefenta in ripofo. Qual è il mo^- 
per qucllidne quadri Poetici? io. La narrazie^» 
•ed Omero « eonfecuciva e uniforme , quella del Taflb è tramez- 
zata -dall’ azione , e in confeguenza più varia , più piccante , più 
dil«teyole . II. In grazia di quella mefcolanza la narrazione 
prello il Taflò fdorre più naturale e più libera, perchè feouk 
i andamento dell azione llella. Qiiitidi è eh’ Erminia può’noi- 
minare or quello or quello dei Capitani, fecondo che le vi- 
cende dell.1 niifchia glieli prefentano: laddove Elena che gli 
Tcorge tutti per ordine ai loro polli , non ha veruna ragione 
« ometterne alcuni de’ principali', quali fono, per efempio , 
Diomede e Nellorc. Forfè però nel Taflò gl' intervalli tra t 
fatti e i difeorfi non ferbano un’ aggtullata proporzione, e Iq 
lunghezza, dell azione tirando a fe l’interefle fa talora dimeni 
«care il dialogo , che riefee quali inopparruno allora che fi 
ripiglia. IX. Aladino interrompe Erminia dicendo quel eh’ ei 
riT * M Antenore fa con Elena parlando d’ U- 

ifle . Ma l’ imitazione è tutta a vantaggio del noftro Epico . 
Antenore non paria che dell’ eloquenza d’ Ulifl'e , qualità po^ 
co importante rapporto all’oggetto prefente : Aladino >rappre- 
Tenta il fenno e ’l valore di Goftìeddo ancor giovinetto , t la 
lode data a difpetto da colini all’ Eroe Crilliano è ben altrt 
cola che quella di Priamo ad Agamennone , perchè comanda 
a un gran popolo . Sopra tutto è finifllmo il tratto con cb( 
dopo aver detto che Goffredo dava prefag; d’ alte fperànze , 
loggiunge.’ Prefagio ahi truffo ver» ! E qui le ciglia Turbata 
inchina, a foi la inalba, a chieda. I difeorfi di Priamo e di 

Ante- 
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condo vino, frutto del fuolo , in un otre caprigno : 
l’araldo Ideo portava uno fplendido vafo, e bic- 
chieri d’ oro , e appreffatoli eccitava il vecchio eoa 
quelle parole: Sorgi, figlio di Laomedonte , ti chia- 
mano i principali de’ Trojani doma-cavalli , e dei 
bronzo-velliti Achei perchè tu fceuda nel campo 
a tagliar le vittime del giuramento . Perciocché 
Alefiandro e Menelao caro a-Marte combatteranno 
per la donna colle lunghe afte; e il vincitore s’ 
avrà, la donna co’ faoi averi : noi altri llringendo 
lìdi patti d’ amicizia abiteremo Troja di-larghe-zollc 
e quelli torneranno in Argo pafcitor-di-cavalli , e in 
Acaja dalle-belle-donne . Cosi diffe , raccapricciò il 
vecchio , ordinò a’ fuoi feguaci d’ attaccar i caval- 
li , ed effì prontamente ubbidirono. Vi fall Pria- 
mo (4}, e tirò indietro le redini: accanto a lui 
Antenore montò nello fplendido cocchio, e ufeiti 
dalle porte Scee drizzarono i cavalli verfo il pia- 
no. Ma poiché giunfero fra gli Aghei c i Tro- 
iani {h)-, fceii dai cavalli in falla terra molti- 

nu- 


;Antenore non hanno nulla che vi li accolli. 13. Erminia non 
folo ci rapprelenta tutti i guerrieri principali dell’ armaca 
Franca , ma ne fpecilìca i caratteri e Jc qualità . E' ben me- 
fchma la cenfura del Pope al Taflo , come s’egli aveffe imita- 
to troppo fervilmente Ornerò^ perchè egli pure diede ad uno 
ilatura minore , all’ altro le fpalle quadre , lodò Goffredo 
.perchè avea fembianae di Re , e Raimondo come efperto in 
xonfiglio: come fe in tali cofe folTe polfibile di evitare ogni 
fomiglianza , e fenza avvertire a tante altre differenze che di- 
llmguono una narrazione dall’altra. Il TerralTon la penfa af- 
fai diverfamente , e appunto nella parte dei caratteri dà la 
preferenza al Taflb . lo vorrei folo eh’ Erminia lì follo meno 
. arreftati full’ elogio di Rinaldo: all’enfalì con cui ne parla, fi 
. fente il Poeta di cafa d’ Elle , che coglie 1 ‘ occafione di efal- 
tar un afeendente di quel Principi, che lo compensò colla car- 
cere . CiSAROTTI . 
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(<t) Ma quìi bamboccio di Re era mai coteflo Priamo, i 
di cui figli facevano a loro grado la guerra o l’accordo , e 
poi lo mandavano a chiamare come teffimonio ? Non è perciò 
da ftupirfi fe l’araldo Ideo gli parla come farebbfc l’inviato 
d’ un Sovrano ad imo che non avefl’e altro ulìzio che d’ ubbi- 
dire . E' anche da odervarfi ch’egli chiude la fiia parlata collo 
tìelTo verfo ufato da Paride, deRominando anch’egli Argo dai 
cavalli, e l'Acaja dalle belle donne, verfo inopportumllìmo 
in quefto luogo, e che inoltre motìra quanto fofle vana l’a- 
cutezza di quelli che credevano che l’epiteto dell’z\caja foflé 
carattcriflico , e pollo ad arte in bocca di Paride . Cesarotti . 

(é) Una defcrizione del tutto fimilé rapporto alla cir- 
coftanza, ma diverdflinia nel pregio dell’efecuzione , è quella 
di Virgilio nel lib. iz. I verfi d’ Omero in quefto luogo fem- 
braiio fatti in terra , quei di Virgilio dettati da Febo in mez- 
zo alle Mufe . La narrazione della venuta di Priamo par 
quella d’ una Vccchiarella ; e tutto l’apparato della feena è 
lenza appataco . All' incontro odali qual afpettazione c inera> 
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nudrice A avanzarono nel mezzo dei Trojan! e de- 
gli Achei. Alzoill lofto allora il Re degli ..>udmi ni 
Agamennone , e 1’ ingegnofo Uliffe : ola i venera- 
bili araldi raccozzarono quanto apparteneva ai fidi 
giuramenti degli Dei , e nel vafo mefceano il vino , 
e ven'avano acqua alle mani a’ Re. Quindi Arride 
traendo colle mani il coltello («)i che Tempre gli 
pendeva preffo il gran fodero della fpada-, tagliò i 
peli dal capo degli agnelli > e queRi pofcia dagli 
araldi furono diftribuiti ai Primati dei Trojani e 
dei Greci (^): alfine fra quelli Arride alzando le 
mani cosi ad alta voce pregò. 

Giove che fignoreggi full’ Ida (c)» gloriofif- 
fimo , maffimo ( d ) , e ta Sole che tutto vedi 0 

e 



viglia della il Poeta Latino colla magnificenza dello fpec« 
tacolo . 

Inttrii, refe/ 3 ingenti mole latinus 
gnadrijugo invehitur curru , cui temfora circulH 
jiurati hiffex radii fulgenti» cingunt , 

Stlie »vi fpecimens bigie it Turnus in albit 
gin» menu late crifpnnt httjiilia ferrt; 

Jiinc ftter Mnets , Rtmanee flirfis erigo'. 

Sidereo flagrane clypeo & ceeìefhbue armie ^ 

Et juxta Afeaniue , magna ffee altera Roma, 
FrocedUnt caftrie . 

Nel giaramento è in Omero un’ inavvertenza notabile , d’ 
aver fatto giurare il foto Agamennone. C^al forza avea l’ac- 
cordo fe non era (lipulaco d'ambe le parti ? L’ invocazione de- 
gli Dei preflb Virgilio è accompagnata da cenni giudiziofi a 
delicati, che moftrano la ragion d’ invocarli. 

^ Et hac mihi terra frecanti 

Quam frofter tantoe fatui ferferre laboret , 

Et Pater omnifotene , ir tu , Saturnia Juno , 

Jam melior, \am Diva , f recor , tuque inclyte Mavórr^ 
Cunbia tuo qui bella fater fub numine torquee . 
Omero dice crudamente ft Paride ttetiderà Menelao , • Mene-:- 
tae Paride 1 
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Virgilio con piti delicatezza ed umanità: 

Ctfjerit Aujonio fi fors viSorix Turni ’y 
indi : Sin nnflrum annuerit nobis vilìiria Mnrtim , 

Cosi cred’ io che parlino i Magnati degli Dei nei Coneilj ce- 
lefli . Il Re Latino fa poi lo Reflb giuramento con ugual mae- 
ftà, ma con altri termini, e diverlù giro . ( Ornerà avrebbe 
ripetuto il primo fenza cangiarne una lillaba , ) ScaiigbRo . 

(«) Siccome 1 Principi facevano le funzioni de’ facrifizj , 
casi portavano. fempre al fianco in un fodero un gran coltel- 
lo , accanto alla fpada , perchè avrebbero creduto di com- 
mettere un’indecenza c 'un’empietà fe fi folTero ferviti del- 
la fpada per cali funzioni < Quello collume è oQervabile per- 
ché ferve a rifebiarare un bel paflb di Plutarco nella vi- 
ta di Tefeo,(V. la Traduz. e le Noce di M. Dacier. j Mad. 
Daciek . * ^ . 

(i>) Per far comprendere che ciafeheduno avea parreci pa- 
co del facrifizio c del giuramento, e che qualunque di loro 
violallè l’accordo , tirerebbe fopra di fe le maledizioni del Cie- 
lo . Map. Daciek . 

’ (c) Vale a dire quelle eh’ è più favorevole ai Trojani . 

Queiio è un tracco nobile di fiducia nella fua reuitudine , e 
nella giuRizia di Giove. Mad. Dacier . 

(à) Quelli due primi veili fono nell’ efprelfione e nel 
numero beu più lublimi , e magnifici che quei di Virgilio: 
Ziu pater , Idtthen midetn , eydtfle , megtfle , 

Eiliojt' tt partd’ tphoraj , ca pand' tpacUij , 

Il fentimento degli altri due fopra gli Dei dell’Inferno pu- 
nitori degli fpcigiun Vii-gilio non lo fviluppa,ma lo fa lèn- 

lire 
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c tutto afcolti {a)i e voi Fiumi c Tet- 

ra 


tire indiretcaniente e con più vivacità con un’ erprelfionc lu- 
minofa ed energica ; 

Vtmqne Dtttm irtfernam , & diri facrtri* Ditis . Cr.Sj 

{a.') Quella efprefllone intorno al Sole appartiene al fra-» 
fario dell'Epoca primitiva del” Idolatria, che fu ((uella del 
culto dei corpi naturali , e fpezialiiiente dei celelli . Odali 
Come parli fu quello culto un eloquente ragionatore mo- 
derno , 

Se qualche fpczie d’idolatria potefle efler degna di fcufai 
farebbe quella che avea per oggetto i Corpi Celefti . QiteRe 
facelle immutabili che rotano invariabilmente fopra i nollri ca- 
pi , quelli corpi immenlì che marciano così tranquillamente nel 
lilenzio della notte ; quelli allri che nel feno delle tenebre 
brillano d’uno fplendor così dolce : tutto ciò infpira un’ am- 
mirazione , e fa nafcere un rifpetto , che dellinato al loro Au- 
tore, rella fticilmente atfillò a così magnifiche opere. La Luna 
più fenllbilmente utile all’ uomo , follecita i nollri omaggi 
con più polTente efficacia.* ma il Sole fembra elìgerli con in- 
contrallabil diritto , Di facto qual più grandiofo fpettacolo ! 
Un foave albore precede il fuo ritorno , e fparge un barlume 
piacevole fulla natura. Quello s’ accrefce , e fembra infenfi- 
bilmentc levar il velo che copriva l’ iiniverfo , e mollrar a 
poco a poco le fue meraviglie. La terra, l’acqua, l’aria , 
tutto li ravviva e rianima; le belve feroci fi ritirano nelle fo- 
felle ; gli augelletti fanno rifonare i bofchi dei lor concenti ; 
le greggi rifpondono per le campagne alla voce del paftor che 
le chiamai tutta la natura fembra apparecchiarli ad accogliere 
il fuo fovrano e ’l fuo padre . Un globo di foco fpunta ben 
torto fuir Orizzonte ; egli slancia da ogni parte Itiminofi raggi y 
e diffonde un caler faliimre : »’ inalza , e con uni rapidità 
infenfibile falc al più alto del cielo , donde fparge full’ iini- 
verfo le fiamme apportatrici di vita,efe parch’ei li ritiri dalla 
ferra j quello noi fa che lafciandovi lina rugiada che la feconda 
Tutto languifce al fuo allontanarli, tutto perirebbe fenza di 
lui: tutto al fuo apparire fi anima, tutto s’abbellifce alla fua 
prefenza . Le montagne fi coprono d’ erba , i bofchi fi adorna- 
no di fronde , le valli e le rive fi fmaltano di fiori , le cam- 
pagne li arricchifcono a gara di biade nutritive , e di frutti 
delizioli . Quand’ anche non efiftefl'ero monumenti che potelTero 
atteftar che il Sale fu il primo oggetto dell’ Idolatria bade-' 
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rebbe riflettere fopra queft' aftro maeflofo per convincerfi che > 
dacché gli uomini abbandonarono Dio per adorar le cofe in- 
Tenfibili , dovettero incominciare dal render quello culto ad iiti 
corpo di cui le influenze tracciano una cosi viva immagine 
della Divinità . Memegan . I Peruviani lì diibnfero fopra tut- 
ti i popoli nel culto del iòle. La deferizìone d’un loro fa- 
crilizio negl’ ineas del Sig. Marmontel , e l’ Inno fublime a 
quell’ allro fpirano unà nvaellà religiofi e toccante . Varj altri 
moderni li fono elercitati a gara fu quefto foggetto , eattinfcro 
dal medelimo il foco del più felice entuliafmo . 'fra quelli ine- 
rita d’eflcr nominato il Sig. Reyrac , che fcrifle un Inno , o 
piuttollo un Poema in profa in quattro Canti , diretto al So- 
le , eh* potrebbe prenderli per un antico . Anche il Sifc 
Bertnger in una lettera delle fue Sere Provengali dipifllc 
coir ellali la più dolce e con un’ amabile vivacità il nafeer del 
Sole vedato fui mare. Nell’ Apologo della Penice io pure ho 
facto prova di render omaggio al gran luminare celelle , pren- 
dendolo però come limbolo della Divinità Creatrice . Non poli- 
fo allenetmi dal riferir qui un fublimillimo Sonetto al Sole 
d’un mio carillimo alunno ed amico, rapito troppo fatalmen- 
te e immaturamente alle lettere , dico dell’ Ab. Pellegrino 
Gaudenzi, Forlivefe, Socio della Nollra Accademia, e Autore 
dell’ inligne Poema fulla Nalcita di Crifto * 

Ponte d’eterna luce, alto fedente 

Nell’ aurea pompa di perpetui lampi. 

Là pei deferti degli eterei campi 
Solo il grande fei tu, foto il poffente . 

Una fcintilla di tua faccia ardente 

Lafci cader nel vuoto , e gli afri avvampi , 

Ti volgi intorno in tua grdnde\o^a , e Jiampi 
Il mondo di vitale orma lucente . 

Vinto dal tuo fplendor , proflrato a terra 
Sacrò /’ uomo al tuo Piume are e trofei , 

Senfi d’ un cor che in te s‘ abbaglia ed erra < 

Afa te fra /’ opre fue , fe un Dio non fei , 

Divinità che i doni fuoi differra , 

Primo prefcelfe a ragionar di lei. 

(h) L'utilità che fi ricava dai fiumi , e le llragi che 
fpeflò cagionano ilràripando , fecero credere eh’ elfi fofleio abi- 

taù 
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r* ( 4 ) , e voi ( Dei ) che fotterra punite appo la mor- 
te coloro che fpergiurarono il giuramento (h) i fiate 
voi teftimo!)) e cufiodi di quefii leali giuramenti . 
Se avvita che Alefiandro uccìda Menelao, abbiali 
egli Elena , e tutte le ricchezze , e noi ritorniam- 
ccne folle ondigrade navi; fe poi il biondo Mene- 
lao uccide Akffandro, allora i Trojani reftituifcano 
Elena e tutte le fue ricchezze , e paghino agli Ar- 
givi quell’ ammenda che parrà convenevole , accioc- 
ché fia mentovata anche fra gli uomini avveni- 
re (a) . 


tati e diretti da on Genio , ora benefico , ora corrucciata . L* 
incerelle e ’l timore furono le grandi macchioe della religione 
dei popoli. Bergier. 

Le fontane furono anch’ellé divinizzate per la loro uti- 
lità , e noi le vediamo fpeOo invocate nei giuramenti degli 
antichi, ma oltre ciò dovevano parimenti efl'erlo per l’impo- 
tenza m cui erano i Greci di fpiegar 1’ origine d’ un’ acqua 
che non cefiàva di fcorrere. Undt tandem font tilt emicantt 

Labitur Si labetur in omne volubilis zvum ^ luditrum i- 
fiuc otiofa Najadit ^na aquula ab urna tffundenda ferfetim 
vacai. Ceìarotti. 

{a) La terra tatto-madre , come la chiama Efchilo, do- 
vea meritar i principali omaggi degli uomini nell’Epoca pri- 
mitiva dell’ Idolatria . Omero , o chiunque fia 1’ Autore dell’ 
Inno alla Terra, la chiama madre degli Dei, moglie del cielo 
/Iellato, e parla ad ella come ai una vera e propria Divinità j 
Tali affolutamentc dovevano elfer le idee degli antichi Paga- 
ni: altrimenti il giuramento per un edere inanimato , e inca- 
pace d’intelligenza farebbe una ridicola adurdità . Quello , e 
varj altri luoghi Omerici moftrano ad evidenza che le Divi- 
nità del Paganefimo altro non erano che le parti della natura 
divinizzate . Una tale olfervazione avrebbe potuto difingannarc 
i Mitologidi Iftorici . Beroier . 

(b) Ecco il più antico monumento dell’opinione generale 
dei popoli Tulle pene e i premj dell'altra vita . Qiiedo dogma 
è cosi cdenzialmente connedb colla religione , che non vi fu 
mai nazione o tribù così felvaggia che non lo ammettede . 

Tutti I Barbari fono inumamence perfiiad che T anima 
. no n 
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non muore infieme col corpo , ed efli immaginarono un paeie 
deli’ anime , che gl’ Iiocheli , e gli Huroni chiamano Efken^ 
natiti oflfia il patfe degli Antichi , il quale fomiglia nioltif> 
fimo .all’ Inferno dei Poeti. Eflb è collocato dai Selvaggi ver.r 
fo l’Occidente, dal quale intendono d’aver elH la loro origi- 
ne. Il , dicono, è lontanill^mo , e ciafcheduno dopo 
Ja morte è coftretto di trafportarvifi per un cammino alfai 
lungo c faticofo, ove fi ha molto da foflfrire, a cagion dei 
fiumi che fi è coftretto di pafiare fopra dei ponti tremanti , e 
eoiì angufti che bifogna efler un’ anima per potervifi regger 
fopra. Inoltre in capo al ponte fi trova un cane che, come 
un altro Cerbero , difputa loro jl pafi'aggio , e ne fa cader 
niolti nell’acqua, la di cui rapidità li rotola di precipizio in 
precipizio. Quelle anime che hanno la fortuna di varcar il 
pallp , giungono in un grande e b?l paefe ove domina Tharon- 
hiaouagen , Dìo dell’ ombre , e pafiano il tempo in perpetue 
danze ; ma 1 malvagi , e i fuicidi vi portano la pena dei lorp 
delitti , eljfendo condannaci a vivere in un luogo trillo e defer- 
to, in una eterna folitudine , lenza mai aver commercio coi 
loro limili, LAFiTrau. 

Nel paefe di Naftranda ( la riva dei morti ) hayvi un edi- 
lizio grande pd informe di cui la porta è rivolta verfo il 
Nord, fabbricato di cadaveri di ferpenti ; tutte le loro celle 
guardano verfo )’ interno della cafa ; elfi vomitano tanto vele- 
no che fe ne forma un largo fiume avvelenato . In quello fiu- 
me nuotano gli all'alfini , gii fpergiuri, e i feduteori dell’al- 
trui mogli . Edda Ivlandzve . 

Gli ftelfi Caledonj di OlGao , tuttoché prellb loro non 
vi folle apparenza di veriin culto particolare , non erano 
però Ipogh di i^ucHa idea . I motti andavano ad abitar nel- 
le 
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1^6 "( 4 ) . Ch6 fe Priamo , e i figli di Priamo -, at« 
ferrato AleiTaudro , non vorranno pagar rammen- 
da , io allora combatterò a ragion del rifarcimento , 
fl {landò qai fino a tanto eh’ io trovi il fine della 
guerra ( ^ } . 

\ Difie 


le nuvole coi lor nuvgiori , ma i fofchi ntW tnim* veniano 
{cacciati bruframente dal cofpetco dei loro padri > ed erano 
coftretii ad errar ecemamence in balia dei venti i delle cem- 
pelle. 

(a) Mad. Dacier non ha ben colto il fenlb di quello 
luogo eh’ ella traduce così : £ fn^htranno mi Grtti t mi Utm 
dijcendtnti ftr femfre ma trituto. In tal guifa i Troiani di- 
verrebbero in perpetuo tributar) e dipendenti , non amici e al- 
leati dei Greci, fecondo lo fpirito dell’accordo. Il fenlb del- 
l’ efprelfione Greca lì è che i Trojani paghino un’ammenda 
per le fpefe della guerra, eh* ell'endo pagata a tutto il comu- 
ne dei Greci, s’intenda che rifarcifca la nazione per fem- 
pre, vale a dire, che la pofterità dei Greci non polTa pii) 
anolellare i Trojani, o domandar loro veruna Cofa per quello 
conto. Quella frale equivale alla nollrtt, fm^mr »nm vtltm fer 
femfr» . Pope . 

( 1 >) Quello giuramento che comprende il Trattato 
he fra i Greci e i Trojani, menta qualche altra ofl'ervazionc 
«Itre il quelle dello Scaligero, i. Come mai Agamennone , 
ell'endo certo per la promelia di Giove di dover in quel gior- 
no prender Troja, può rifoiverh a mettere a rilchio la vita 
del fratello: e a rinunziar alla fperanza , anzi pure alla lìcu- 
xezza d’un trionfo ben piò folcnne, c che folo potea com- 
penfarlo di cosi lunghi travagli ? 2. Menelao poteva bensì ac- 
cettar la sòda per fenfo di vendetta, e d’onore, e far con 
Paride un qualche accordo privato i ma non già obbligar tut- 
ta la nazione a loctollar alle condizioni d’un trattato, che 
per molti capi poteva Icmbrare sfavorevole agl’ mterellì dei 
Greci . Agamennone in un governo Arillocratico aveva egli 
autorità di llipularlo fenza confiiltar 1 Principali dell’ arma- 
ta? }. Diomede, Ajace , e gli altri Eroi dell’cfercico dove- 
vano efler contenti di rimetter la loro querela nelle mani di 
Menelao , che non paflàva per il piò valorofo ? Checché pen- 
falTero di Paride, gli eventi d’un duello fon fempre incerti , 
c |>otchè gli Dà Qcil’iliuic {anco tuttOj chi adìcutava color« 
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che Apollo , o Venere , o Marte coti qualche loro fbperchie- 
tia non facefl'ero trionfare il loro protetto > Non era dunque 
Un’ imprudenza dal loro canto efpor tutto il nome Greco al 
rifehio d’ efler avvilito per la debolezza d’ un folo ? Menelao 
forfè non aveva in vifta che la moglie e la vendetta contro 
il rivale: ma gli altri Eroi contemplavano l’ onor della nazio- 
ne , la loro gloria particolare , e fopra tutto vagheggiavano 
Una preda immenfa . Tutti quefti oggetti erano perduri , o af- 
fai mal foddiafatti con quello trattato Paladinefco. Che aveva 
a far un’ammenda col facco di Troja? 4 . Menelao vuol che 
Priamo venga a dar il giuramento j perchè non lì fida de’ fiitii 
figli, ch’ei chiama fpergiuri ; Priamo a mal in cuore viene al 
campo per quello oggetto , e poi parte fenza giurare . Si feri- 
te in vero una conferma , ma quella non è ^1 Priamo , ella 
non c che una voce tumultuaria d’ alcuni del popolo che non 
lia folennità, nè può crederli obbligatoria. Se baftava che giu- 
ralTe un folo , dovea piuttofto darli il giuramento al felo Pria- 
ino, giacché v’era piu ragion di dubitare che i Trojani vio- 
lallèro 1 pani . p. Ettore nel far le propofizioni dell’ accordo 
avea detto qualumjue vinca e fia /Wpfriore. Perchè dunque A- 
eamennone con inumana imprudenza elige per condizione che 
r uno uccida 1* altro > Paride poteva efler vinto fenza efler Uc- 
cifo , come lo fu , ed allora i Trojani non erano obbligati a 
oflervar il patto. Le parole d’un trattato folenne debbono ef* 
fcr prefe letteralmente , e tutti i noftri Gius-Pubblicifti , tut- 
ti i facitori di Manifefti avrebbero data la fentenza in favor 
dei Trojani , Perfino gli Scoliafti Omerici s’ accorfero dell* 
imprudenza d’ Agamennone , ma pretefero di fctifarla moftran- 
dou tanto giudiziofi nella critica quanto colui nel far un Trat- 
tato . 6. Niuna delle parti non fa menzione d’ Achille ; fi diri 
che non potea farli , perch’egli era feparato dall’armata , nè 
riconofeeva l’autorità d’ Agamennone . Ma appunto perciò, co- 
me fi allicura Ettore di far un trattato Coi Greci , nel quale 
non può comprenderli Achille j Partito Agamennone, quell* 
Eroe non potea far la guerra da fe ? Egli folo non valeva 1* 
Brmau Greca f 1 Trojani t vincitori • vinti, avrebbero fem- 
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Diffe, e fe^ò le fau;i degli agnelli col crudo 
rame ; e quelli depofe falla terra palpitanti , privi 
d’ anima , perchè il rame avea loro tolto il vigore ; 
pofcia traendo il vino dal vafo lo riverfirono ne’ 
biccaieri •« e facevano voti agli Dei Tempre- vi venti ; 
c alcuno dei Trojani e degli Achei diceva cosi; 
Giove gloriofiifimo , maiUmo^ e voi altri Dei im- 
mortali, quei primi che violeranno i giuramenti, 
a coftoro ftilii in terra il cervello , come quello vi- 
no , a loro , c a’ loro figli ; c le mogli fi mcicoli- 
no con altri . 

Così d I fiero , ma non per anco il Saturnio 
confermava il voto , 

Allora li Dardanide Priamo favellò tra loro; 
uditemi, o Trojani-, e voi Achei da’ -begli-fchin ie- 
ri : io me ne vado di nuovo alla ventofa Ilio, per- 
chè non foftengo di vedere con quell’ occhi l’ama- 
to figlio a combattere con Menelao caro-a-Marte ; 
fallo Giove , e gli altri immortali Dei , a qual 
di loro fia deftinato il termine della morte (4). 

DilTe, e pofe gli agnelli nel cocchio {b)V 
uomo pari-a-un-Dio , e vi montò egli, e tirò iu- 

dic- 


pre avuto nuovi travagli e pericoli, e l’ ammenda farebbefi pa- 
gata en f»rt perte . 7. Appunto quell’ammenda non fi fpecitìca 
qual fofle; era quello un punto da ometterli? quell’ omiflìone 
non avrebbe dato un pretefto per ricominciar di nuovo la guer- 
ra ? Agamennone illefl’o prevede che la cofa è polTibilc : per- 
chè dunque non la previene ? onde almeno non abbia ad aver- 
ne ad un tempo il danno e la bella. 8. Ma fe i Trojani fi- 
nalmente non volelTcro pagarla, che farà? Io llarò qui , dice 
Agamennone, finché la guerra fia finita . Può dirfi nulla di 
più languido? Ad un aumento di colpa non deefi la minaccia 
o’una pena più grave della prefente? Se la guerra averte fatto 
ai Trojani tanto fpavento , fe ne farebbero liberati da lungo 
tempo colla rcftttuztone di Elena . Sembra dunque che per dw 
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ftogiicrli dal mancar ai patti fi dovefle ràppreftntar ijuefta guer- 
H fotte iih afpettb ,phì terribile che per le irinarir.i : fi cónti- 
tiuerì la guerra, pie che ddvefle dire Agamennone 4 ma ben 
|>iù furbfa di prima, fenza tregua, fen/.a pietà, fenza rifcar- 
ti , fenza fepolturà; yecchj , donne, fanciulli andranno a fil 
<Ìi fpada , è 'froja farà ridotti ili uh monte di derieré: gli 
Dèi òfFefi dal voftro fpergiiiro combatteranno tutti per noi , 
e vi renderanno efempio d’ orrore memorabile in tutti j feco- 
li . Nella Traduzione poetica ho cercato di moftrar queftd 
quadro alméno in ifcòrciò. CcsARoTti i 

(iì to ho creduto che tjuefti fentiménti dovélTero etCèi 
collocati con altro Ordine, CfSàrottì. 

(i) Siccome qilefté erario Vittime di maledizione , non 
^ eri perméflb mangiarle, e quello che lé aveva offerte, Ifc pof- 
' tava fecd per feppellirle irt mi folTo , o eiharlt ih mir* . 
Mao. Dacìek , 
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dietro le redini , e preOfo di lui Antenore fall fol- 
lo fplendido cocchio • Cosi quelli ritornati andarono 
in Ilio. 

Ettore intanto, figliuol di Priamo, e ’l divino 
Uliffe primieramente mifurarono il luogo (<•), po- 
fcia prefe le forti le fqualTarono nella celata di 
bronzo per faper qnal dei due primo 1’ alla di bron- 
zo avelie a {cagliare: i popoli pregavano, alzan- 
do le mani agli Dei. E taluno degli Achei, e de’ 
Troiani cosi difle: O Giove, che imperi full* Ida, 
glorioflllìmo , malli mo, qual dei due fu l’autore 
fra entrambi di tali opere fa che coftui feenda 
nella cafa di Plutone ( ^ ; , e che tra noi di nuovo 
ilringail amicizia , e fida alleanza . 

Cosi elTt dilTero , fquaflava intanto le forti 1’ 
agitator-deir-elmo Ettore , rivolgendo ìi vifo all’ 
indietro (c): tofto balzò fuora la forte di Paride. 
I foidati lì pofero a federe fecondo le loro file, ove 
ciafeheduno avea i cavalli pie levanti , e le {varia- 
te fue arme . Allora il divino AieiTandro , fpofo di 
Eleoa dalla bella-chioroa, vefiì d’ incorno agli ome- 
ri 1’ arme t^rillanii . Primieramente calzò le gambe 
co* vaghi fchinicri ftretti con fibbie d’ argento : poi 
il mife al petto la corazza di fuo fratello Licaone , 
che gli fi adattava perfettamente (d). Gittofli at- 
traverlb gli omeri la fpada di metallo coi-chiodi- 
d’-argento i imbracciò lo feudo grande c faldo, 
al valorofo capo accomodò il ben fabbricato elmo 

cri- 


(<) Quello che ti lafciava fpinger di là dai termini cir- 
Cotcricci , ti riputava vinto, quand’ anche non fotl'e ftato ferito, 
oppure avcfi’egli ferito il luo avverfarió . Mad. Dacier. . 

(b) Quello voto è irriverente, e indecente. Che farà 
mai del povero Paride udendofi caricato d' imprecazioni dalle 
due armate ? io non fo concepire com’ ei poHa rifolverti a 
combattere. I Trojaai fanno anche con quella preghiera un 

gra- 
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grave infulto a Priamo che pur ora avea proteftata la tenerezr 
za che nudriva per Tuo figlio ( e ad Ettore ivi prefente eh* 
era pur fratello di Paride ) , Vi farebbe flato fenza Contraddir 
zione ben pii) di decenza e delicatezza , fé il Poeta avelTe 
detto che i Trojani nel fondo del cuore facevano lo Hello 
voto dei Greci , quantunque noi pronunziafl'ero per rifpetto 
del loro Re . Tekkaì&on . 

( £ ) Onde non porcile elTerci fofpetto di frode . Mad. 
'Daciik . 

(d) CircoHaazs vecameiue degna di, fflcmorìa. Cesaiuìtti» 
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crinito- di-retole : il cimiere di fopra ne trctflbiarà 
terribilmente: aldnc prefe la poderofa lancia, che 
gli Aava ben tra le mani. 

Per ugual modo vefti 1’ armatura anche il 
marzia! Menelao . 

Pofciachè quelli adunque dall’ uno e dall’ altro 
efercito li furono armati , s’ avanzarono nel mezzo 
dei Troiani e d^gli Achei torvo guatando . Al ri> 
mirarli i Troiani domatori>di-cavaÌli , e gli Achei 
da’'begli*!'chinieri furono comprefi di meraviglia . 
Steiterli elU da vicino, nel mifuraio luogo, fcuo- 
tendo Palle, crucciofi l’un contro l’altro. Primo 
Aleflandro fcagliò Palla di^lunga>ombra , e feri nel- 
lo feudo d’ Arride da ogni parte uguale , ma non 
ìfpezzò il bronzo , che gli $’ incurvò la punta nel- 
lo feudo poderofo; vibrò poi fecóndo il fuo bron- 
co r Ati ide Menelao , orando al padre Giove ( « ) : 
O Giove. Re, fa ch’io punifea il divino Aleffan- 
dro che primo m’oltraggiò, e domaló folto 
le mie mani , onde alcuno anche degli uomini air- 
Tenire inorrìdifea d* ingiuriare un ofpite che gli 
preftò amichevoli ufìzi . 

DilTe , e vibrando fquafsò l’afta di-lunga-om- 
bra, e feri nello feudo da ogni parte uguale del 
figlio di Priamo > la rapida lancia lì fe’ via per lò 
fulgido feudo, e s’ inlìfte nel ben-travagliato usber- 
go, e di rincontro prcfto il fianco la lancia f^uar- 
ciò la tunica: ma quegli piegoftì , e fcansò la ne- 
gra Parca. Allora Ainde traendo la fpada dagli- 
argentei'Chindi , alzatala percofte la crefta dell’ el- 
mo , ma intorno ad clTo rotta in tre e quattro pex- 

zL 


(a) Acconciamente Omero mette una preghiera a Gio^ 
ìa bocca di Menelao, e non in quella di Paride. Quegli è 

la- 
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fonocente èd ofltfb » è può implòraì’ là gitiftizia dfel Ciclo 1 
Paride reo non ha che a tacere Si>okdano, 

buon Arcirefcovo di Teflalonica trova in quefta 
qualinc^ion di divino a Parine in bocca di Menelao fui pun-* 
lo d’ atnmazzarlo , nna moralità ben degna d’ un Prela- 
to Criftiano fulla dilezion dei nemici c noi non ci trovia- 
mo che un epiteto pofto a contrattempo , come tanti altri 4 
CasAK0TTl4 
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zi gli cadde di mano ( 4 ) . Atride ne fofpirò « e 
rifguardando all’ ampio cielo-. Giove Padre , dille • 
non v’ è altro Dio più pemiciofo di te (l>) : certo 
io fperava di punir AlelTandro. della iua malva- 
gità : ed ecco la fpada mi lì Spezzò tra le mani , 
e l’afta fu fcagliata a vuoto, ne giunft a ferirlo. 
Difte , e balzando lo prefe per l’ elmo ir(uto>pei- 
crini'di-cavallo , e traevalo rivolto agli Achei da’- i 
bcgli-fchinieri , e lo (oftocava il cuoio ricamato 
fotto la morbida gola , che ftretto era fotto il mea- 
to il nodo dell’elmo. £ già l' avrebbe tirato, e 
riportatane immenla gloria , fé coli’ acuto fguardo 

non 




(4) C^lk delèrizione nell’originale è fparfa di veri» 
rapprefentativi che dipingono la cola col nantero . Uno li fea- 
vezza e $' incurva coma l’ alla di Paride } Ud' trrcxen ch*lctn , 
tntfo^nfhtht de i etchmt : in altri due la lancia di Menelao 
palla con un’ agilici dattilica lo feudo del fuo nemico: nell* 
altro li arreda nella corazza coll’ intoppo di du.e fpondei : 
più fotto li frate nel verfo fcrkcbiolar tre o quattro volte la 
fpada fpezzacn j r« (4 tttreeth\* dUtryfhen. Co^ì fatte 

bellezze non potfono fempre confervariì in un’altra lingua 
fenza qualche ricercatezza foverchia. Ma ogni lingua dà i 
fuoi compenfi in un luogo o nell’altro: e chi fa coglier le 
opportunità , non refta fempre al di fotto . Ckarotti . 

(i) Quefio e fimili tratti d’empietà non recavano punto 
di ficandalo agii antichi, che penfarano e parlavano dei lor« 
Dei colla più ardita licenza. Senofane Colofonio citato con 
approvazione da Arillotele, udendo qualche faccente riprenfor 
de’ Poeti , il quale 6 mottrava oaufraco di fentir «ofe mcn che 
fante dei Numi, T» ft troff» febi^inof» , rifpofe; non 1» 
difetrrona in tnl guifn gmernlmeutt gli nomini degli Dei. 
Nè folo i Poeti , ma i profatori antichi prorompono tratto 
tratto m bedemmie contro gli Dei. Quintiliano afflitto per 
la morte di fuo figlio , mormora dei Numi , come man* 
canti di providenza. Valerio MalFimo deferiveodo la codan- 
xa colla quale le Romane matrone adìltevano ai facrifizj 
dopo la feonfitta di Canne , taccia d’ ingiudizia gli Dei , 
e vuol che lì vergognine d’aver indegnamente peccete quelle 

vir- 
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TÌrtuofe femii^ae colla perdita dei loto più cari . Quindi pret 
fo Racine (grande imitator del cofluitie antico ) Agamennone 
animando la figlia Ifigenia a fonoporlt al fuo famofo facrifiaiot 
fi tate del medefinio tenfb del prefato Storico dicendo ; Fahes 
raugir cet Dieux qui vauj cm tandamnie . OlTervifi che cotefto 
efagerazioni hanno miglior luogo in bocca d’ Atteri appafiio» 
nati, e commoilì da turbolenti affetti, che non hanno nella 
penna d’ un Poeta , o d’ un profatore che narri a fangue fred- 
do , come appunto Valerio Ma/Iìmo . Oksi . 

Quelli brutali trafporti non fono punto rari anche i’ 
Dollrì tempi nel popolazzo indifciplinato , ardente, e impe- 
tuofo i I l^poletani debbono eflèr Aggetti meno degli altri a 
fcandalezzarfi di quella frappata di Menelao, e di qualche 
altra che vedremo altrove , erti a cui farà più d* una volta ac- 
caduto d*udir i loro Ltt^^erani paiTar in un’iflante dai voti 
alle bellemmie , qualora il cielo non fi moftra pronto a efau- 
dire i loro divoci ululaci, Cesakotti. 

L’ oflèrvazione di Mad. Dacier a quello luogo è fingo- 
llrmcnte curiora : Lt difgta\it^ Set Eufia^ie , fortant »rdi~ 
nariamentt tlla beftemmia : tua quefta beflemmia di Mentita 
nari Itfcia di racchiudere una fpe\it di pietà } falchi moftra in 
lui una forte ferfuaptnt che Dia effende giufta , egli non man- 
ca di dichiararfi cantra i malvagi , * di punir la perfidia . 
Dopo ciò non bifogna Rupirfi che Mad. Dacier proponga per 
modello ai noftn guerrieri le orazioni degli Eroi dell' Iliade . 
Ah perchè, dic’etla, non hanno tffi la pietà Sgli Erti Omeri- 
ci , ficcarne ne hanno il vaiare ? Tekkasion , 

Nel tradar que^o luogo poeticameate mi fon» ioatentato 

d’un 
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non lo avcffe fcorto Venere figlia di Giove ( 4)1 
che gli fpezzò il cuojo del bue uccifo a forza (l>)i 
r elmo vuoto feguitò la gfoflTa mano , T Eroe rote- 
andolo lo fcagliò fra gli Achei dai-begli-fchinieri , 
e i fuoi fidi compagni il ricolfero . Egli nuova'* 
niente l’ aflTàlì con l’afta di bronzo ( c ), agognan- 
do pure d’ ucciderlo : ma Venere lo rapì molto age- 
volmente, ficcome Dea, e lo coperfe di denfa aria « 
e portollo nel talamo odorofo, profumato. Andò 
poi ella a chiamar Siena, e la trovò neH’abà tor- 
re, • d’ Intorno a lei v‘ era una turba di Troiane , 
Or ella colla mano le fcofte la nettarea vefte , e 
le parlò in fembianza d* un* antica vecchia 

lanifica, che fin quando ella abitava in Lacedemo- 
ne lavorava le fplendide lane , e 1* amava foprà 
ogn’ altra (e). A quefta aflbmigliataft le favellò 
la divina Venere . Su vieni , Aleftandro t’ invita a 


ve. 



li’ un tratto rapido , anche perchè nello fpazio di quattro veri! 
Paride dorerà arer tempo di rimetterfi , nè dorerà efl'er cosi 
agerole a Menelao di afferrarlo per il cimiero . Ciò non po- 
teva effettuarli che con uno slancio iUiprovvifo e rapido della 
perfona , Cesarotti ; 

(<) Sopra le eircoftanze e lo fcioglimento di quella zuf- 
fa reggali Dione Grifoftomo nell’ Orazione premefla al primo 
Volume p. 283. 

( i ) Conveniva certamente dppàgar la curiolìtà dei letto- 
fi , che in tàl momento erano anholi di fapere fe il bue era 
morto naturalmente, o uccifo da un altro toro, o accoppato 
dal becca jo . Cesarotti ; 

( c ) Qual afta fe la fua era confitta nella corazza di 
Paride ? Forfè ne area due : o forfè ritraile la prima . Sco- 
liaste Con. Ven. B. L. Ma il primo tion lì dilfe quando lì 
armò: del fecondo perchè don avvifarci per prevenir il dub- 
bio ? Cesarotti . 

(d). Tutta quefta rtiacchint (che viene ad allegrar accon- 
ciamente la feena con piacevole varieté ) è allegorica , nè ad- 
iro vuol rapprefennre fe non fe il poter dell’ amere che 

UioQ- 
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trionfa di tutte le conliderazioni di onore, di vantaggio, o di 
Calvezza . Quefta invenzione fa un eccellente effetto rifpetto 
al poema , poiché ci mantiene in qualche grado di buona 
opinione per Elena, guardata da noi con fenfb di compaf- 
fione , come quella eh’ è coftretta da una potenza fuperiore 
a contraoperare Tuo mal grado agl’ impilili della cofcienza • 
Pope . 

Le due parti di quefta riflelfione lì contradlicono: per 
compatir Elena conviene che ci trafportiamo nelTidee dei 
Greci, e che prendiamo il facto alla lettera, e allora li vie- 
ne a perdere la grazia dell’allegoria, e la venta dell’iftru- 
zione. Se poi fi bada all’ allegoria , cella l’ interefle per Ele- 
na che non è più cpltretta da una forza efterna , ma fedotta 
dalla fua viziofa abitudine . Ad ogni modo tutta quefta feena 
è caratteriftica , e formerebbe un pezzo Comico pieno d’ evi- 
denza e di grazia. Cesarotti. • 

( f ) Il pei fonaggio è bene fcelto . Coftei doveva eflere 
Hata la mezzana di Elena a Sparta, e continuava a far l’ ufi- 
zio di confidente , Fu detto ; Il n y a de Hiros an valet de 
(hambre ì può dirli almeno con ugnai ragione: Il n'y a d» 
frxde k U [emme de chambre, Cesarotti. 
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venirtene a cafa : egli è nel talamo e nei torniti 
letti, rilucente per beltà e per vediti, nè dircdl 
eh* ei venga dall’ aver combattuto con un uomo, 
ma che fsn vada al ballo, e che compiuto un bal> 
lo di frefeo fiali pollo a federe. 

Così diffe , e a lei commoflc il cuore nel pet- 
to (4): ma poich’ella olTervò il bellilTimo collo 
delia Dea, e’I petto defìabile, e gli occhi ri fplen- 
denti, ne reftò forprefa (i), e a lei fi volfe, e le 
difie. Dea'terribile , perchè in tal guifa tenti di 
fedurmi? Forfè vuoi condurmi pii\ oltre in alcuna 
delle ben abitate città o di Frigia ( c ) , o dell* 
amena Meonia , fe colà pure fra gli uomini dividen» 
ti'la.voce v’è qualche tuo favorito? Ora perchè 
Menelao , vinto il divino Alefiàndro , vuol me 

odio- 


(d) Ciò è immaginato con fomma finezza : la prima idea 
della bellezza di Paride rovefcia all’ improvvilò dentro il di 
lei animo quel difprezzo che per qualche iftante avea conce- 
pito per la di lui feonfitea. Quello movimento è naturale, è 
precede la ricognizion della Dea . Quando la palTione c 
impadronita del cuore d’una donna , benché fembri dileguarli 
per qualche fpazio, torna ben tolto a riacquiilare i Tuoi drit- 
ti . Pope . 

(i) Volendo continuar nell’allegoria, potrebbe dirli eh’ 
Flena fu colta fenza avvederfene da un momento di tenerezza 
involontaria, ma quando s’accorfe meglio del predominio del- 
la fna palTione, e del palio vergogno fo a cui fi fentiva tratta , 
(idee rapprefentate nel ravvifar Vjenere nella fua forma) s’ 
iodifpettifcc contro di fCi e fi fgfida con più d’ amarezza j 
appunto perchè fi fente più debole. Cesarotti, 

( c ) Quello palio , non meno che varj altri , mollra ad 
evidenza , che i Frigj erano un popolo affatto diverfo dai 
Trojani; benché Virgilio in tutta l’ Eneide gli abbia perpe- 
tuamente fcambiati l’uno per l’altro, confondendo anche il 
carattere dei Frigi antichi con quel dei moderni. Oltre i 
luoghi , che abbiam veduto , e che vedremo nell’ Iliade , ìa 
differenza tra quelli <h>c pacli è folcaacmeqce comprovata dai- 
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la Stttm di Venere ^ e A' Anchife , che trovali oell’ Ina* a 
Venere attribuito ad Omero , e che tutta fi fonda fuHa pre- 
detta differenTa. La fcena è fui monte Ida; la Dea Vi rap- 
i^efenta il perfonaggio d’ Una donzella di Frigia, figliuola di 
Otreo Re del paele . Ella invenu una Storia fulla maniera 
con CUI e venuta di Frigia a Troja, e fu i diverfi paefi che 
Il j cammino . Secondo il fuo fuppofìo carattere, 

ella dovrebbe parlar Frigio, ma per non elfer tradita dal fuo 
linguaggio, avverte Anchife, che fu allevata da una nutrice 
Trojana, che le inlegnò la lingua di Troja, ficchè quella le 
divenne familiare quanto la propria. Al tempo adunque della 
guerra Trojana, la Frigia, e la Troade erano paefi direrfi, 
e lontani, governati da Principi indipendenti T uno dall’ alt» , 
c che ufayano diverfe lingue. Non fi fa a qual Epoca, nè in 
qual maniera quella dillinzione fvanilTe: ciò fu probabilmen- 
"i I- ** guerra di Troja, o almeno innanzi al fe- 
tolo degli autori Tragici , i quali confondono i due nomi , 
come Strabone l’olTerva. Quello errore ne produlTe molti al- 
tri ; non fi fece attenzione nè alla diverfa eftenlion del paefe, 
ne alle vane epoche di quello popolo , e la negligenza andò 
tant oltre, che i limiti delU Frigia divennero un proverbio 
lune eofe imbrogliate, ed incerte. Quindi l’antica Geografia 
non fu mai tanto imbarazzata per noi quanto gel nollro viag. 
filo <U Frigia . Woon. 1 t -K 


tr 
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odiofa ricondarre a cafu , per qaefto ora qaa ne 
venifti per macchinar frodi («). Vanne, e liedigli 

ap- 


(<t) Tutto quefto difcorfo di Eleni moftra ch’ella inccn^ 
de di fcufarlì del fuo fallo , attribuendone tutta la colpa alla 
feduzione di Venere . Quel eh’ è più curiofo , Menelao fteilò 
nell’ Andromaca d’ Euripide giullifica Aia moglie con quella 
feufa, e dice ch’ella cadde nella fui difgrazit per voler d«» 
gli Dei. Quell’era un linguaggio aflai comune tra i Pagani. 
Elfi imputavano alla fortuna, vale a dire a Dio pon folo le 
loro fventiire, ma i peccati fteHi: quella feufa, o quella cat- 
tiva cpnfolazione correva rodo alle loro labbra. Plutarco ci 
confervò una giuditicaziune Ji tal fatta in bocca d’ un padre 
non meno che una più fana rìfpoda del figlio . 

P. Gli Dei, figliuoli mio, ffejfo c~ ingunnano , 

F. Tutto feufar , gravando i Numi, è facile. 

Taluno per avventura ì’ immaginerà che la facilità di feufard 
accufando gli Dei portafle gli uomini a fervirfi d’ un tal fut- 
terfugio lenza efame e fenza rifletlione , e che quedo folTe 
uno di quei primi moti che li follevano nel nodro animo , 
innanzi che abbiamo avuto il tempo di prepararci a giudicar 
delle cofe . Tutto all’oppodo quelli appunto tra i Pagani do- 
vevano elTar più difpolli a formare quedo giudizio , i quali 
dudiavano con più di maturità le molle e le circollanze delle 
loro azioni, e il progrellb dei movimenti del loro cuore . 
Erano edl conlàpevoli a fe mededmi d’aver più volte confide- 
rato che tenevano uncammino perniziofu alla loro fortuna, e 
ignominiofo alla loro fama, e d’aver fatto molti sforzi per 
atibgar la paflione , che gli traviava dal fentiero della virtù , 
ma fentivano ancora meglio che tutti cotedi sforzi erano 
riufeiti inutili , e che la ragione mille vòlte invocata , i 
voti e lo preghiere erano dati foccorli affatto impotenti . 
Quindi conchiudevano , che una caufa occulta , una forza 
fuperiore gli fpingeva e drafeinava al male loro malgra- 
do i e quella caulà non poteva eller altro che la volontà de- 
gli Dei . 

Ecco lo fcioglimento del nodo : qui deve ellerci , dice- 
vano, qualche cola di divino, lìccome c’era, fecondo l’anti- 
ca credenza in certe malattie del corpo , che rendevano vana 
j[a feienza e l’ efperi^nza dei Medici più illuminati . Una fen- 

tenza 
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tenza poetica riferita da Plutarco moilra^ che tal era in tal 
propolico il ragionamento comune : 

Ahimè gli JJci diero tal fejìe agli uomini. 

Che il ben fur ji conofca , e’I mal ci domini . 

Cosi appunto ragiona Medea preflb Ovidio dopo molti vani 
sforzi per tentar di refliere all’ amore da lei concepito per 
Gialbne: 

It luSiata din, fojltiuam ratione furorem 
Vincere non foterat , fruftra Medea ref ugnar , 

Nefeio quii Deui obfiac , ait .. . 1 

Sed trahit invitam nova vis, aliudque cufido , 

Mene aliud fuadet , . , 

Se i Pagani avefl'ero avuto di Dio la giulia idea che ne abbia» 
ino noi , la qual ce lo rapprefenta come un edere perfetta- 
mente fanto , elfi li farebbero prefervati da quelio- temerari» 
giudizio > ma poiché attribuivano agli Dei gli lielli difetti i 
cui vanno foggetti gli uomini, era una coiifcguenza non pun- 
to firaiia quella di credere che gli Dei fpingeiìéro' gli uomi- 
ni al male, e rendelTero inefficaci tutti i lumi della ragione, 
ora con una dilettazione preventiva che necelficava la volon. 
tà , ora con una fmania inquieta che avea la medelima con- 
léguenza . Ciò poteva accadere o perchè un Dio particolare , 
come Cupido , avellè per uffizio di dettar nel cuore degli 
uomini amori sfrenati , (o perchè qualche altra divinità ir- 
ritata o capricciafa volelTe punire o tormentar alcuni infpiran- 
dogli una qualche palfione funetta) o perchè alfine l’ autor 
del corpo umano iie avefle alTeftaui i pezzi con un tal ar- 
tifizio , che , per efempio , quel di Giafone potelfe dettar nel 
cuore e nella tetta di Medea i movimenti degli fpiriti , da cui 
dipendeva l’ amore per una legge macchinale ed inevitabile . 
I Pagani non avevano altro mezzo per ufeir dall’abillb che 
ci prefenta la contraddizione di veder il meglio , e feguir il 
peggio . La fola Teologia cnttiana col dogma del peccato 
d’ origine, e della necelficà della Grazia può fcioglier le dif- 
ficolta, c diciferar l’enigma fenza far torto alla religione. 
Bayle . 

Ecaba, preflb Euripide nelle Troadi con molto fpiriro e 
' fen- 
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appreflb , e rinnega le vie del cielo , nè piò do* 
tuoi piedi ritorna all’ Olimpo, ma fempce attorno 
di lui tapinati , e guardalo Hnchè ti faccia fua mo- 
glie , ovvero fua fchìava • Io colà non andrò a, 
guernire il coftui letto , che faria cofa vitupere- 
vole , e tutte le Trojane mi sbefFcggìcrebbcro die- 
tro : già ho nell’ animo infiniti affanni. 

A coftei favellò crucciofa la divina Venere t 
Non irritarmi, fciaurata, perchè non mi fdegni 
teco, e non t’ abbandoni , e tanto poi t’abborrifca i 
quanto t’ amai all’ eflremo : lavorerò odj crudeli 
nel mezzo d’ entrambi Trojani e Greci, c tu peri- 
rai di trifto fato (4). 

Cosi diffe : paventò Elena generata di Giove , 
e n’ andò rìtoperta nel candido rilucente velo che- 
tamente, che niuna Trojana fe n’accorfci la pre- 
cedeva la Dea . Effe poiché giunfero alla belliiCma 
magione d* Aleffandro , le ancelle toflo fi applica- 
rono ai loro lavori ma la divina femmina fall al- 
l’alto talamo : e Venere la Dea. amame-del-rifo ) 

pre- 


fenfacezza ribatte la cattiva feufa di Eletta < 11 detto è me- 
morabile, < può applicarli a tutti i viziofì. 
ftttB fit che mia figlio *r* itllifiìmo , 

^oiadt Ciprigna « te feffi il tua fpiiitt 
Che le proprie finitele eli’ nomo « f'tnere . CesAROTTr, 
( < ) Il Pope e ’l Rochefort molirano di Credere che Ve- 
eere la minacci di toglierle il dono della bellezza. La mi- 
naccia farebbe verameotc degna di Venere, e la piti terribi- 
le : ma quella fcnfo non è quello del conteflo , Pure quelli 
due valenti Poeu ammirano con enfali queflo tratte come una 
bellezza dell’ Originale . Avrebbero piuttofto potato oflervare 
per continuar nella fpiegarione allegorica, che il più leggiera 
preteflo diventa una ragione, (àlida quando tende a rappatu- 
marci colla noftra paflion favorita . Elena che tornando a 
Menelao, cbe la defìdera , dee fpcrare d’elTer cagion della pa- 
ce , vuole imagiuatig elle le refifte a Paride..^ diverrà odiofa ai 

Cto- 
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Greci, e ai Trojani, quando appufito a*ea incontrato Todie# 
o almeno il difpregio degli uni , e degli altri per la fu» 
cieca c sfrenata condifcendenza all* adultero. Cesarotti. 

et) Quefto è il ferito della voce Greca fhilomidet , co- 
me fi legge comunemente . Ma fecondo il Genealogifta degli 
Dei, la voce ammette una lezione ed ùn altro lenfoi chtf 
noi riferirtmo colle parole d’Efiodo: 

( Philomtdes ) amanr genitalia , ^Utd ( «. medein ) e* 
genitalibàs tirta tffet . Quella lezione è pii! coérenté al no- 
me Greco di Venere Aphrodhe y vale a dire, fecondo la fpic- 
gazione dei Greci , nata dàlia fpuma , che non è preci famCnte' 
la Iteffa che quella del mare , fe vogliamo ftare alla Storia 
riferita dallo ftelTo Poeta. V. Teog. v. iSp.e feg. , e a quei 
luogo il ClerC e ’l Bergier. Ma vedremo altrove clie Ornerei 
fu quefto putito non s’ accorda con Èfiodo . V origine però di 
Venere preflb il fecondo prefenta un’ allegoria groflelana , ma' 
efacta e pateoce degli uffiz) di ^efla divinità x e delle ide# 



IJi CAntQ Terz,o. 

prefa una fcdia, e portatala la depofe per lei al 
rimpetto d* Aicffandro (a): ivi s’ aflìfe Ekna fi- 
glia deir Egi'tenente Giove , rivolgendo gli occhi 
indietro , c rampognò il marito con tai parole ( ^» ) . 

Tornaftì dalla guerra: volelTe il cielo che tu 
foffi perito cola, uccifo da quell’uomo forte che 
fu mio primo marito (c ). Pur tu ti vantavi d’ 
effer pii\ valente di Menelao caro- a- Marte e nella 
tua forza , e colle mani , e eoa l’ afta . Or va e 
sfida un’ altra volta il caro-a-Marte Menelao a duci- 
lare contro di te: ma io tl configlia aftarcheto , 
» e a 


dei Greci fu quelle materie, idee che aveano per oggetto la 
furt n4tura , piuttoHo che la bella, Cesarotti. 

( a ) La feena di quello luogo yedelì rapprefentan in un 
belliliìmo marmo ora pofleduto dal Duca di Noja Carrafa. 
Vedefi in elio Venere ed Elena aflife in una ftelfa fedia ; inol- 
tre Elena turbata col vKb inclinato al fuolo . Ci rapprefenta 
Paride fenz.’ elmo , perchè rapitogli nel duello da Menelao; 
egli parla ritto ad Elena , e innalzando una mano agli Dei , 
quali dica che per lui altra volta farebbero propizj . Dinanzi 
a Paride feoreelì Amore che gli fa vezzi piacevoli , e gli ap- 
pone la lìniilra fuH’oinero . Dietro ad Elena e a Venere 
iopra un alto faifo lì rapprefenta ledente la Dea Pito , olTia 
la Perlualìone , che ha fulla iella il moggio , colla lìniUra lì 
alza il velo, in fegno di compiacenza della vittoria, e tiene 
la delira fopra una tortorella, o una colomba. Embolo de' 
nuziali amori . Maciucca . 

Ì 'b) Tutto quello pezzo moftra il pittore inEgne , e il 
citore EnifTimo della natura. Elena va con difpecto , ma 
va: è ingrognata, ma s’afllde al dirimpetto di Paride , volta 
la faccia altrove , ma gli parla , e (coppia in rimproveri , 
che nelle zuffe galanti fon fempre forieri della pace : ma- 

gnifica caricatamente Menelao, defilerà la morte all’amante, 
ma finifce col raccomandargli di cullodir la fua vita. Ogni 
conofcitore avrebbe incefo lo fcioglimenco di quella fccna . El- 
la veniva a dire con altri termini : Io fono indirpetcica meco , 
pu fou fedotea j cederò, ma voglio darmi ad inteadere d’ aver 

rtfi- 
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fenfiito air ultimo fangue . Stimo fnio marito , ma' non poiloi 
amarlo , lo efalto appunto perchè non l’amo; e amo te i 
fciaurataccio > benché non lo meriti . Quanto mi cofti ! Quanto 
devi elTermi grato ! Confervaci per me : abbi cervello per un’ 
altra volta, non mi far aver nuovi fpafimi j guardati da mio 
marito, poiché non fei capace... 'Vuoi tu ch’io ti Veggi 
morto? an che farebbe di me? Or bada; fammi una carezza,' 
e fon vinca . La verità di quello qnadro non è propria del 
iècolo Omerico : ai noftri tempi quante Elene <ì ftntimtHti f 
Cesarotti. 

(c) Ecco un altro punto del carattere femminile. Egli 
fi lafcia trafportar dal fuccefl'o , Menelao é vincitore; ciò fa 
ch’ella accuG fe ftefla d’averlo facrificato al più debole, e le 
della un defiderio momentaneo d’ ell'er detta la Spofa d'i- Mene- 
lao , piiiccoilo che quella di Paride . Inoltre il bel fellb è am- 
mirator del coraggio , e ama i valorolì . Paride ben eonofceva 
quella difpolìvion femminile, e perciò fin dal principio cercò- 
di dedar tn elF) un opinion favorabile del fu* valore . Pope , 

Chi ama di lufingare il bel fello , può dir che la donna 
fufcetcibile d’entufiafms ammira il belio ancor più di noi , e 
perciò è fenfibile al coraggio e alla forza che formano la bel- 
lezza naturale 'dell’uomo. Ma un Élveziano dirà piuttofto 
che quelle difpolìzioni partorio da tute’ altro principio. La 
donna c debole in ogni fenfo, e le due fuddenc qualità pro- 
mettono difefa e piacere. Quindi la fua ammirazione per le 
qualità virili è più interell'ata che nobile. Ma gli Eroi non 
fono fempre in ogn’ incontro usuali a fe llelfi : la famof* 
Ninon ammirava alquanto meno il Gkan Gondè dopo un- font 
colloquio. Cesarotti .• 
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e a non guerreggiare, nc cimentarti folamente con- 
tro il biondo Menelao , perchè tu non abbia a re- 
Aar uccifo dalla fua lancia • 

A lei rifpofe Paride con tai parole : Donna > 
non mi punger l’animo con acerbi rimproveri : ora 
vinfe Menelao con 1’ ajuto di Minerva, io un’al- 
tra volta vincerò lui : che noi pure abbiamo i no- 
Ari Dei . Or via torniamo in amicizia giacendo 
infieme ; che giammai l’amore non m’ingombrò 
cotanto le vifeere , neppur quando dopo averti ra- 
pita dall’ amabile Lacedemone m’ imbarcai fuUe 
ondigrade navi , e neh' ifola Cranae (<*) mi me- 
fcolai teco in amore nello AelTo letto , com’ora tl 
amo , e come mi domina un dolce dedderio . 

Diffe , c le andò innanzi avviandofi al letto {b)-, 

lo 


> («) Rimpetto a Geteo nell» Laconia v’è l' ifola Cranae 

ove Omero dice eh» Paride dopo aver rapita Elena godè del- 
la fua conquilla per la prima volta. Qnindi è che lulla riva 
oppoda (ì vede un tempio di Venere M>gonitidt (vile a dire, 
C>pi*Ì4tiva) , e tutto qnel tratto fi chiama Migonio. Paride 
fteilo , le fi crede agli abitanti , fece fabbricare quel tempio , 
e otto anni dopo la ruina di Troja, Menelao tornato felice- 
mente a cafa eonfacrò predo al tempio di Venere due Statue , 
Puna a Tetide e l’altra alla Dea Pt^ffidict (eh’ è quanto a, 
dire operatrice del Giitjlo ) . PAUSAMI* . 

Non è molto verifimile , che Paride difTerilTe cotanto 3 
goder delle bellezze di Elena. Ma contro la verifimiglianza , 
anzi pur contro il ftnfo comune pecca ben più d’ C5n»ero il 
Favolila Igino, il quale dopo aver attribuito a Medea una^ 
palfione così violenta per Giafone che la fpinfe a più 
delitti, fuppone pofeia ch’ella padalTe piu meli appreUo di 
lui fenza confumare il fuo maritaggio . Anzi fenza un avvifo 
falutare dato allo Spofo, chi fa fino a quanto farebbe rimaita 
pulcella . Ecco le parole . Qurm cura interrogaret Arete , quidt 
nata effet judkaturut , refpondit Alcinoue , fi virg» fteerit Me-t 
dea, parenti redditurum , fin autetfl mulier , ctajugt . Hoc cuiH 
ftudivit Arete a cenjuge , mittit nuncium ad Jaftnem j Ì 1 T it 
fifedeartt t}0clu in antri devirginavit , Bay|.e , 


\ 
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I 4 Tal 


A propolito di Venere Migonitide è graziofo preflb Ate- 
neo il tratto di Filetero antico Comico Greco j che potrebbe 
forfè meglio applicarfi al noftto fecolo . 

Di Venere /’ amicit ' 

Vedi in tutta la Grecia e temfj ed are; 

Venere maritai non ha un altare, Cesarotti. f 
\b) Paride ayea combattuto in duello diffinitivo co« 
Menelao la moglie, il proprio onore, e la patria, e ri- 
mafto inferiore, li fugge in Ilio vituperato, avendo a gran 
pena con 1’ ajuto <fi Venere falvata la vita ; c quando il let- 
tore lì fta attendendo di veder quell' Eroe afflitto di tale in- 
fortunio che procuri di farne ammenda, egli colla maggior 
quietezza del mondo , come fe ritornalfe dal ballo fi fpoglia 
4’ arme , e fi fvelle , e fui mezzo giorno fe n’ entra in let» 
con Elena fua moglie a pigliarfene una facolla, non ell'endo 
ancora fei ore che le fi era levato da canto . Veggafi nel t. 
Canto dell’Arioflo Sacripante abbattuto in gioflra da Brada- 
mante , allora che flava in punto di goder la fua amata non 
mai goduta prima, confufo di vergogna differire c lafciat T 
imprefa : _ . 

Peichi gran fe^^o al cafe iptervenutt 
Ebbe fenfatt invano , e finalmente 
Si trovi da una femmina abbattute y ■ ^ 

Che fenfandtvi fiù, fin dolor [ente ; 

Meni 


/ 
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lo fegui la moglie ì e nei traforati letti giacquero 
infiemc (a). 

Frattanto Menelao errava fra la turba foml- 
gliante a una fiera (,b) cercando fe in qualche 
luogo potefle fcorgcre il deiforme Àlefiandro: ma 
niuno dei Trojani o d^li illufiri alleati poteva ad- 
ditar Aleflandro al caro-a- Marte Menelao: che già 
fe alcuno lo aveflè veduto non l’avria celato per 
amicizia , poiché era egli da tutti abborrito al paro 
della negra Parca . 

Parlò quindi a loro il Re degli uomini Aga- 
mennone . 

Uditemi Trojani, e Dardani, e voi alleati: 
la vittoria è or» manifeftamente di Menelao caro- 
a-Marte ( c } • Voi dunque rendete l’ Argiva Elena > 

e 


Minti r altro dejlrier tacito e muto , 

E ftn\a far f arala e chttamtnte 
Tolft éngilica in graffa, * difftrilla 
A più Urto ufo, a fianca fiù tranquilla, 

Plutarco dice , che > Omero ruol deferirere un uomo intem- 
perato: ma quello non era il luogo, perciocché anco negl' 
intemperati il timor 'della morte, e la vergogna , e l’ infamia 
opprimono i motivi delle palfioni libidiuofe. Fassomi. 

S a) Neiroflérrar quelli quadri grolTolani non bilbgna 
cornarli 1* epoca dei tempi . L’ imaginazione allora non 
vedea l’amore fe non forco 1’ afpetto d’un godimento fenfua- 
le, c Io Scrittore era ridotto a fare una deferizione licen- 
ziofa della beiti, o a parlar dei fuoi elFetti fopra nn tuono 
che olfende la nollra delicatezza. La lingua che dipingeva 
quella pallione , era necellàriamente fterile e riUretta come la 
patitone ftelTa; gli uomini erano coti femplici che non impie- 
gavano nè raggiri, oc perifralì: tutto il vocabolario dell’ a- 
more non racchiudeva che una fola parola , e l’ efprelfioni 
inoltre divennero groHblanc e libere dacché lì cominciò ad 
allontanar le donne dalla Società. 11 commercio pur libero 
dei due felli diede un nuovo tornio alla Società , ed alla lec- 
tentura. Una mefcolanza di riguardi, d’attehzioni, di pre- 

rauce 
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mure , e di rifervé dalla parte dei due feflì fembra aver rige- 
nerato i popoli deir Occidente. Una forgente inefaufia di 
piaceri s’ aperfe tutto ad un tratto, l’ abitudine della fenfi- 
bilità diffufe le virtù , e fe l'afpetto dell’Europa forma . uno 
fpettacolo più confolante che quello dell’ Alia, le donne han- 
no qualche dritto alla gloria d’ un tal ccsntrallo . La grolTo- 
lanità , la delicatezza , la decenza , 1' ofcenità , l’ indecente li- 
bertà delle parole , la callìgatezza fono termini relativi , d» 
cui la (ìgnificazione non è al prefente la ftafià che in altri 
tempi, e che fono interpretati diver&mente nelle varie parti 
dell’Europa, fecondo che la comimicazion dei due felTi è più 
o meno familiare . Quefte riflelTioni ci faranno trovar Omero 
fcufabile in qiteùo e in altri quadri un po’ troppo naturali, e 
dovremo confellare eh’ egli era anzi più decente e più delica- 
to di cpiel che portava il fuo fecoló. Wood. 

( À ) Qual Contrailo col quadro deliziofo che abbiam 
vagheggiato pur ora ^ No , rfon era un’ arte fcolafiica quella 
che detuva ad Omero quelle oppofir.ioni che formano la ma- 
gi» di tutte r arti imitative ; eia il fuo Genio che avea rice- 
vuto l’impronta della natura univerlale , ove tutto li varia , 
e lì fuccede per mezzo di oppolìzioni particolari che collitui- 
feono l’armonia generale degli E fieri . Rochefort . 

( c ) Sembra che Agamennone f» comportane poco av- 
vedutamente nel concertato duetto , poiché non prefe tlcui* 
pegno , nè fece che Elena e le fue richezze fofiero mefle irt 
dcpolito : coiìcchè era in balia dei Trojani il reftituirla, o il 
ritenerla. Si rifponde che non era della lealtà, e fchicttezz» 

an- 
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e indemc con lei le fue ricchezze , e pagate 1’ am« 
menda conveniente , la quale fia mentovata anche 
fra gli uomini avvenire. 

Così difTe Atrìde, e gli altri Achei lo appro> 
varono . 


antica Toflervar tante cautele. Si tratuva allora con pid 
femplicità: non v’ erano frodi ed inganni, per cui divennero 
neceffarj tanti riguardi . Di facto perchè Agamennone e Me- 
nelao erano fenu guardie, quando tolti quelli dal mondo la 
fpedizione era ita } Fatto Ha che non fi conofeevano in quei 
tempi le infìdie politiche: ora il Poeta come imitatore eh* egl j 
è, deve rapprefeatare i prefeati* non t futuri .ScoL.VsN. 


SCEL- 
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Se nei tempi Eroici vi fofle tanta lealtà Io vedremo nel 
libro lo. Quando non vi fono nè leggi , nè virtù , il primo 
merito lo ha Tempre la forza , il fecondo la frode . Achille 
era r Eroe del primo genere , Ulifl'e del fecondo . Quindi 
Agamennone non ha feufa fe non fi garantì dalla mala fede , 
fpezialmenie avendo a fare con perfone riconofeiute per dif- 
leali e fpcrgiutc. Cesarotti. 
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SCELTA 


DELLE VARIE LEZIONI 

pili confiderabill che Ci trovano nell’ Ediziomr 
del Sig. di Villoifon. 

C. 3. 

TESTO OM. .V. L. 


T, $6. .A.Ax« Tfins ìuìnfjuns 

Zenod. ìXiv/kw; 

Come a dir troppo buoni , 

V< pp. hfpm4t xj Tftnit Zenod. kpytai xj Tftnt 

L’ apoftrofc ha più vivacità , ed è più eoe* 
reme al contefto. 

V. ICO. A\%%aytfio ut)ìaf)^nf Zfnod. 

Quefta voce è più efpreflìva e conveniente. 

V. 125. Aitxkm, i»afi(txp(xr 

Arift. Zienod. Ariftof. *oppuptxr 
V. J48. ippp^ir ^itXxor Arili. 

V. ^otf, uroetTi xiXeudtt Arift. «e»oó*i xtX|i> 9 V 
V. 4i5. Ku^pat Arift. a. Ediz. 

424. Zenodoto omette quefto e feguente vep» 
fo, parendogli indecente che Venere faccia dar 
ferva ad Elena , (dovea piuttofto ftrfi fcrupo- 
lo che le ferviffe da mezzana ) e legge il ver* 
fo 427. così: 

Auw l' Ht'tìor t^tr KM%xt^p»n ctr*»m 
Ofx$ wtiXio cc. 

CAN- 
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C A N T'O TERZO. 


Cjia* fotte i Duci fuoi queir ofte c quefia 

ValTi accoAando coll’ armate fronti i 

Spettacolo diverfo ! alto da’ Teucri 

£fce difeorde fchiamazzio^ qual fuole 

SpelTo mandarlo un clamorofo Aorno 5 

Di peregrine grù , che le dirotte 

Piogge fuggendo e l’ inamabil verno 

Dell'o^ean forvola i gorghi, e porta 

Al minuto Pigmeo Aermtnio c morte (i). 

Ma fpiranii valor vedi gli Achei io 

in fìlenzio terribile avanzarA 

Stretti . raccolti , ognuno in fuo cor fermo 

Di far foAegno de’ fuoi corpi e feudo 

Al congiunto, al fratei; le oppoAe fquadre 

Si divoran la via, fparìfee il campo, 15 

E s’alza procellofa onda di polve , 

Che forma all'aere qual di nebbia un v'elo. 

Sicché poc’ oltre vi s’addentra il guardo . 

Ecco già fi Aan preffo . Or chi A moAra 
Alla teAa de’Troi? Paride il bello, 40 

Di divine fembianze : al portamento 
Spira baldanza, e leggiadrìa: gli pende 
Pelle gentil di maculato pardo 

Da* 


(«) V. Offeiv. («) pag. 5». 
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pagli omeri; balzellano fui terg’O 
Gli archi ricurvi , c gli pcrcoic il fianco 
La rilucente fpada ; a lunghi palli 
Pompeggiante s’ avanza , e due squalTando 
Picche guernite d’ affilato bronzo 
.Sembra tutti sfidar gli Achei piìl forti 
A pugnar fcco . Menelao 1* adocchia , 

£ n’ efulta in fuo cor. Cosi talvolta 
Manda ruggito di terrìbil gioja 
Famelico Icon , fe avvien che feontri 
Selvaggi» capra, o rigogliofa mole 
Di cervo alticornuto, in cui s’appreftfl 
L’ avide fcane a infanguinar, fpregiando 
Di veltri c cacciator gli afTalti e l’ arme . 
Tal gioì Menelao; cadrà l’indegno. 

Grida , cadrà per la mia mano , e balza 
Dal cocchio in terra armifonante . Il vede 
Paride ; a un punto fol tema e rimorfo 
L’ aflalgodo e fcompigllano; vacilla 
D'alma e di membra , e tacito s’ afeonde 
Tra la folla de’fuoi. Tal fe nel bofeo 
Vede incauto paftor forgerfl a fronte 
Gonfio dragon che ’l fozzo corpo innalbet'a« 
Raccapricciando 4 palpitando arretrafi, 

Pallor di morte le fue guancle domina v 
Scuote tutte le membra orrido tremito. 

Nè fuggir può, ma nel vallon precipita .r 
Con tal tremor dal fuo rivai feroce 
Arretroffi Aleffandro. ( 2 ) OflTerva Ettorrc 
L’ atto , e ne freme , ed al fratei rivolto 
Sì lo fgrida e rampogna : ahi drudo imbelle 
Battagliar dennajuolo, alma di fango. 


( , ) Queflo tu il vero noitte di faiidc ,m* tì fecondo 
io pià comune c p ìi noto» 
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Oh nòti foftii TD^ nato, oh foAu mono 
Senza talartio almen ; sì che *1 vorrei , 

Si che meglio a te Aeflb il morir fora 
Ch’ effer fegno d’ obbrobrio . Ohimè non fenti 
Con quale fcrofcio d’infultante tifo io 

Guardian gli Achei dietro a’ tuoi paffi, e Tuno 
T’addita all’ altro? Ecco 1 ’ Eroe di Troja 
Oicon > verace Eroe ! certo al fembiante 
Moftri valor i ma di valor , di forza 
Mon hai nei cor foio una Ailla. £ quando if 
Tal pur fei , tal ti fenti, ofafii, indegno». 

Con un drappello de’ tuoi pari iroprcfa 

Tentar sì grande , e il mar varcando andarne 

Fin là nell’ Apia terra , onde predarvi 

Donna d’ alta beltà , forella e fpofa fo 

Di magnanimi Duci (j)f infaufta preda , 

Pefte alla patria tua, lutto a’ tuoi padri. 

Macchia eterna al tuo nome, orrore al mondo. 
Vile , con fermo piè che non foffrifti 
D* afpettar Menelao? Saprefti a prova 75 

Di qual gucrrier godi la moglie } eh no 
Non ti varriano di Ciprigna i doni, 
L’efferaminàta cetra, il lifcio vólto, 

E la tua bionda profumata chioma, 

Che già brutta faria di fangue , e polve . So 
Or va, malnato, cd abbi a’Troi mercede 
Ch’ han pur tenero il cor ; fe ciò non folte , 

Gran tempo è già che te veggente e ritto 
Cerchiato avrebbe un tumulo di pietre ( 4 ) » 
Premio de’ meni tuoi.-* Fratello, acerbo 8j 
Meco fei tu , ma non a torto il lèi , 

Pa- 


(} ) Elena era forella di C afloic , e follBc». 
(4) SaxeUi lapiilato 
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Paride ripigliò, tacer m’ è forza: 

Ma che ? pofs’ io le pareggiar ? chi ’l pnotc ? 

E’ di bronzo il tuo cor, fomiglia a fcurc 

Che le fibre infleflibile penetra • 90 

Di noderofa querelai ei non conofee 

Nè timor nè fiacchezza. Io ti rifpelto > ' 

E l’ammiro, o fratei , .tu dal luo canto 
Non avvilir con oltraggiofi detti ; 

Quei fovrani dei cor foavi doni , 

Che r amorofa Venere difpenfa . 

Del par grazia o valor , bellezza o forza 
Son presenti del Ciel: dono celefte. 

Qual ei fi fia , di riverenza è degno. 

Che ad ottenerlo arte o voler non batta. loo 
Pur non fon qual mi credi , e la mia fuga 
Non fu tutta timor. La tua virtude '■ 

Detta la mia: lo provi il fatto: afcolta't 
Fa che ad un cenno tuo Trojanl, e Greci 
Si rittian dal pugnar; folo s’avanzi 105 

L’ ofFefo Menelao , fol io con clTo 
Al cimento verrò; s’abbia chi vince • ' 

Elena e i fuoi tefort'Troja fia fai va, 

Libera, e nottra i alle lor cafe illefi ' 

Tornino i Greci, e fra una gente e l’altra- no 

Pace fi ttringa ed amittà . Giocondo 

Ettor fefli a tai detti , ei totto accorre ■> 

Ove ferve la mifchia, ed accennando 

Con l’atta , e colla man ritrae fa il patto > 

Alle Troiche falangi; ognun rif petto ■ ' ‘ iiS 

Del Duce il cenno , c fi ritira ; ei folo 
Retta nel mezzo , e vuol parlar , ma ’l Greco 
Non l’avverte o noi cura, c largo nembo 
Scaglia fu lui di ttrali , e fatti . Alfine 
Avvifoflene Atride , e ad alta voce no 

Grida , fermate Achei , ceflino i colpi : 

Ettore è quello, e a favellar s’appretta, 

Drit- 
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Dritto è ben che s’àfcolti . Ubbidiènti • 

Si riftettrero i Greci : allor s’ avanza 
Di Priamo il figlio, c placido, c compofto 
sdama: Uditemi i Achei , Trojani udite 

I fenli d’ Aleffandroj ebbe la guerra 
Da lui principe, -abbia il fuo fin per lui. 
Eccone.il mezzo: i gucrrier tutti e i Duci 
Pofin l’arme. e gli fdegni ; armato in campo 
AleflTandro verrà , con lui s'affronti ‘ - 

II prode Menelao; qualunque vinca,- • 

Elena bella e le fue ricche fpoglie 
Sien premio al vincitor; ciò baffi, illeff 
Reftino i Troi , tornino i Greci , e pace 
Tra lor fi giuri ed amiffade eterna. 

Tacea ciafeun : me me , grida a quei detti 
Di Paride il rivai (gioja e baldanza » 

Gli traluce nel volto ) , io fon 1' offefo , 

Me tutti , udite me, la guerra è mia. 

Mio fia pure il cimento; il bramo, il voglio, 
Foflefi offerto pria! Trojani, Achivi, 

Soffrìffe affai voi pc’miei torti, c voi- 

<Per la colpa d’ un fol ; decida il fato , 

Pera chi dee perir: pace a chi teff a . 

Qua due vittime, o Troi, candido agnello 
Offrafi al Sol, fofea alla terra un’agna, 

Altro da -noi fia fcelto a Giove , ma 
Priamo qua venga , e giuri ; ai figli fuoi 
chi può fede preftarf Troppo fon noti, 

IQ’è l’età mal ficura, inffabil aura 
E* mente -giovanll , ma il vecchio a fronte 
Volge il guardo ed a tergo, il tutto efplora, 
iConfulia il fenno , ed ai miglior s’appiglia. 
A tai parole per quel campo e queffo 
Alto gaudio fi fparge; al fin fia igombro 
Della guerra il terror ; potremo alfine 
Ea patria riveder, Tofto dal carro 
Jmo W, K 
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Sciolgono i corridot, fmontaod i Du(IÌt 
Chi slaccia l’ elmo , e chi dcpon 1’ usbergo s l 6 é 
Gettanfi Taile a terra, e breve fpazio 
Greci e Teucri divide : Ettore in fretta 
Manda a Troja gli araldi, e manda Arride 
Alle navi Taltibio, onde s’ appretti , 

Quanto al gran rito è necettario, e t^nunO 
Che già tt compia impaziente attende. 

Là nelle ttanze maritali intanto 
Sta la dolce cagion di tanti affanni, 

Elena bella dal bel fen di neve. - : 

Iri , la nunzia dei voler reietti , 170 

A lei difeefe, ttmulando al volto 
Delle cognate fue la pià leggiadra. 

Laodicea, che d’Elicàone è fpofa 
Il figlie d’Antenòr: trovala alfifa, 

£d a formar colle fue mani intenta 175 

Ingegnofo lavor d’aurato velo, 

Finiffiitìo, vaghiffimo, e per entro 
Di figure mirabili dittinto. 

Che fotto e fopra efiìgiate e intefte 

Dal dito induttre fi vedean le prove, i8« 

Con cui cacciati dal ttagcl di Marte 

S* urtavano fra lor 1 rojani e Greci , 

Trofei di fua bellezza acerbi e cari. 

Le. si accolla la Dea; vientene, ditte. 

Diletta mia, vieni a veder novello x8f 

Non attefo fpettacolo : coloro 

Che poco dianzi furibondi , ardenti 

Stragi e fangue mefeeano, ora fi ttanno 

Pacatamente fullo feudo inchini. 

Fitte al fuolo fon 1* atte, e *1 campo è in calma . 

Soli fra tutti a battagliar fon pretti 
Paride e Menelao, dì tal battaglia 
Tu fei l’oggetto, il guiderdon tu fci. 

Con tal parole ad Elena nel petto 

De? 
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DtiiS un tuoiultc 0 le s’ affaacis. al core 
L’aiuor primiero, e dolci rimembranze 
Seco fi tragge , e teneri defiri : 

La pargoletta figlia, il vecchio padre. 

La patria ... alzali in fretta, al capo adatta 
Candido vcl , chiama le ancelle , ed efce ' 

Sparfa di vàghe ’lagrimette il volto . I 

Già palpitante il taciturno paflb ‘ 

Volge alla porta Scea : colà raccolti ■■ 

Sull’ alto d’ una torre a parlamento 
Sedcano i Vecchi , era il buon Priamo in fnezzo ao J 
ciacco dagli anni e dalle cure: appreflo 
Stangli Pantoo , e Timete , e Clizio, e Lampo, 

E Icetaon, che con triftezza e gioja 
Membra gli antichi fatti , c Ucalegonte , 

E I prudente Antenòr: l'età lontani 
pengli dal campo , ma nel fcnno efperti 
Seggono ne configli , e con favella 
Equabilmente placida e compofta 
Fan lungo fermonar: così fedendo 
Su verde pianta le cicale eftive 
Non fenza grazia in lor tenor coftanw 
Mandan dai petti efengui arguta voce 
Che l’infocato mietitor conforta. 

Tali fedean parlamentando i pritni 
Del Senato Trojan . Come appreflarfi 
Videro Eléna, s’arreftaro, il ciglio 
Gravi di meraviglia, e, l’uno all’altro 
Vaglia li vero , dicea , no non è ftrano ^ 

Senza fcufa non è fe tanta guerra 
Stan guerreggiando popoli c eittadi 
Sol per coftci; quanta beltà» mortale 
Non par efla, ma Dea: por vada, e tofto. 

Quella beltà fatai , nè rechi a noi 
E a noftri figli ahg ruina . Incerta 
Ella fofpeudc il piè, dechina il gtjardo, 

z Ì*as- 
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Parlar non ofa ; ma la man le ftende 
Il vecchio Prence . e la conforta , e chiama : 

Qua qua diletta figlia, a me t’accoAa,- 
Siedirai appreffo -, onde mirar tu pofla 
11 tuo -primo conforte, i tuoi congiunti , 

Gli amici tuoi; no non hai colpa, o fìglia. 

Delle noftre fciagure ; il cielo , il cielo 
Mi vuole afflitto , e mi raccolfe intorno 
Quefto nembo di guerra : or via mi narra « 

Chi è quest’ uom si raaeflofo e grande , 240 

Grande non sì che forfè altri di mole 
Non fia maggior, ma di più belle forme , 

Nè di più altero e fignoril fembiante 
Altro non vidi mai; fplendegh in fronte 
Lume augufto di Re. Pofs’ io,.rifpafe 245 

Elena bella con languida voce , ' > • 

Softener la tua viAa , 0 venerando 
Suocero e padre ì al fol penfarne io tremo. 

Dolente me ! deh fofs’ io morta innanzi 

Che mal feguiflì il figlio tuo, fcordando '250 

Quanto più caro eflfer doveami e facro: 

Piacque altrimenti al fato; io viflfl , ah cielo ! 

AI mio fangue per onta , al tuo per danno . 
Quindi vergogna e pentimento attolca 
La vita mia, che in lagrime fi fiempra . 25$ 

Ma or s’ appaghi il tuo defio ; quei grande 
Che tanto ammiri , è Agamennòn , l’ Arride , 

D’ ampio dominio , per valor , per fenno 
Bfempio de’ guerrieri , e de’ Regnanti . 

Egli è ’l cognato mio. . .cognato!.. e’I difli ì 260 
Sciaurata! egli lo fu... Felice Arride , 

Priamo interrompe , e d’ alta invidia degno I 
Ben furo al naCcer tuo le Parche amiche. 

Che immenfa moltitudine guerriera 

Pende da’ tuoi voleri I altra più grande 26$ 

.Non fu nel mondo. £i mi ricorda il tempo 
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Che gSovitìetto ebbi a recar foccorfo • 

Nella vignofa Frigia ai Frigi amici , ' 

Nel carreggiar valenti, onde far fronte 
Alle virili Aitiazoni feroci . 27OÌ 

Golìi d Orreo , di Migdone raccolte 
Stavan le fqiiadre del Sangarìo in riva i 
Grand’ olle è ver , ma che rifpetto a quella 
Un drappello faria . Paffa col guardo 
E s’arreìla in Uliflc . E quello, dimmi a7f 

Cara figlia, chi fia ? di tutto il capo 
E* d’Atride minor, ma ’l vince in forza, 

Se guardi al petto e alle quadrate fpallc ; 

Ha r arme appiè llcfe fui ludo : oh vedi 
Come attento s’aggira, e accenna, c offerva : 280 
Sembra montone guidator, che fcorre 
Di branco in branco ampia lanuta greggia 
Di pecore feguacl.iE' quello TJliffe, 

Quel rinomato Ulifle : Itaca ofcura 
Ne’fuoi fcogli il produfle, in guerra, e in pace 28$ 
D’accorgimenti, e tutte arti d’ingegno 
Maellro impareggiabile . Ben parli , 

Donna, foggiunfe Antenore, m’è noto 
L’Itaco, e ì’arti fue; l’apprell allora 
Che col conforte tuo ne venne a Troja 
Per tua cagion: nella mia cafà entrambi 
Ebbero amico ed ofpitale albergo ; .• 

Ambo avean pregi, ma diverfi. Tono 

Grandeggiava d’altezza, e parca P altro 

Uom d’alto affare al dignitofo afpetto. 2^5 

S* apprefentaro al parlamento: il primo 

Favellò Menelao , piacque il fuo dire 

Che alla meta correa rapido e franco t 

Pochi detti ed acconci , e all’ uopo adatti , 

Borra no, ma foflanza. Ei tacque. Ulifle Joo 
S’ alzò , fpettacol novO ! avea lo fgfuàrdo . 
Confitto al fuolo, immobile lo fcetlro 

K $ Gli 
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Gli pendea dalle man , cenfufo il credi 
Qual ruftic’ uom che paurofo ammuta 

Quando rozzo e fcl valico s’ inurba . 

Sciolfc: le labbra alfìn, forprefa eftrema! 

Soave, arcana, irrefìflibil forza 

Serpea ne’ detti fuoi, fcorrean dirotti 

£ Àil cor ci fioccavano qual fiocca 

Tacita pioggia d’affollata neve |ie 

Dall’alto rovefcianied, che fiede 

Dolce li terrea , dolce fi flempra , e dolce 

Nelle tcrreftri vifcere s’interna. 

£' quello UlilTe ì ognun chiedea i no quello 
Non è di pria; che affafcinato e prefo - 315 

Sroentia l’orecchio il tellimon del guardo. 

Tacque Antenòr : tutti aflentiano , intanto 
Uom di membruta torreggiante mele 
Ferma il guardo del Re, ch’ei colla tefta 
Tutti foverchia; e flgnoreggia il campo. 3ZO 
Chi è? dic’ei, meravigliando: Ajace , 

Rifpofe Elèna ; il poderofo Ajace , 

Rocca dei Greci : poco lungi avverti 
L’altero Idomeneo ch’aria ha di Numei 
De’Creteli Signor; fpcffo io l’ accolli faj 

Nella noflra magion , eh* ofpite egli era 
Di Menelao. Ma che? fra tanti Duci 
Tutti feorgo e ravvifo , e ad uno ad uno 
Potrei nomarli ; fol coll’ occhio indarno 
Cerco due degli Eroi, Callore il proda 339 

Domacavalli , e’i lottator Polluce, 

Fratelli mici , d’ una fol madre nati : 

Che penfarne mai deggio? a Sparta forfè 
Sanan rimafti , della gloria in petto 
Affogando le voci i o forie a Troja 335 

Vennero si, ma in tal impreia a fdegno 
Hall di mefehiarfi , e ftan celati e mefti > 
Vergognofi per me : giofta vergogna ! 

Mi- 
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Mifcra !... e in così dir fpunta full’ occhio 
Vezzofa ftilU: ambi però già fpenti 34® 

L’alma terra natia chiudeail in grembo. 

Ma già tornaro i banditori, han fcco 
Ciò che al rito fi dee , gli agnelli , c ’l vino , 

Dolce frutto del fuol, fonte di gioja. 

Splendid’ urna d’argento, e nappi d’oro 34$ 
Reca l’araldo Ideo; quindi la torre 
Sale, e Priamo follecita: T’affretta, 

Figlio di Laomedonte , alzati , al campo 
Scendi; colà t’attendono i Primati 
De’Trojani, e de’ Greci; il giuramento 35 * 

Preftar tu dei della vicina pace. 

Paride tuo d’eroico foco accefo 

Mandò la sfida al filo rivale ; entrambi 

Di lunghe picche armati a corpo a corpo 

Son già pretti a pugnar, fia di chi vince 355 

Elena e’I fuo corredo, e in ogni evento 

Sarà fciolta la guerra . A tale annunzio 

11 vecchio inorridì, trema pel figlio. 

Pur tace e s’alza, i^fuoi feguaci appella, 

Fa che i deftrier s’ accoppino, fi|l cocchio 3^0 
Sale , e con eflb Antenore ; le briglie 
Tien colla dettra vacillante , muto 
Lfce e penfofo, e lentamente al campo 
Giunge, e dal cocchio lentamente feende. 

Alzai! Atride ad incontrarlo, Ulifle 
V’ accorre anch’ettb: i venerati araldi 
Prelemano a’ due Regi i facri pegni 
Dell’ accordo bramato ; etti nell’ urna 
Mefehiaro il vino , e Hmpid’ acqua e pura 
Alle mani apprettar: ciò fatto, Atride 37* 

Tratte il coltello, ch’eì portava appefo 
Al ponderofo brando, e dalla fronte 
La crefeente lanugine recife 
' Dei facri agnelli , e quella poi fra i -Duci 

K 4 
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Diftribuiflì dai Itìitiiftri > allora 375 

Stefe al cielo le braccia il Re dei Greci i 

Fra l’augufto fiicnzio alza la voce. . ■ ■ - ‘ 

Giove , Dio degli Dei che in Ida imperi -, 
Maflìmo , poientiflimo , Tonante , 

Tu, Sol, che d’alto veglia occhio del mondo jSd 
Tuttoveggente , o madre Terra, o facrc 
Fonti de’ fiumi , o voi , del cupo abifib 
Numi tremendi, che i fpergiuri , e gli empj 
Dannate a firazj ^ ed a perpetuo lutto, 

Voi tutti invoco teftimonj angufti 

Del giuramento mio: fe avvito che cada 

Per la lancia di Paride trafitto ' ■ , 

Il fratel mio , cedali al fato , in pace 

La pingue preda, e la rapita donna 

S’abbia chi vinfe , e fia I afiedìo feiolto: 3po 

Ma fé da Menelao vinto ed uccifo 

Paride refia , i Troì rendano alfine 

Quanto rapirò ingiullamente , e a noi 

Paghino infieme in adeguata ammenda 

Giulio tributo che alle tarde etadi 3P3 

L’ingiuria a un tempo, e la vendetta atteilii 

Che fe , Paride fpento , ai facri patti 

Manca Priamo , o i fuoi figli , ah non fi fpeci 

Kè pace , nè pietà : finché una ft Ila 

Reiti di fangue Acheo, finch’lUo, e Troja 400 

Non fia polve, e deferto, alcun de’ Greci 

L’ arme non deporrà : lo giuro a voi , 

Numi eterni del giullo, c il braccio voilro 
Della tradita fè vindice imploro. 

Difife , e le fauci coll’acuto ferro 405 

Degli agnelli fegò, quei palpitanti 
Caddero al fuoio : nei bicchier dall’ urna 
Verfati il vino, e i popoli congiunti 
Mandan prego concorde: O Giove, o Dei, 

Se alcun pur è* che di mancare ardifca . 410 

All’ 
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Air accordo t alla fè-, pofla coftu! 

Mirar la fpofa al fuo nemico in braccio ) 

E a lui co’ figli fuoi dal capo infranto 
Stilli a terra il cervel , come al prefentc 
Stilla il facro licor ch’offrefi ai Numi. 41$ 
Troiani, Achei, con fioca voce allora 
Parla il vecchio regai , «guanto il gran rito 
Da me chiedeva, ebbe il fuo fine, io parto. 
Ritorno a Troja} della dubbia pugna 
Qual efier debba il perigliofo evento 420 

SafTelo il ciel, ma non ho cor, che bafti 
A mirar con quell’ occhi al rifchio eflremo 
Efpofto un caro figlio: io già le parti 
Compiei di.Rej voi rifpettate un padre. 

Difie, e fui cocchio rilklends infieme 425 
Coll’ afiennato Antenore ritorna 
Alle regie fue flanze, impaziente 
Di celar la fua doglia . Allor prefeelti 
Quinci Ettor, quindi UlìlTe il luogo acconcio 
Pria mifuraro , indi crollar le forti 43* 

Polle nell’ elmo , onde faper qual primo > 

Debba l’ alla lanciar : n’ ufcì primiero 
Paride : a quello nome errò d’ intorno 
SommelTaniente il mormorio confufo 
Di quello voto: O fanto Giove, ah rendi 435 
Ai travagliati popoli innocenti 
La pace , e 1 ’ amillade , e fa che ’l trillo 
Autor di tanti guai paghi col fangue 
11 fuo delitto , c le fciagure nollre . - 
Già difarmati ai lor cavalli apprelTo 
Tutti fchierarlì : delia bella Elèna 
Il leggiadro amator l’ accinge , c pompa 
Fa di beltade anco nell* arme , ei calza 
Vaghi fchinier, cui di polito argento 
Stringe fibbia tenace; arma di falda 
Corazza il petto; agli omeri fofpefa 


44 ® 


445 

Tra- 
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Trapunta ciarpa Tattraverfa, c quindi 
D’argentee borchie lummofa fpada 
Scendegli al fianco, il pondcrofo incarco 
Softicn dell’ ampio feudo , in falla tefta 
Lo fplendid’ elmo alteramente ondeggia 
€on fetolofa creila, e la man regge 
Afta che’l fuol di luogo folco adombra. ■ 
Men vago, ma terribile nell’arme 
Comparve Atrlde: i due campion da lunge 
Vi brani! incontro gl’ infocati fguardi 
Traboccanti di sdegno: al rimirarli 
Di meraviglia , e di tirata: comprefe . 
Scanno le fchiere. Al convenuto loco • 
Stetterfi entrambi, e nainaccioil in atto - 
Le di fangue' nemico aifeiace afte 
Librandole crollar:. Paride il primo 
Vibrò la fua , ma , non però lo feudo 
Valfe a paifar , che intoppo afpro di fcogli) 
Trovò la punta nelle falde piaitre. 

Si curvò , s’ arreftò : Vindice Giove , 

Sciama allor Menelao, fa che diretta 
La mia lancia da te nel cor. s’ infìgga 
Del rapitor Trojano , onde all’ eicmpio 
Tremi cialcuno, e quanto cofti apprenda 
Al fido amico, all’ofpite cortefe 
Render compenfo di perfidia , e d’ onta . ' 
Sì prega, e fcaglia: il poderofo acciaro 
Pafsò lo feudo , traforò 1’ usbergo , 

Straziò r interna tunica , e con&to 
Già fi faria nel delicato fianco. 

Ma Paride avvifoffene , e piegando 
Dal lato oppofto la perfona a tempo 
Schifò la morte: in fuo furor mal pagò 
Traffc Arride la fpada, e un gran fendente 
;Calò fui capo, ma quell’arme infida. 

Qual fe ne fofte la cagion, li fpezaa 


45 ® 
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Tra le fue marii > luccicanti al fuolo 
Ne miri i tronchi; ei vifto il braccio inerme 
Manda uno ftndo al ciel : Giove crudele, 48; 
Cosi deludi la mia fpeme i il giglio 
Cosi proteggi ? Furibondo ei balza 
Ratto cosi che le difefe , e i moti 
Del nemico previen , n’ afferra T elmo 
Pel crinito cmier, fcrollalo, fliralo 499 

Gagliardamente; Paride lo fegue 
Con tutto il corpo, nè d’ aitarli ha forza. 

Nè di ritrarfi, che le fauci ftringe 

£ gili r affoga il trapuntato cuojo 

Che lotto il mento la celata annoda. 49$ 

Già prevai Menelao, già in foggia ftrana 

Si trae cattivo il fuo rivai; ma d’alto 

Del fuo fedel vede <1 periglio e accorre 

La bella Dea, che de'fuoi giorni ha cura. 

Spezzali il cuojo, il vuoto elmo s’arrende 500 

Alla mano d’Atride, ei con difpetto 

Fra’ fuoi lo fcaglia , affrettali a ricorlo , . 

Lo Ruolo amico , e d’ alta picca in cima 
Feflcggianie il folleva, e’I moflra al campo. 
Memorando trofeo^ Non però fazia SOJ 

Fa tal trofeo l’ ira del Duce ; impugna 
Nuovamente la lancia, e vibra un colpo 
D* inevitabil morte : alto prodigio l 
L’ affa percote un aer vano , e torna 
Digiuna al fuol: che iìa ? travede, o fogna? 5x0 
Paride già svani : Venere amica , 

Tuoi portenti fon quelli : clfa l’ involvc 
Entro un ceruleo nubilofo velo, 

£ ’l folleva nell’aria, e lo trafporta 
Nell’ amabile talamo vezzofo > 515 

Profumi foaviflìmi fpirante. . . - 

Cala pofvia alla torre, ove di Leda 
Sedea la figlia, c avea corona intorno 

X * Del- 
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Delle fpofc Trojane ; a lei s’ apprefla 
Prefa la forma d’una donna antica 520 

Lavoratrice di polite lane 

Che fino in Lacedemone la cara ■ . 

Era tra molte , e a lei fcotendo il manto 1 

Olezzante di nettare cclcftc 

Pian pian la tragge, e con fommefie voci 525 

Vieni, le dice, Paride t’attende 

Sul profumato 'efto, oh fe vedefli 

Com’ egli è bel! come riluce! amore 

Spira da capo a piè i già non direfti 

Che dal campo ei ne vien , ma da una dan2a« 330 

O alla danza s’ apprefia . A' ciò la bella 

Arrofsì , palpitò , ma quando innanzi • 

Le ba'enò Pcburneo collo e *1 petto 

Sorgente di defiri , e i vivid’ occhi 

Dolce tremanti d’amorofo lume, 53 J 

Vener conobbe , e sdegnofetta in volto, 

Infidiofa Dea, difie, nè fazia 

Se’ ancor de’ mali miei / che sì , che un giorno 

Vorrai di Frigia o di Meonia ai lidi 

Trarrai di nuovo, onde ripormi in braccio 540 

D’altro tuo vago, alla tua fcola ifirutto. 

Lafia ! or che Atride vincitor vorria 
Me fvergógnata ricondurre alfine 
A’patrj tetti, e al mio dover, tu tordi 
Colle tue frodi , e far vorrefti eterno 44^ 

Il mio turpe fervaggio . E donde mai 
Quello tuo cieco firuggimento infano 
Per quel vile Trojan ? Se tanto 1 ’ ami , 

Scorda l’Olimpo tuo, fiedigli a canto. 

Veglialo attenta, e docile, e foramefla J50 

Mendica il fuo favor, finch’ei ti faccia 
Almeno ancella fua, fe non fua fpofa. 

Me no non fedurrai , fervir non voglip 
Al letto di coftui, favola farny 

Kob 
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Non vo’ delle Trojane : affai già foffro 555 

Di roffor, di tormenti, affai .... deti parti, 
Lafciami in pace , Sciagurata, ingrata, 

(Cosi Cgridolla , e folgorò nel guardo 

Minacoofa la Dea) non far che tanto 

Io ti deggia abborrir quanto pur t’amo; J<Jo 

Guai fe m’ irriti ; appaffirà quel volto 

A un fol mio cenno , e non ferbando un’ orma 

Dell'Elena di pria, d’ogni vivente 

Sarai rrprei'a. e vii rifiuto, e fcherno: 

Taci e mi fegui . Sbigottì la bella, $ 6 $ 

E vergognofa, e nel fuo velo avvolta 

Tacito move, c inoffcrvato il paffo 

Dietro la fcorta fua : giunge alla reggia i 

La precede la Dea fino alle Aanze 

Del cupido amator, le addita un feggio 57 ® 

Di Paride a rimpetto , e fogguardando 

La ritrofetta con furtivo riì'o 

Prefago dell’ evento al ciel ritorna . 

Gettali Elèna in fu la Tedia, il guardo 
Ritorce altrove, e con rampogne amare 575 

Morde Paride fuo : tornaftì , o prode , 

Dalia battaglia, oh foffi tu rimafio 
Colà ffefu fui campo, innanzi al piede 
Del primo , e folo mio vero conforte , 

E vero Eroel dove fon ora i vanti, 580 

Le ciance tue ? Venga , dicevi , Arride , 

Noi temo io no, della tua man più degno 
Mi rende il mio coraggio : or via ritorna , 
Ricomincia , s’ hai cor : folle , te lleffo 
Meglio conofei , e i miei configli afcolta , 585 

Che al tuo miglior fon volti ( ah nial mio grado 
Pur n’ho pietà) da Menelao t’afcondi 
Se ti cal di tua vita . Amata donna , > 

, Ceffa gli acerbi detti , al tuo bel labbro 
Sol s’ adddice dolcezza (a lei rifponde 59 ® 

Pa- 
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Paride lufinghicr ) , fempre di gucri4 ' ' 

Varia è la forte, or Menelao prevalfe 
Ch’area feco Minerva, io forfè un giorno 
Lui vincerò, che ho qualche Nume anch’io. 

Ma Ha che può : tu mio compenfo e vanto t 
Ti pofleggo , mi balla : amor m’ ingombra , ^ 

Tutto m’inonda amor: no, più vezzofa 
Nè bella più non ti vid’io quel giorno 
Che m’ abbaglinùi a Sparta, o quello in coi 
L’ Ifola vaga, che da te fi noma ( 5 ), 609 

Pria mi beò co’ tuoi divini amplelTi. 

Or m’ adefchi di più, per te fon foco* 

E di dolce delio tutto mi llruggo : 

Ah vieni ornai dove il piacer ne invita ; 

Perchè più tardi > Egli s’ avvia , la bella 60 $ 
Par che frema, e della, repugna il labbro, 
Confente il palfo , ambi un fol letto accoglie i 
E Imeneo co’fuoi dritti amor feconda. 

Ma d’altra parte di fua preda iti caccia 
Qual per gran fame inferocita belva, éio 

L* irato Menelao fcorre col guardo 
Le file de’ Trojani , e cerca , e grida 
Paride ov’è.^ chi me lo addita? alcuno 
Che dir non fa , ne già celarlo brama , 

Che ognun coflui quanto la negra Parca 
Avea in orrore, e in abbominio. Allora 
Il maggior degli Atridi alzali , e parla : 

Trojani udite , e voi Dardanj , e voi 
Popoli a Troja amici , è la vittoria 
Di Menelao , ciafeun fcl vede ; or dunqoe 6 ié 
S’attenga il patto, la rapita donna 

Rcn- 
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Rendafl a noi co’ fuoi tefor , s* aggianga 
La giufta ammenda, e Ha fuggello', e pegno 
Di pace , e d’ amiftà . Difle , e concorde 
Lieto grido d’alTenfo alto fi fparfe . ^25 


; 
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VERSI D’OMERO , 

OSSBRVABII,! PER MECCANISMO BSFEESSiro . 

ILIADE CANTO III. 


X 3 om» fpaventdtt all* vifia d' un ferpente, 

Om. V. 33. Volg. Poet. v. 44. Leu. p. do. 

ii< mi «« i'ptxatmt ttuf «xir» 

Ovftof vira it Tfia(tOf tAafftyir». 

Rifa fgangherato e infultante . 

Ora. V. 43. Volg. Poet. v. 59. Leu. p. 1^4. 

xapuMfMur'nt A;(au»i. 

Aggravamento di rimproveri accumulati . 

Ora. V. 5®. Volg. Poet. V. 71. Leu. p. 54. 

rLtrgA 00 ou (ivyit mofta , vaKoi ow varm ti ftiÀf 
ùi/0(i*nnr [t$r yfapyiet^ ammi^Hor ft coi oumt . 

Giuramento folenne , ed invocaiJone . 

Ora. V. lyd. Volg. Poet. v. 378. Leu. p. 108. 

ZA rartp , U'irdip (tiìtttf, xuftea, fityie* , 

H|A|S( , OS iroU/T tfOpfS , XEU't' fXUXMll, 

Km lìomtiJioi , % r«M , 01 urtripit xaptorout 

/irypetwos myyv&or o^ms x nriopMr ofiooff^ 

nuprvpoi ITI , ^i/Xkttìti J'* opxt* mira . 

Punta di lancia che fi curva . 

Om. V. 348. Volg. Poet. v. 453. Leu. p. 120. 

Out' ippttiu ;t«Axip, ewiyra(tfòo ft 01 taxp». 

Lan- 
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LancU che trafora unk fendo t poi ’s'arrtfia. 
Om. V. J57, Volg Poer. v. 474 l eu. p. 120. „ 

- . i . - . ♦ * « *, l 

AcÉ (Atf KO-TlS Of OKÒt pa»ll)( 0ll(S0Kl9f ty)(«(y 
KiU imftiMt ToKìji tut tt\o opepoK'Ot < 

Spada che fi fpez,x.a , 

Om. V. 3(Ji. Volg, Poet.v. 481. Lctt- p. ti9. 

a '* i' ' j, 

A(ipt auTp 

’S> riTpaj^ia ìiaTpvf» txrift 
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ANALISI 

DI DUE DISSERTAZIONI INGLESI 
INTORNO LA LINGUA TROJANA 

S RIFLESSIONI ÙBLL* 

AB- CESAROTTI 

SOPRA LE MEDESIME. 

Lx lingua di Troja ha uffa grande obbliga- 
zione ad Omero . Egli folo potea farle tneaitar 1* 
onore delle ricerche o divinazioni degli eruditi « 
Anche recentcmen'.e ella fu foggetto di conrrover- 
fia fra due letterati Ingleli , ambedue Accademici 
di Dublino , il Sig. Francefco Hardy Scudiere , <! 
il Reverendo Sig. Edoardo Ledvvich . La dilTerta- 
zione del primo fu già pubblicata nelle Memorie 
di quella Società; l’altra manufcritta rAotore ebbe 
la gentilezza d’ inviarmela , lafciandomi in arbitrio 
di farne ciò che più mi piacefìTe . Io non avrei 
mancato di farne menzione nella mia prima edizio- 
ne Omerica, fe quando mi giunfe alle mani, 4’ e- 
dizione non avelie già oltrepaffato di varj Tomi 
il luogo del tefto a cui fi rapportava la detta 
queiiione. Ora colla prefente ri Rampa colgo volen- 
tieri Tocicafibne di far parola di quella difpota« 
sì perchè credo che fia pregio dell’opera il farlo , e 
si anche per dar un attcftato della mia Rima e gra- 
titudine tanto al gentililTtmo Sig. Ledvvich, quanto 
all’ Accademia di X>ubliQO che volle onerarmi col 
titolo di Socio. 

/ I.’ o- 
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L’ opinione del Sig. Ledwich benché non s’se* 
cordi pienamente con quella del dotto Freret da noi 
Citata alla nota ( 4 ; p. 74. , conviene però con elfa net 
punto principale della queftione , voglio dir nella 
conformità delle lingue Troiana e Greca, ch’egli 
pure crede confanguinee come nate ugualmente dall’ 
antica madre Pclafgica i 

Nel Tornò precedente abbiam già parla- 
to ampiamente della celebre e problematica na- 
aion dei Pelafghi . oHcrvando però il Sig. Led- 
vrich che Ornerò colloca i Pelafghi Europei in 
Dodona di TeiTaglìa , e gli Afiatici in LarilTa 
città non molto lontana da Troja , crede afTai 
probabile che i primi abitatori e dominatori del- 
la Troadc foflcro quegli fteflì Pelafghi che anda- 
rono poi diffondendoli per tante parti della Grecia 
« perciò non fa dubitare che ufeendoTrojani e Gre- 
ci dallo fteffo ceppò non avefferò anche lo llef- 
fo idioma ereditario . Si fa che nel 6 . aono do- 
po la prefa di Troja le colonie Eoliche poffe* 
devano tutta la parte marittima dell’ Alia mino- 
re , e in quelle la Troade . Benché il linguaggio 
foffe corrotta dalla vicinanza di popoli Barbari , pu- 
re r iferizioue Sigea pofteriore di 500. anni ad O- 
tnero moftra che il linguaggio Greco era allora ab- 
bafianza llcnro, e dalla forma delle lettere e dalla 
maniera di feri vere Bufiteftden , olfia aliti f»ggitt 
éhe ftleanó i tuoi , apparifee che i Trojani fino dal- 
la piò remota origine nella lingua e nella fcrittura 
non li feoftavàno dall’ ufanze dei Greci . Finché i 
Greci d’Europa furono un popolo non punto ftraor- 
dinario , non s’avvifaronj per vàri fecoli d’affetta*' 
fui loro fratelli Aliatici tal niaggiòranza che gli 
faceffe feordare 0 fdegnarc la comunione che avea- 
no con loro e di favella e d’ origine . Solo poiché^ 
diveanaro colti ed eminenti in lettere c in arme < 

a co- 
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cominciarono a guardar i foreftieri col più alto di- 
sprezzo , e k loro ftcfTe colonie flabilite Sopra le 
Spiagge dell’ Afia furono da efli diftinte col termi- 
ne avvilitivo di barbare. Quello nome non fi tro- 
va apprcflTo Omero che una fola volta per contraS- 
Segnare i Cari detti da lui barbarilingMi . Ora d» 
un pafib d* Efichio ( attenendoli alla giudiziosa e- 
mendazione del Voflìo) fi rileva che i Cari e gl’ 
Iliefi aveano lo Aeflb idioma. Sembra però che il 
barbarifmo fofie un difetto piuttofio di pronunzia 
che di lingua, come appunto lo defìnifce Diogene 
Laerzio ; ed è vcrifimile che la lingua di tutte le 
colonie Afiatiche fofie in progreflb di tempo tin- 
ta in un modo o nell' altro di quella barbarie 
Orientale . 

Del rello ofierva il dotto Seldeno che quan- 
do Ifico rinnovò i giuochi Olimpici , fu decretato 
che niun competitore che non fofie Greco origina- 
’rio , non potefle entrar nella lizza , nè fu pcrmefib 
al primo progenitor del conquillatore dell’ Afia « 
Alcflandro, di contrallar il premio finché non fece 
conllare d’ efiere Argivo . Crede egli perciò che la 
dillinzione fra Greco nativo e Greco colonilla o 
altro Greco-parlante incominciafie al tempo che fi 
rinnovarono i Suddetti giuochi , vale a dire 40*. an- 
ni incirca dopo la guerra di Troja . 

Ma non può dlfiimularfi che una Scena dell’ 
Agamennone di Efchilo Sembra opporli direttamente 
all’opinione del Vood, del Freret e del Ledwich, 
c dimollrar Senza equivoco che nell’epoca deH’lliade 
la Troiana e la Greca erano due lingue radicalmente 
diverfe , Quella fingolarita Sagacemente oSfervaia dal 
Sig. Hardy lo colpì vivamente , e diede il Soggetto 
alla fua Memoria nella quale egli maneggia que- 
flo argomento con ingegno e facondia . Diamo pri- 
ma r ellratto della Scena attenendoli fedelmente all’ 

efpo- 
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efpofizionc del Sig. Hardy raedefimo . Nella Tra- 
gedia d’ Agamennone , CalTandra figlia di Pria, 
ino, divenuta fchlava di quel Re, comparifce fopra 
un carro alla prefenza di ClitenneRra e dei vecchj 
principali di Argo, i quali compongono il Coro, 
La Regina la invita a difcendere e prende a con. 
fonarla fui di lei flato di fervitù , facendole fpera- 
re un trattamento oneflo, e corte fé . Calandra nul- 
la rifponde : Clitenneflra fc ne filegna . Ma il Coro 
le fa oflìervare che ciò forfè accade' perchè non in- 
tende la lingua, ed ha hifogno d' un interprete. 
La Regina la lafcia coi vecchj dovendo andare 
nei: palagio a celebrar il facrifizio per il buon ar- 
rivo del Conforte. Sì tofto ch’ella fi ritirò, Caffan- 
^a rompe il filenzio, e fi mette a deplorar le fue 
Iciagure , e a profetizzar la fua morte e quella d* 
Agamennone Il Coro fi moflra prima fpaventato 
da-quefla predizione, e indi efprime la fua for- 
pcefa come una forefliera potefle parlar la lingua 
■Greca cosi correntemente come fe folle fiata educa- 
ta in Argo. Continuando poi ella ,ne’ fuoi prefag) 
con profetica ofeurità , il Coro fi confefla inabile 
a comprender i di lei concetti ; al che ella pronta- 
inente. replica : Eppure vti confejfate eh’ io parlo per- 
fettamente la voflra lingua. Tutto ciò , foggiunge 
il Sig. Hardy, moflra così efpreflamente una diffe- 
renza fenfibile fra la lingua Trojana , e la Greca , 
che non è poffibile di farfi illufione fu queflo ar- 
ticolo . 

. Da ciò egli crede di poter conchiudere che 
canto' ECchilo, quanto gli Ateniefi erano convinti 
di < quefta diverfità , e che perciò nè il Poeta , 
'nè *gli uditori non credevano che Omero penfaf- 
Te altrimenti, nè che i varj luoghi dell’ Iliade c* 
fcludeflèro ogn* altra interpretazione^ fuorché qufl-' 
Ig del Fr«r«t»e del "Wood. Quindi il volge a proi 

^ti } vare - 
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■vare non eflcr credibile nè che gli Ateniefi igno* 
ralTero una cofa di fatto , nè che Efchilo avelTs 
ofato fcoftartl dagli oracoli di quel Poeta di cui era 
ammirator paffionato > ed erporfi alla cenfara di tut» 
to r uditorio arrifchiando propolìzioni fmentite dal 
feftimonio d’ Omero e repugnanti all’ opinione co> 
tnune . > 

Malgrado 1* apparente teflimonio di Efchilo e 
i ragionamenti del fuo Collega ^ perline il Sig* 
Ledvvich a credere meglio fondata l’altra opinione 
dell’ identità delle lingue Trojana e Greca . Nè 
però egli pretende che i Trojani parlaffero il Gre- 
co con purità , nè che Caflandra ilaflà potelTc par- 
larlo correttamente. Poiché, die’ egli, per non far 
menzione che Ecuba era %lia di Dimante Re 
Frigia , e che Catfandra nella fua infanzia dovev» 
gver adottati molti errori di pronunzia , il comio 
mercio fra i Troiani e le cireonvicine nazioni do* 
vea necelTariamente aver viziato il linguaggio dei 
primi , benché non giungeife a diilruggerlo . Ora 
quella viziatura era quella che facea dai Grera 
guardar come barbare le nazioni Alìaciebe, e que- 
Ra barbarie ferve di fondamento ad Efchilo per 
attribuir a Caifandra un linguaggio diverfo.. dai 
Greco . 

Con quello principio il Sig. Ledvvich non R 
prafe cura nè di arreAarH di propolito fui varj 
palTi del tragico, che polTono fembrare imbaraz- 
zanti-, nè di nfponder accuratamente ai ragionahien«> 
ti d^IÌ’oppoittore . lo confeflb che nei punto prin- 
cipale d’uua tal qucRione propendo per la fentem» 
za del Ledwicit,,^e che la fua rifpofta parmi vit,- 
tualmente ballante a fu oglier le obbiezioni dell’ 
Hardy . Siccome però nell' efporre< ed etaxmnar la 
feena ai IfC.*!'*® Wttrai dall’ uho e dairaltro de- 
gli antagonifti pòieffe ulani una quólCilG maggiore 
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accuritcai* , prenderò la rtbenà'^di iiipplirvi , e «g- 
gi ungendovi alcuas rideffioni tenterò di provare 
}°. Cbe dalla feena dell’ Agamennone non fi può 
c^chiudere neceiTariamente che £fcbilò folTc con» 
Tinto che la lingua Trojana, e Greca folTero eflen* 
zialmeme diverfe . a*. Che quand’anche ed effo e 
gli Ateniefi ne folTero fotti convinti, ciò non ba* 
fierebbe^a provare che così folTe^ ■ ' 

' Darò il' dettaglia della feena eoo- tixta 1’ ad> 
earatezza, acompagnàndo i luoghi ;controverfi coà 
qualche .ri flelfione opportuna. > i > ; 

I. Clitenneftra e > il Coro parlano replicatamen» 
te ft Calandra , e vedendola a tacere • fe ne foipi» 
feono. CIÒ moftra eh’ erano perfaallh eh’ ella potef» 
fc e intendete il loro difeorfo e rifpondere :: il else 
non. lì £«rebbe da lotti : penCato rfe anticipatamente 
hveflo’o Taputo di., certo Che -la lingua nazionale di 
Gairandra non aTea traila di cornane colla .Gceca<s 
come niUno- di noii<fi"foipirebbe :che un Jedefoo 
4atxn rii^ndelTe. al dHbtorio ^d* un Italiano. >)' a 
4 ' li. ChtCuaelka vedendola diq>prìticipio rac^ 

.dice al Cmo (ccsfdutcè: tutto Tcrbalmente ) : 
flti non e tome MnM. ffendive ptfedtnte una voce in- 
tcognit*-, t iméttr'Ài farìlmnÀ» afennatameàte giunge- 
rò* perfu*derJ*.-‘\ < ?" 

1 11 Stg. Lédvvich olTerva che quelle parede fono 

ipotetiche, e non dinotano che un dubbio; ma egli 
-accorda ùh po’ troppo all* avverfaiio quando nell* e» 
fpfiroere queflofentimentoli Ipiega così : Clttriinry^nc 
éjfefva che s' ella intendere il fuo dtfeorfo -, provereb- 
be a lei la necejfita di accomodarfi al fuo definii . 
Egli. aveva eòa più finezza oflcrvato che il ter- 
mine di rondine applicato a CalTandra ha un'nip- 
. poeto alla pronunzia. Quello uccello era dillinto 
idai- Greci coll’ aggiunto di traula , <odìa balba : jl 
che fcmbta moforare eh’ ella dubitale che - Gaffah- 
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dra poteffe tariàgUare,o fcilin^are nel pronuniiaf 
H Greco . Quella fpiegazione può elTcr avvalorata 
dalla parola phonen , che dagl’ interpreti di Elchilo 
fi Cpiega per lingua , ma che propriamente vuol 
dir vece o f/eeno, laddove il termine proprio di 
lingua è gloffa-, termine che avendo la ftelTa mi- 
fura c la fteffa quantità di phenen-, poteva entrar 
ugualmente nel verfo 1 OlTervcrò anche di volo che 
r elettezza del fentimento, richiedeva che Cliteone> 
lira diceffe non s'elU dvejfe lingua o vece , ec. i-M» 
s’ella potelTe intendermi vgiacchè lì trattava di per^ 
fuaderla . Perciò non è tanto da calcare . fui voca- 
boli d’un Poeta che fcropoleggia cosi pòco' folla 
•convenienza del. fentimento.' Del rello la Regina di 
Argo non li cura d’ indagare' qual folTe la lingua 
dhina fchiava. Elia tace , ella é una barbara, qoe^ 
Ho bafta: ella non può che tartagliare e cliènderl* 
orecchie con una pronunzià^groilTolana : per la fiellà 
ragione non potrà nemmeno 'intendere abbaftanza 
il linguaggio polito d^una Córte Greca. Cos'ap- 
punto avrebbe penfato e detto un antico CiUtigiano 
del Lovero al prefentarlì d’un Guafeone, o Borgo- 
.gnone al cofpctto del gran Luigf. ' • s'..; 

III. Il Coro per ifeufar CalTandra foggiunge ' a 
Clitennellra: Sembra che quefia forajbiera abbi fogni d' 
LUn interprete fchietto : i ’fuei medi fono come d' 
luna beftia colta di frefeo . • ' . 

> Il Sig. Hardy omife l’epiteto di fchietto dato 
air interprete , epiteto che può dar forza a.un’alb 
tra fpiegazione . Ella ( può elTer quello il fenfo 
del Coro) ella non fa e non ofa" fpiegarli -'fchict- 
- tamente ; par che abbia bifogno d'- alcuno ' phe 
fviluppi i di lei fentimenti : forelliera, imbaraz- 
zata , avvilita non trova le parole , ella è felvag- 
' già e < fpaurita come una beftia che fi trova' tra 4 
lacci. li-'i 
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IV. Gliteftneftra replica tofto ; fftriofa t 

mal animata . Ciò vuol dire eh’ ella attribuifee il di 
lei iìleozio piuttofto a cattivo animo che a incapa- 
cità d’ intendere o di fpiegarfì . 

. V. Neh’ andar al facrifìzio la Regina fi vol- 
ge di nuovo a Gaflandra : Se /«,dice, mancando d’ 
intendimento non comprendi il difeorfo , in cambio 
della voce .parla con la barbara mano . Domanda a 
ragione il Sig. Ledvvich come poteva ella.rifponder 
colla mano alle altrui parole fe non avefife potuto 
intederne il fenlo ì Ciò moftra che Clitenneftra 
con fapea perfuaderfi che Calfandra non intendeffe 
il Grece > ma iblo credeva che non fapeffe fpiegaril 
nella lingua colta e colla buona pronunzia , qual 
appunto è il cafo d’ un provinciale o d’un campa- 
gnardo . Merita anche oflcrvazione l’epiteto fprez- 
stante di barbara che Cliteanefira dà alla mano di 
Gaflandra* Quefta mano ai. certo non parlava nè 
Greco, nè Trojano: e la Regina di Argo lo.Tapeva 
al par di noi : pur ella con una Catacreli dell’orgoglio 
ia chiama così , come fe niente potefle efler non 
barbaro in. una barbara.* QueAo tratto fpiega lo 
spirito di tutte le parole di Clitenneftra . Come ì ( par 
che dtca)coftei non mi rifponde ? Sarebbe, ella una 
ftupida V o è piuttofto fcilioguata come una ron- 
dine dèli» Ata Tracia (l. Certo o è una beftìa o non 
fa parlar chè i da beftia . Ma che fto io a perder 
■ il tempo con quefta sbarbara; ? lo deggio partire . 
Grsù.fe nanfa! fpiegarti cop quella tua bocca vil- 
lana , 'fa qualche fegno colia roano che farà un po’ 
meno barbara, della tua lingua . 

< Yb Caftaodra rimafta.fola col Coro fi muove 
a dialògare con eflTo , e parla correntemente in ot- 
timo Greco per più di feflanta verfi fenza che il 
Coro ne mgftri la menoma forprefa , come certo 
Avrebbe dovuto far tofto fe credeva che non ppf. 
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(edtke il Greco, nè poteflfe parlar fenza interprete 
nel fenfo che vien dato a quella parola. 

VII. Dopo una lunga filza di predizioni , 
lamentazioni , e allulloni fatte da CafTandra il 
Coro fi moftra forprefo , ma la fua forprefa nafee 
da una caufa molto diverfa da quella che moftra 
di credere il Sig. Hardy , il quale efpone il feofo 
del Coro con quelli termini : Egli efprime U ftnt 
forprefa come una fartftitra patene parlar la liugma 
Greca così correntemente come fe fo^e fiata edttcata 
in Argo . Convien dire che la prevenzione abbia 
fatto a quefto erudito sbagliar il fenfo naturale <H 
quello luogo , nè fo come il Sig. Ledvvich nonabbia 
rilevato 1* abbaglio di quella interpretazione che 
impugna direttamente l'uniformità delle due lingue . 
Ecco la traduzione letterale di quello luogo« -Caf- 
fandra avea rammemorate al Coro tutte le Tragedie 
della cafa d’>Atreo: il Coro forprefo dell* efattezza 
della {{oda-, finpifeo-, le- dice, che tu allevata di Ik 
del mare in una citta di diverfa lingna, pojfa parlate 
con tal precifione come fe foffì fiata prefetite ■, E vi- 
flbile che lo Hupor del Coro non è perch’ ella par» 
li Greco , ma perch’ ella lia coti eiàtiamente illmc» 
ta dei fatti della cafa d’ Argo .'Beh è vero che qui 
fi chiama Troja città diverfi-lingte , ina è altre^ 
chiaro che queft* epiteto) è qui’ufato in fenfo gene^ 
rale per lignificare ftraniera ■, o lontana, giacché ta 
diverùtà o conformità della lingua non avea veru- 
na induenza fulla conhfccnza intima che avea Caf- 
fandra degli aneddoti della famiglia d’ Agamen- 
none. Oflerverò anche che il termine' Greco alla- 
thrun , che si è tradotto per condifeendenza' all’ ufo 
per diverji-lingne y può con più proprietà fpiegarli 
di-diverfo fttono y il cho s’accorda colla dilTonanzia 
della pronunzia conciliabile coli’ uniformità «Beit- 
zial della lingua. •• • . 
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Vili. Allo ftopore del Coro rifpotidc CatTandrer 
X’ indovint Apollo mi ammaeflro in arto v o mi 

coftitHÌ in qnèflo ufficio . Avendo il Sig.- Ledvvidi 
prcfe aneh’egli le parole precedenti del Coro nel 
fenfo dell’ avverfario , dà a qnefta rifpofta un’ inter- 
pretazione sforzata e fupponc che Efchilo « perchè gli 
Atenieii non fì rlbotalTcro all’udire una donna rap- 
prefeniata come barbara parlar poi Tpeditamente coll’ 
eloquenza ded’ atticifmo « faccia che CalTan^ira ri* 
corra all’ infpirazione d’ Apollo da cui ebbe la 
feienza infufa d’ una lingua non fna , come una 
volta gli oiTeffi tra noi per buona grazia del De- 
monio parlavano tutte le lingue del Calepino • ET 
però evidente che la rìfpoAa di CAflandra non ha 
ehe far colla lingua niente più che la propoAa del 
Coro . Il fenfo è chiariflìmo e fempliciilimo . Co- 
me può ftare,dl(Te il Cora, che tu Araniera fap- 
pia cosi appuntino le cofe noAre? Apollo, rifpon- 
de ella,im’iftruì nella feienza del palTato , come 
del futuro . i 

IX. Più pofitivo e di maggior apparenza c l’ 
ultimo’ palTo di queAa feena ; ma pur , s’io non 
•rroi può ammettere ' una fpegazione analoga alle 
altre già date . Caifandra avea predetto con uno 
fiile un po’ mlAeriofo la Tragedia che allora & 
Aava appreAando fopra Agamennone i al Ane ri- 
solve di parlar fnor d' enigma , e dice apertamente 
che quel BLe Aava per ciTere uccifo perAdamente , 
é fa intendere abbaAanza che farà trucidato dal- 
la moglie ’ pure il buon Coro non fa o non 
vuol capire cui ira 1’ alTalUnp ; e proteAa di non 
effer chiaro fu queAo punto . Eppure , ripiglia 
Caffantlra , i». miifpiege affai iene in Greco . Non 
v’ è neffuna uecel&ca di arguir da qiKAe paro- 
le che la lingua naturai dt CaAandra foAe affatto 
diverfa. Noi aliamo affù fp^ffo locuzioni fimilif- 
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llo modo ■ Eppure io parlo in buon Italiano ; eppure 
io non parlo Arabo ^ è una frafe comuniflìma di re- 
plica a chi fi moftra tardo nel comprendere ciò 
che fi è detto , o vi orende equivoco . La flefla 
frale avea luoeo preflb i Latini , nè altro con ciò 
volea fipnificarfi fe non , parlo fchietto e fenza am- 
bip-uitk . Cafi'tn Ira avea detto di fopra che parle- 
rebbe fenza eni?mi ; e bene- dice ora, io parlo in 
Greco Tch-ef^o e non enigmatico : come dunque 
non mi capite ? 

Dall* anali fi accurata di quella fcetia par- 
mi che relli indebolito 1’ argomento fondato fal- 
la perfoafione di Efchilo , giacché tutti i paflì al- 
legati contro r opinione del Freret e conforti pof- 
fono fpieparfi col fupporre che l’idioma dei Tro- 
iani, lo ftefib in origine ed in eflenza col Greco» 
avefle foltanto contratta una tintura di barbarifmo » 
o , fe fi vuole , la differenza che pafia fra i dialetti 
d’una fteffa lingua . 

Ma ouand’ anche folte certo che Efchilo ' e gli 
Atenicfi foflero pienamente convinti che le due 
lingue erano radicalmente diverfe, dovrebbe quell» 
averfi per un argomento dihiollrativo dell» verità ì 
Io ci ho qualche dubbio . Efporrò le mie riflef- 
fioni e larderò che ognuno ne decida a fuo ta- 
lento . - . 

I. Non è coft rhtìlw ficura il ripofar folla 
fede dei Drammatici in ciò che fi riferiice a popoli 
flranieri , o d’epoca aitai lontana idàlU polita < 
Nulla di pili comurte quarttó il veder attribuite 
da un tragico le maniere, le idee, le Collumanze 
Bollrali , fopràttotto la nollra foggia d*efprimerfi » 
ai perfonaggi d’un^ altra nazione C'd’un’altra età. 
E nota Taccafa che fi dà per quefio'capo ai Fran- 
zeli ì Toa ofo dire che lino 4d liQ certo fegno que- 
llo 
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fto difetto è preflbchc inevitabile , e i piti avvedu- 
ti c’incappano fenza volerlo. 

2. Per confenfo dei critici i Tragici Greci o 
furono i primi ad alterar la ftor a dei tempi e de- 
gli Eroi dell’ Iliade, o confluirono molto a propali 
gar le tradizioni favolofe introdotte dal popolo 
benché non autorizzate , e alcune anche contraddette 
dal teftimonio d’ Omero. 

3. Efchilo per quefto capo merita forfè minor 
fede di qualunque altro . Almeno è certo eh’ egli , 
Siccome il primo fra i Tragici, fu anche il primo a 
darci 1’ efempio di queAo difetto, fia ch’egli faceffe 
ciò inavvedutamente o per trafeuranza . Egli non 
fi fece fcrupolo di anticipar forfè di qualche fecolo 
l’epoca d’ un’ inftituzione militare la di cui ori- 
gine poteva eflfer nota agli Atcniefi alquanto di 
più che quella della lìngua Trojana . Nella Tragedia 
dei Sette a Tebe il Nunzio deferive ad Etcocle la fi- 
gura e l’armatura dei Capitani che erano venuti a 
rimettere in trono il di lui fratello Polinice . Ora 
in quefta defenzione ciafeheduno dei Capitani è 
rapprefentato con uno feudo effigiato d’ un emble- 
ma particolare, e quel ch’è più, l’emblema è ac- 
compagnato da un motto aiiufivo al di lui carat- 
tere , come appunto fi usò per più fecoli nelle di- 
vife o come ù c iiamavano m luUa. -, imprefe , tanto 
comuni nelle guerre, nelle gioftre, e infine anche 
negl, ornamenti degli ed.tìzj . Pure nella ftoria O- 
inerica della guerra di Troja che accadde cinquant’ 
anni dopo quella di Tebe, non fi fa nè menzione, 
né cenno d’ alcuna fpezie d’ emblemi militari , e 
molto meno di parole incife , prova evidente che 
T invenzione deìV tmprefe era molto pofteriore all’ 
epoca della fpedizione Tebana. 

4* In quefta feena medefima dell’ Agamennone , 
nel luogo flelTo di cui più fi prevale il Sig. Hardy , 
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Ciffandra pàriandò della fua conofcenza della lin- 
gua Greca la chiama lingua Ellenica. Ora è cenò 
che a quel tempo ella non avca quello nome , poi- 
ché i Greci fteflì non fi chiamavano allora El- 
leni , ma folo Achei , e talora Argivi, o Danai. 
Il nome d’ Elleni in que’ tempi era unicamente pro- 
prio d’una' trifali della Tefiaglia che ufabidiva ad 
Achille, nè mai Omero, parlando ad ogni pagina 
dei Greci in generale, non gli denomina con que- 
llo nome , che divenne poi Jiniverfale dciIa nazione 
fenza che fe ne fappia con precilione nè il nlotivo , 
nè il tempo. 

5. V’è di più. Nella fiefla Tragedia Cliten- 
neftra giuflifica il fuo affaiTinio del marito col dir 
che lo fece in vendetta della figlia Ifigenia facri- 
ficaia dal padre alla fua fnaturata ambizione . Nien- 
te di più celebre fra i Drammatici di quello facrifi- 
zio che popolò i Teatri antichi e moderni di tan- 
te Tragedie . Eppure non folo Omero non fa venift 
cenno d’ cflb , come avrebbe potuto e forfè dovuto 
fare in più luogni parlando della lloria della fpe- 
dizione di Troja, o volendo rilevar il merito d’A- 
gamennonc verfo l’armata Greca , ma , quel ch’è più 
politivo, Agamennone ftelTo parla di fua figlia Ifia-- 
nafia ollìa Ifigenia come d’ una donzella rima- 
fta in cafa , ed egli appun to come tale la oflferilcè 
per ifpofa ad Achille . Non poteva il Sig. Hardy 
diffimular a fe ftefib la confeguenza che potea trar- 
li da quello efempio, e per eluderne la forza fenza 
rammentarlo accenna così alla sfuggita che poteva iti 
Atene elTer un problema fe Ifigenia folTc fiata facrifi- 
cata o no . Ma come poteva mai efier problema- 
tico tìn fatto che comparii'ce apertamente fmentitdt 
da quel folo che aveva titolo d’autenticarlo ? O dun- 
que in generale il ufii monto d’ Omero non era per 
Érehilo di quei pefo che fi fuppoue dall’ Hardy, 9 
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ie anche lo era i credei di poter co’^ fuoi uditori 
avventurar qualche opinione i penfando che divertiti 
che foflero non avrebbero cercato di piti . 

^ 6. Convien certo dire che Efchilo non felTe 

gran fatto in pena per la delicatezza degli Àtenie> 

{\ rifpctto al credibile e al veridmile , egli che tra- 
feurò cotanto le mifure e i calcoli Geografìe! , che 
nella fua Tragedia effend’o già i Greci convenuti che 
immediatamente prefa Troja avrebbero dato col fuo- 
co regnali fucceflìvi della vittoria onde foflero traf* 
mefìì di città in città, Agamennone viaggia anzi 
vola cosi rapidamente da Troja ad Argo, che appe- 
na le fentinelle potevano aver oitervato l’ ultimo 
legnale dell’ imprefa , eh’ egli è già approdato alla 
fpiaggia . Confelfa anche il Sig. Hardy la fconcia 
c grofìblana violazione di qualunque verifìmiglian- 
za , ma fuppone che non vaglia T argomento da ^ 
un* inverifimigliaiii a di quefla fpezie all* altra che 
fa ora il foggetio della quefiione . Lo vedremo ben 
colio . 

7 . Il popolo d’ Atene, anzi i Greci tutti erano 
aflai poco Antiquari nella Aoria loro, non che nel- 
le forefliere , le quali è noto che furono dai Gre- 
ci o neglette affatto , o manomefìe e guafìe con 
un ammalTo di favole e di alTurdità . Non fareb- 
be punto Arano che ECchilo non folTe molto pid 
dotto de’ fuoi nazionali full’ origine della lingua 
d’ un popolo Afìatico , ficcomc è certo che non fa- 
cea torto al carattere nazionale nel guAe per il 
mirabile mitologico , egli che nel fuo Prometeo 
mette in feena la cornuta vergine-, c le fa mandar 
fuora dalla bocca bovina, non già muggiti, ma di- 
fcorll umani e diAinti al par d’ una beAia d’Efo* 
po« La FiAca non fu mai la feienza del popolo, 
uè la critica ara Audio di quell’ età . 

S. Ma , dice il Sig. Hardy , le inverifirai- 

glia»- 
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.'glianze foprallegate non fono gran fatto feniìbili 
che agli eruditi e ai Filofofì ; non è coti di ciò 
che appartiene alla lingua : la conofcenza di un 
tal fatto appartiene all’ intera popolazione -, nè può 
ammettere incertezza o diveriltà di fentenze ; la 
queftione è decifa dall’ efperienza e dal commercio 
fra le nazioni . Farmi che quello valorofo Erudito 
fcambi alquanto il vero punto della queftione . 
Non lì tratta qui di fapere fe la lingua Trujana folTe 
o fembralfe diverfa dalla Greca nell’età di £fchilo> 
ma fe foffe tale nell’ Epoca affegnata alla fua Tra- 
gedia. Il popolo d’ Atene poteva aver al piil con- 
tezza dello ftato della lingua che correva in Troja 
al fuo tempo , ma non è pùnto necelTario eh’ egli 
folTe in calo di dar fentenza definitiva full’ idioma 
primitivo dei Troj ani, egli che non avrebbe faputo 
render conto efatto della origine e delle vicende del 
proprio . 

p. E* certo che , Aando ad Omero , fembra do- 
verli conchiudere che la lingua Trojana c la Gre- 
ca al tempo della guerra di Troja erano forel- 
le o congiunte . Ma è altresì vcriliraile che in ca- 
po ad alcuni fecoli l’idioma Trojano per le tante 
caufe che infiuifeono falle lingue , fiali imbaftardito 
ed imbarbarito fenfibilmente , e non farebbe punto 
da ftupirfi fe al tempo di Efchilo prefentalfe al 
meno, avveduti una diveriltà materiale dal Greco, 
benché propriamente non dovelfe dirfane che un 
dialetto. Paragonando la lingua Franzefe con fe 
ftelfa a due fecoli di diftanza ella fembra tutt’ altra 
da fe: il dialetto dalla Romagna che al tempo di Dan- 
te era diftinto per la morbidezza e foavità, è or di- 
venuto così afpro e confonante , che fi ha pena a 
crederlo d’origine Italica. La diftinzione fra dia- 
letto e lingua non appartiene che all’accuratezza 
dei Gramatici . Chi primo usò il termine di dia- 
letto » 
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letto, non fu certo un nomo del popolo . Que- 
ilo non conofce nè 1 ’ influenze dei climi , nè 
le regole etimologiche : quando le fue orecchie 

fono ofFefe da una pronunz.a fgraziata , eh’ è ta- 
le perchè non fua , quando l’ alterazione del fuo» 
Tio sfigura i vocaboli , egli non fi perde a farne 
r anaKfi per veder fe radicalmente foflero gli ftef- 
ii co’ Tuoi ; ma ne refta tofio ributtato , e guarda 
queir idioma come ftraniero . Niuno tra noi ha mai 
detto, il dialetto Gtnevefe o Milane fe -, ma la lingua t 
e fi avrebise molta pena a perfuader chi noi fàpeflc 
che molti vocaboli Bergamarchi o Friulani appar- 
tengono al par dei Veneti al linguaggio d’ Italia , 
nè hanno altra differenza che di pronunzia. 

IO. 11 Sig. Ledvvich per provare che la lingua 
Greca era comune ai Trojan i fin da tempi affai re- 
moti (rìfpetio a noi), cita l’ifcrizione Sigea , po- 
fleriore però di 500 . anni ad Omero, fcriita pura- 
mente e alla foggia antica dei Greci . Quefto argo- 
mento , s’io non erro, piuttofto che giovare alla 
caufa del Sig. Ledvvich, parrai atto a confermar 
quella dell’ avverfario ; poiché fe nell’età profOma 
.a quella di Efchilo il Greco puro foffe flato l’i- 
dioma di Troja,gli A teniefi dovevano effer ben pii\ 
difpofli a credere che due nazioni aveffero fin dal 
principio avuta una lingua fola invece che due , c 
perciò Efchilo non avrebbe avventurata l’ opinione 
contraria fe non foffe flato certo che il popolo d’ 
Atene era convinto che al tempo della guerra Tro- 
iana i due idiomi erano affolutamente diverfi , e il 
Grecifrao che allora dominava in Troja, non era 
dovuto che alle pofteriori colonie . Quanto a me 
che trovo più probabile che la Greca lingua al 
tempo di Efchilo foffefi già in bocca dei Trojani 
isfigurata notabilmente, non credo che l’ifcrizioDc 
del Sigeo debba farmi rinunziare , a quefla opinio- 
Tamo 111. M ne ; 
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ne : mercecchè niente ripugna che la porzione piu 
colta della nazione pofTcdelTe il Greco puro , e che 
quello anche folTc il linguaggio delle ifcrizioni , e 
dei monumenti pubblici , benché 1’ idioma ufuale 
del popolo folTe non più che un dialetto corrotto 
e barbaro che appena confervava qualche traccia 
dell’antica origine. Cosi nelle città. Italiche tutti i 
monumenti pubblici f«no fcritti in un fufficiente 
Tofcano , benché 1’ idioma vernacolo di molte c 
molte voci sappia di tutt' altro che di TofcancHmo, e 
quel eh* é più t la lìngua delle ifcrizioni è generai^ 
mente Latina , benché non vi ila tra i nofiri alcun 
popolo che parli latinamente. 

1 1 . Gli Atenieil inebbriati di vanagloria per 
le loro vittorie fopra la Perlìa, gli Atenieil che 
credevano la Grecia fuperiore a tutto il mondo t e 
Atene alla Grecia , avrebbero mai fentito lenza fde- 
gno e vergogna d’ aver la lingua e 1’ origine per.» 
fettamente comune con una popolazione llermi<« 
nata da più fecoli dai lor maggiori , già cancel* 
lata dai numero delie popolazioni « fatta barbara 
e fchiava di barbari i Efchilo . uno degli Eroi di 
Salaraina, farebbe flato affai malaccorto fe il folfe 
piccato di veracità in un punto che doveva offen- 
dere la vanità nazionale . 

12 . Da quefla difeuflìone fembra dedurli non 
ciferci motivo di preflar fede in una tal queftione 
pìuttoflo ad Eichilo che ad Omero , e poterli cre- 
dere fenza fcrupolo i. che la lingua de’ Trojant 
e de’ Greci era originariamente la fleifa ^ o ambe- 
due erano dialetti dell’antico Idioma Pelafgìco , che 
perciò Ettore potea farii intendere fenza interpre- 
te, e Caflandra parlar in Greco fenza miracolo: 
3. che al tempo di Efchilo il dialetto Greco di 
Troja s’era imbarbarito per modo che a flento il po- 
tè» rarvifiurci i Uocameoti della lingua madre, o 
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della Certlla , ed era prc/b comunemente dal popdt» 
per nna lingua diverfa , e che quindi Efchilo nel- 
la fui Tragedia Ove introduce a parlar Calandra i à 
cadde per inavvertenza nell’ error comune , o co- 
nofeendo anche il vero> volle fàggiamente fctviif 
piilttofto al vcrifimilc e alfa prevenzion p6polafe chd 
all’ accuratezza Storico-critita . 
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OSSERVAZIONI 

DEL SIGNOR FRERET 

SULLA STORIA DELLE AMAZONI. 


■La Storia delle Amazoni è ella una pura 
favola •> o ha qualche fondamento di verità ? Quell’ 
è ciò ch’io mi propongo d’efaminare • Non in- 
tendo perciò di riferire tutto ciò che fe n’ è det- 
to dagli antichi , come neppur di cercare quali 
fiano le differenti Città , le quali gleriandoll d’a- 
ver le Amazoni per fondatrici facevano allufìone 
a quella origine fui monumenti pubblici . Chi 
voleffe appagar la fua curioUtà fu quello articolo 
potrà largamente foddisfarfi nell’Opera del P. Pe- 
tit . Una cognizione profonda di quelle antiche 
tradizioni farebbe per noi ancora meno intereffan- 
te delle leggende della maggior parte delle noflre 
Città moderne . La Storia delle Amazoni non me- 
rita d’effere conofeiuta fc non in quanto può le- 
garfi con quella delle altre nazioni , e fpezialmen- 
te in quanto ella può dar occaiionc alla Critica di 
efcrcitarll nel dillinguer gmdiziofamente dalla veri- 
tà gli errori tradizionali , e le favole iloriche . 

Ai tempi d’ Omero , il pii! antico Scrittore del- 
la Grecia , e che viveva nel nono fecole avanti 
Crifto, l’cfiHenza delle Amazoni dell’ Afta Minore 
era un’opinione incontroverfa } e adottata univerfal- 

men- 


Digilized by Google 



!8r 

inerite . Poeta Suppóne c|i’ effe foffero po- 

tenti in quefto paefe nei fecoli di Bellerofonte , d* 
Ercole, e della g òventù di Priamo. Egli le pone 
all’ Oriente dd fiume Sangario , e della Frigia , 
parla delle loro Tpedizìoni nella Licia , e delle loro 
feorrerie nella Troade; ma non entra in verun de- 
laglio intorno al loro governo , e fi contenta di 
dar loro l'epiteto di Antianirt,^ che Ar.ftarco ci- 
tato da Efichio ripete col termine equivalente d't- 
fandri s vale a dire ugnali o Jimili agli uomini . 

11 poeta Efchilo contemporaneo di Dano , e 
tin po’ pili antico di Erodoto parla fimilmente del- 
le Amazoni , e le chiama Stjganoret , offia odia» 
triti degli uomini; ma egli credeva ch’effe aveffe- 
ro abbandonato l’Afia Minore cinquecento anni in- 
nanzi il fecolo d’Efcole (a), e in ciò fi diparte 
dalia opinione feguita da Omero, e adottata dagli 
ScrittoriNpofieriori * 

Erodoto è il primo , che parli delle Amazo- 
ni con più di diffufione e di accuratezza . Suppone 
egli che nei tempi eroici effe abitaffero la cofia 
Settentrionale dell’ Afia Minore ; che i Greci lotto 
la condotta d’ Ercole , e di Tefeo andafiero ad at- 
tacarle, le batteffero in più battaglie, ne prendeC- 
fero molte, e che volendo condurle fchiave in Gre- 
cia le imbarcaffero fu tre vafcelli < Sembrando la 
fervitù a quelle donne corraggiofe. la fomma delle 
difgrazie ^ vennero a capo di disfarfi delle loro 
gl rdie,e d’impadronirfi delle navi, che le porta- 
vano, ma ignorando l’arte di guidarle non pote- 
rono ritornar al loro paefe ; i venti e l’ onde le 
cacciarono nella palude Meotide , e le fecero appro- 

M ) dar 
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dar Culla fponda del paefe occcupato dagli Sciti 
Redi-, olTia Paralati (a). Le Àmazoni efleudo sbar* 
care incontrarono felicemente una torma di cavalli, 
fe ne impadronirono , e A vaifero di e(Ii a far deU 
}e fcorrerie pel paefe . La villa di quelli fconofciu* 
ti nemici fpaventò dapprima gli Sciti, che le ere* 
dettero giovani guerrieri : ma dopo un com- 
battimento , in cui alcune Amazoni rellarono fui 
campo , fi diAngannarono , e penfarono al mez- 
zo pili naturale di far la pace , e d’ allearli an- 
cora con quelle Eroine , eh’ elfi chiamarono nel- 
la loro lingua degrpat* , cioè a dire Hcciditrici d’ 
nomini . 

L' efpediente imagiaato dagli Sciti per ad- 
dimellicar le Amazoni non fu vano : elTe accon- 
fentirono pure a maritar^ colla truppa dei giova- 
ni, chi s’ erano con loro azzuffaci;' ma non po- 
tendo alTuefarA alla vita fedentaria delle donne 
Scitiche, le quali mai non ufeivano dai loro car- 
ri , obbligarono i loro nuovi SpoA a traverfar il 
Tanai col beftiarae che poffedevano , per iftabilirff 
all’ Oriente di quello fìame . I loro difeendenti , di- 
ce Erodoto , formarono la numerofa nazione del 
Sauromati , i quali occupano un paefe di quindi- 
ci giornate d’ellenAone, rifalindo il fiume verfo 
il Settentrione, ed otto di larghezza verfo l’Orien- 
te . Quelli Sauromati , continua lo Storico , con- 
forvaroao fino ad oggi molte traccie della loro ori- 
gine- Le femmine s’ addeffrano a tirar d’arco co- 
me i loro mariti , eh’ effe accompagnano e alla cac- 
cia , 


( « ) BerUt 0 firUt anche al dì d' oggi è pielTo i Tartari il 
titolo che u dì alle famiglie dei Catifolài Capi d' una Tribù • 
full» iiona dt' 'fattati • 
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cii, e alla guerra. Le donzelle non polTono mali 
ritarll fe non dopo aver uccifo qualche nemico in 
battagliale ’l deftino di quelle, che hanno manca- 
to o di coraggio , o di buon fucceffo , è di morir 
vecchie zitelle i 

Ippocrate , contemporaneo d’ Erodoto benché 
un po’pid giovane , dice anch’egli , che le don- 
zelle Sauromate montano a cavallo , tirano d’ar- 
co , e vanno alla guerra come gli uomini ; ma 
conviene fecondo lui che abbiano uccifo tre nemi* 
ci per acquiftare il diritto d’aver uno Spofo . Quan- 
to alle maritate , effe fono eterni dall’obbligo di por- 
tar l’ armi fuorché in certe occaHoni . Ippocrate ag- 
giugne aila Tua ftoria una particolarità , che fu ac- 
colta poi univcrfalmente , e che li prefe per ,il di- 
ftintivo delle Amazoni. Quell’ è, che nell’infanzia 
delle Sauromate fi ufava fvellere o dilteccar loro 
la mammella dritta , applicandovi un vafo di ra- 
me rifcaldato , operazione che ad effe rende il brac- 
cio dritto più pieghevole e più forte . Quindi non ci 
fu più dubbio , che da ciò appunto folle loro de- 
rivato il nome di Amazoni , vale a dire /emui 
mammelU {*) . 

Platone , il qual viveva quaranta o cinquanta 
anni dopo i due citati Scrittori , alficura che an- 
co a’fuoi tempi fi vedevano verfo le fponde del 
Ponto Euffino delle migliaja di femmine guerrie- 
re nominate Sauromate . Egli però fi contenta 
d*illruirci, ch’effe dividevano coi loro mariti le 
fatiche e i perìcoli della guerra j ma non parla 
d’altre circollanzc, e noi dobbiamo offervare che 

M 4 tra 
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tra gli autori originali il Colò Ippócraté è quello < 
che ci parla della eftirpaEione d’ una mammella . 
Ciò che Ippocratc cd Erodoto lafciarono fcritto 
intorno le Amazon i , è l’unico abbozzo fui qua- 
le lavorò r imaginazione degli Scrittori che ven- 
nero appreffo . 

La narrazione di Diodoro ■, e quella di Tro^ 
go Pompeo compilata da Giuftino riunite tra lo-* 
ro, ci danno una Storia compiuta delle Amazoni; 
ma quella pretefa Storia non è che un ammalTo 
di tradizioni feonnefle , favolofe , e certo difficili 
da conciliarli coi fatti comprovati della Storia 
generale . 

I Sarmati o Sauromati , fecondo T uno e l’ al- 
tro di quelli Scrittori <> difeendevano da una colo- 
nia di Medi, che gli Sciti in una delle loro an- 

tiche fpedizioni avevano trafportata fulle fponde 
del Tana! . Quelli Sauromati fi ribellarono dopo 
var) fecoli contro gli Sciti , e formarono uno fia- 
to indipendente. Due Principi Sauromati JUko t 
e Scolopitp fcacciati a cagion di torbidi domefiici « 
calarono con una parte della Nazione verfo il 
Mezzo giorno , entrarono nell’ Alia Minore , e fi 
ilabilirono fulle fponde del Terraodonte . ElTen- 
do in una guerra periti quelli due capi con tutti 

i loro foldati, le femmine prefero rollo le armi 

per difenderfi, cd in feguito per vendicar la mor- 
te dei loro mariti , o anco per foggiogare i po- 
poli circonvicini • Quelli avvenimenti, fecondo la 
Cronologia di Trogo Pompeo , debbono eflere ac- 
caduti al tempo dell’ Impero degli Sciti fuU’ alta 
Alia, impero che precedette quello di Nino, du- 
rò 1500. anni, e finì fecondo quello Storico 1550. 
anni avanti il principio di Ciro, cioè più di 22. 
fecoli avanti l’Era Crifiiana. Dal calcolo di Tro- 
go Pompeo r Impero degli Sciti farebbe comincia- 
to 
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to 5700. anni prima di Crifto, e più di 15. fe- 
coli innanzi Abramo. 

In qnefta Storia delle Amazoni li pretende , 
che la loro potenza , indebolita in pria dalla guer- 
ra •> che loro fece Ercole, ricevelfe un nuovo crol- 
lo nella sfortunata fpedizionc che intraprefero con- 
tro gli Atenieli , e fofle alfine preflbchè affatto di- 
ftrutta dalla fconfitth di Pcntefilea, e delle trop- 
pe ch’ella aveva condotte al foccorfo dei Troja- 
ni. NuU’oftante, fe fi voglia credere a Trogo 
Pompeo , e a Diodoro , mal grado tutte le loro 
perdite , la nazione delle Amazoni fi fofiennc Tem- 
pre nei contorni di Temifcira . Elfi ci afficura- 
no feriamente che effa fnllìfteva anco ai tempi 
d’ Aleffandro , e che Taleftri, o Minitia loro Re- 
gina andò a vifitarlo in Ircania^. 

La falfità dimofirata di quefio ultimo rac- 
conto ci autorizza a dubitare con più firanchezza 
deir altre novelle fpacciate da quelli due Storici 
fopra le Amazoni relative a tempi così remoti » 
in cui mancava ogni fondamento di ragionevole 
autorità t La vifita di Taleftri era almeno ap- 
poggiata ad alcune teftimonianze dei contempora- 
nei . Plutarco nella Vita d' Aleffandro nomina 
cinque o fei Storici , i quali riferifcono la Storia 
di Taleftri; ma quelli Autori , benché foffero vif- 
futi ai tempi di quello Principe, o dei fuoi primi 
fucceffori, non erano per quefio meno fcreditati : 
Je loro Opere piene zeppe di finzioni non erano 
per confenfo comune altro , che una fpezie di Ro- 
manzi Storici . Le vere Storie d’ Aleffandro , quel- 
le che avevano fcritto Ariftobulo, Tolorameo fì^ 
glio di Lago , Duride , Cacete ^ Anticlide , Eca- 
teo, ed alcuni altri Storici autorevoli, non face- 
vano veruna menzione delle Amazoni, nè della lo- 
ro Regina . Oneficrito, uno di quelli Scrittori fa- 
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volofi , Icgg-endo un giorno a Lifimacó il quarto 
libro della Aia Storia, allorché venne al racconto 
deir avventura di Taleftri fu interrotto da quello 
Principe, che gli dilTe forridendo : Di frauia.-, ove 
mi trovava io allora} e ptrchè mai non feppi nuU 
la di do ? 

Gli Scrittori Greci avevano prefo per la fa- 
vola delle Amazoni un tate affetto, che propria- 
mente pativano fe non le facevano entrar nella 
Storia di tutti gli uomini grandi . In fotti an- 
che allora quando Pompeo nella guerra di Mitri- 
date fconAffe le truppe dei Re d’ iberia , e d' Al- 
bania Alile coAe del mar Cafpio , venne fpacciato 
che qneAi due Re barbari avevano delle Amazoni 
tra* loro foldati . Non glk , dice Plutarco , che 
fi Aano trovate delle donne tra i morti i preten- 
devafi folamente d’aver veduto alcuni di cotefti 
barbari armati di calzari, e di feudi Amili a quel 
che gli fcultori mettevano indoffo alle Amazoni. 

Appiano I il quale copia quoA da per tutto 
Plutarco, A feoAa in quefta occaAone da lui, e 
non teme d’ affermare che trovaronA delle Ama- 
zoni tra i prigionieri. Ma il fatto era affoluta- 
mente falAi; giacché Plutarco, il quale lo nega, 
aveva tra le mani l’ Opera di Teofane , che ac- 
compagnò Pompeo in quefta guerra. Ora quefto 
Teofane , che pur era perfuafo eh’ eAfteffero delle 
Amazoni almeno al Nord dell’ Albania, non fa- 
rebbeA feordato di parlar di quelle che A foffero 
trovate tra i prigionieri . 

Quelli efemp) tratti l’uno e l’altro dai tempi che 
noi conofeiamo colla maggior certezza , c’ infegna- 
no a diffidare di ciò che raccontaA fui propoAto 
delle Amazoni del Termodonte , e ci devono ren- 
der fofpctto tutto quel che oggi A fpaccia di quelle 
Società politiche di femmine guerriere nemiche 

gU 


Digitized by Google 



ItJ 

gli uomini a fegno di bandirli affatto, o almeno 
di foffrirli folamente come fchiavi deftinati ai loro 
piaceri . 

Non desfi però rifgaardar la cofa come im- 
pofftbile, oppur ieaza alcun eferapiu. Si vide 
preffochè ai noftri giorni nel cuor dell' Africa pref- 
fo i Jag4s uno ftato compofto di femmine , dove 
le madri uccidevano i figli mafehi al momento, 
della loro nafeita, confervando folamente le don> 
ne , e dove i più bravi prigionieri di guerra era- 
no rifparmiati per divenir foltanto gli fchiavi del 
feffb dominante . La Storia di Singa , Regina di 
quella Nazione, è abbaffanza atteftata dalle rela- 
zioni di diverff, Europei teffimonj oculari , dalla 
guerra , che i Portogheiì del Congo dovettero fo- 
llenere contro quefta Regina, dal trattato che fe- 
cero con lei , finalmente dalla fua converfìone al 
Crillianellmo, e dal fuo matrimonio con un gio- 
vane Portoghefe, ch’ella fposò in un’età avan- 
zatilTima . 

Se la Storia delle altre focietà d’Àmazoni 
foffe così ben provata, non farebbe ragionevole il 
dubitarne : ma allorché fi tratta di fatti che lì 
allontanano dall’ordine comune, non li può mai 
effere abbaftanza fcrupolofo nell’ efaminarli . In 
tal cafo egli è permeflTo di rigettar le prove che 
batterebbero per tìffar la certezza ttorica d’ un fat- 
to ordinario. 

In confeguenza di quello principio noi por- 
remo nell’ ordine delle favole la Storia delle Ama- 
zoni della Boemia , le quali Crantzio pretende che 
abbiano governato quello paefe lotto il comando 
della loro Regina WaUska ; poiché nulla ei dice , 
che ila fondato fopra alcuna tettiroonianza dei con- 
temporanei. Né da emo un. giudizio più favorevo- 
le delle Amazoni deh’ America > 1 foidati di Gri- 
ll o- 
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ftoforo Colombo avendo prefo per femmine gucf- 
rierc i Selvaggi d’ alcune ifolc delle Antille , per- 
chè gli videro fenza barba , come fono tutti gli 
Americani naturali , pofero in queft’ ifole la fede 
delle Àmazoni . ElTi ben preAo fi difingannarono; 
ma ficcome il rinunziar alla meraviglia delle Ama^ 
ioni coftava loro un po* troppo , così s’avvifarono 
di collocarle nel continente vicino; e amarono di 
fupporrc che formalTcro un Regno potente fulle 
fponde del gran fiume Maragnon. L’efiftenza però 
di quella nazione d’ Amazoni non fu giammai 
ben avverata ; e i tentativi che tempo fa un uomo 
di merito fece per riftabiiir quella opinione , ci pof« 
fono ai più obbligar a fofpendere ancora il nollro 
giudizio . Tutte le prove da lui allegate fi ridu- 
cono a relazioni di Selvaggi , i quali altro non 
dicono che d’aver intefo a dire, e la di cui lin- 
gua era imperfettamente conofeiuta; di maniera 
che il viaggiatore non poteva alTicurarfi nè d* elTerfi 
fatto intendere , nè d’ averli intefi : inoltre ficcoma 
gli Europei llabiliti in quelle vicinanze da piò 
di due fecoli c mezzo gl’ interrogavano fovente 
intorno alle Amazoni, così può darli che cote- 
Ai Selvaggi debbano a noi originariamente l’ idea 
che fembra loro naturale, di quelle femmine bel- 
licofe . 

Tornando alle Amazoni della Scizia, nelTu- 
no Scrittore degno di fede non parlò d’ uno fiato 
corapollo unicamente di donne , e dal quale foflc- 
ro gli uomini efclufi. Erodoto, Ippocrate, e Pla- 
tone , i foli che meritano qualche attenzione , & 
contentano di dire che le donne , e le donzelle 
dei Sauromati llabiliti all’ Oriente del Tanai divi- 
dono cogli uomini le fatiche della caccia, e i 
pericoli dilla guerra. Non dicono elfi che efer- 
citino alcuna autorità fopra gli oomiai ; e in tal 
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guifa il titolo di Gytuc$cratMmeni dato da Mela , 
e da Plinio ai Saurornaci ddla Meottde , titolo 
che fignifica comandati da femmine , potrebbe non 
aver altro fondamento, che le antiche favole dei 
Greci . 

Quando furono aftretti a riconofeere che fal- 
le rive del Termodonte non eranvi Amazoni , i- 
maginarono allora eh’ effe fi foffero ritirate falla 
cima del Caucafo, e che s’eftendeffero fino al Ta- 
na! nelle pianure irrigate dal fiume Mermodas , ov- 
ver Afermandalis , che è il Marotébius di Tolom- 
meo 1 e ’l Afanitx. della nuova carta di Ruffa . 

Ivi appunto le collocarono Teofane, Ipficra- 
te, e Metrodoro di Sepfi. Mela, Pànio, e To* 
lommeo non fecer altro che traferivere gli anti- 
chi : e noi non vediamo che alcun Autore abbia 
detto d’ aver egli fteffo conofeiuto quello pretefo 
Regno di femmine. Strabone, giudiziofo e molto 
iftrutto Scrittore , ne niega formalmente l’ efiftenza ,* 
e mette nell’ordine delle favole tutto quel che 
fpacciafi intorno alle Amazoni . Nella deferizio- 
ne detagliata, che dà Procopio della parte borea- 
le del Caucafo , di cui erafi acnuiftate delle no- 
zioni efatte nel fuo viaggio di Colchide, fui pro- 
pofito degli Unnifabiri offa Unni Settentrionali -, i 
quali occupavano le pianure fituate al Nord del 
Caucafo , dice , che al fuo tempo 1 Greci colloca- 
vano ivi le Amazoni , benché nulla di fomiglian- 
te vi fi trovaffe. Quel che può, die’ egli, aver 
dato luogo a quell’ opinione , è che fovente le fem- 
mine degli Unni accompagnano i loro mariti alla 
guerra , e che nelle feorrerie che élfi fanno fullc 
terre dell’ Impero fi trovarono tra’ morti dei corpi 
di femmine . 

La Storia del Medio Evo ci fomminillra al- 
cuni limili efempj preffo gli altri barbari venuti 
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dal Nord dell’ Europa ? e ibprattutto prelfo qtiei 
popoli dove le donne erano obbligate d’ accompa- 
gnar i loro mariti anco nelle fcorrerie, perchè la 
nazione non aveva ancora un ftlTo Aabìlimento. 

Alcuni viaggiatori , e tra gli altri là Mot- 
trayc, aflìcurano ch’anche al dì d’oggi le fem- 
mine , e le donzelle CircalTe montano a cavallo, 
tirano d’ arco, e fan la caccia come gli uomini} 
ma quel che poi altri v’aggiungono eh’ effe vada- 
no alla guerra con loro, ufo ch’efli eAendono fi- 
no ai Tartari C4lmo«ki , e NogMjs , non è altro 
che una induzione tratta da fatti fìngoiari , che 
decfi certamente reftringcrc ad alcune occafioni ftra- 
ordinarie, in cui le femmine coraggiofe avran 
prefe l’ armi per loro propria difefa , e per quella 
dellg famiglia. 

Se la relazione di quelli viaggiatori folTe ve- 
ra , gli efemp) ne farebbero comuni ; la Storia dei 
Tartari di Aboulgafican, quella di Gengbifcan , tf 
di Tamerlan , e le relazioni dei viaggi fatti in 
Tartaria dai nofiri MifiTionarj nel XIII., e nel 
XlV. fecolo ce ne fornirebbero almeno alcuni ^ ma 
fi trova anzi al contrario, che le femmine Tarta- 
re rinchiufe nelle loro cafKinne ambulanti , atten- 
dendo alle cure domeftiche, menano precifamente' 
la vita ftefla di quelle femmine Scitiche, dirprcz-» 
zate dalle Sauroraate d’ Erodoto per le loro occu- 
pazioni fedentarie . Io credo però che preflb i po- 
poli Sciti , e Sartnati folTe più ordinario nei primi 
tempi il veder le femmine feguir i loro mariti fia 
alla caccia, fia alla guerra, di quel che lo fia fla- 
to nei fecoli pofteriorl dopo che il Crlflianefimo, 
ed anco il Maomettifmo raddolcì i collumi di 
quefte nazioni erranti, e che il corrimercio coi po- 
poli civilizzati introdulTe prclTo di loro una fpe- 
zie di lufiTo f.;oQofciato ai loro avi . 

1 BO- 
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I notili dati dagli Sciti i e dai Greci alle 
femmine Sauromate mi confermane in quella opi* 
nione . Gli Sciti le chiamavano Acerfat£ , nome 
che Erodoto traduce ucciditrici denomini , facendo- 
lo derivar dalle due parole Scitiche aeor., uomo, e 
fétta , uccidere , o forare . Quelle due voci ritto» 
vanii anco in più dialetti tartari . Ere-, olTia èri 
in quello dei Turchi, are offa aere in quello dei 
Calmouks o Mongoux ligniltcano nn uema. Quan- 
to alla voce fata , ella non è in ufo, ch’io fap- 
pla, nel fenfo che le dk Erodoto, prelTo nelTuna 
nazione dei Tartari Occidentali ; ma nel dialet- 
to dei Mantchous , ovvero Tartari Orientali , i qua- 
li foggiogarono i Ghindi , lignilica fta nemico , 
quello con cui fi è in guerra: hoftis. 

Quella origine della voce aeorfata converrebbe 
tneglio col titolo di Styganores-, ovver nemiche de^ 
gli uomini t che il Poeta Efchilo dà alle Amazo- 
iii , di quello fia con la fpiegazione d* Erodoto ; 
ma egli è ancora affai che i dialetti Tartari abbia- 
no confervata qualche traccia d’ tin nome impollo 
già più di due mille anni dagli Sciti della Meo- 
tide . 

Del nome delle Àmazoni non v* è alcuna 
fpiegazione ; o almeno le origini che gli danno i 
Gramatici , c gli Scolaftici Greci , neppur merita- 
no d^elfer riferite. Quello nome che era barbaro» 
doveva elfere quello, fotto cui le Sauromate sacra- 
no refe celebri nell' Afia Minore : egli è quello 
fotto cui Omero ne parla , ed al qual aggiugne 
l’epiteto di Antianira , uguali o fimili agli uo- 
miai . 

Io fofpettcrci , giacché di più non fi può far 
in quello cafo, che quello epiteto facelfe una fpe- 
zìe di allufione al fenfo della voce Ama^ni nella 
lingua di quelle femmine guerriere ; s feguendó 

quc* 
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«}uefta congettara io deriverei il nome delle Ama^ 
soni da due voci Calmucche, che hanno un fignifi- 
cato, che s’avvicina . , offia in quella lin- 

gua indica una donna , e Tz^ine , pronunziato Séii- 
ne nel dialetto dei Mantehous fignifica la perfez.io~ 
ne d‘ftna co fa -, la fua eccellenza , la Tua bontà, e 
in tal cafo Amatone fecondo la pronunzia Greca, 
Aemt Tt.aine fecondo quella de’ Tartari, potrà li- 
gnificar un'Eroina, f amina exeellens . Le Saurotnate 
alTumendo quefto nome avranno voluto dinotar che 
la loro vita attiva, e guerriera le inalzava fopra 
il rimanente del loro felTo. 

Ecco dunque a quanto io ridurrei tutto ciò che 
develi credere intorno alle Amazoni . 

1. Ai tempi d’ Erodoto , d’ippocrate, e di 
Platone v’ era ancora nella Scizia all’Oriente del 
Tanai una tribù di Sauromatt , dove le femmine 
accompagnavano gli uomini alla caccia, ed alla 
guerra . 

2. Gli Sciti davano il noma à\ Aeor fata ^ d’»c- 
ciditrici d'uomini , odia di nemiche degli uomini a 
quehe femmine Sauromate , le quali chiamavano 
fe ftclTe nella loro lingua Amazzoni-, oflia Eroine* 

j. Alcuni fecoli innanzi Omero un’ armata 
di quelle iauromatc avendo traverfato il Cauca- 
fo , e la Colchide , era penetrata nell’ Alia Mi- 
nore , ed erali fermata fulle fponde del Termo- 
donte . 

4. Sebbene quella armata folTe probabilmente 
d’ uomini , e di donne , l' amore del maravigliofo 
da cui furono fempre dominati, gli Autori Greci, 
anche nei fecoli illuminati , gli avrà feonfortati dal 
far menzione degli uomini; eiii non avranno par- 
lato che di femmine, e quella tradizione adottata 
dai Poeti avrà fervito di fondamento a var) Ro- 
manzi Storici . 

5. La 
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‘5. Là tradizione del" loro foggiorno nell’ Alia 
Minore , e del'e fcorrerie eh’ effe avevano Catto fi- 
no alle porte di Troja, dove, fecondo Omero, ve- 
devanfi alcuni dei loro fcpolcri , era troppo anti- 
ca, e troppo un iverfal mente ricevuta per non ave- 
re qualche fondamento iftorico : ma lo fiefio non 
era- della guerra d’Èrcole e di Tefeo contro le 
Amazoni di Tcmifcira , e della fpedizione eh’ effe 
avevano, ai dir loro , -intraprefa contro gli Ate- 
niefi Quella tradizione adottata dagli Scrittori dell’ 
Attica non era appoggiata ad alcun antico tellimo- 
nio . In oltre effa fupponeva , che quelle femmine 
guerriere , le quali non avevano nè flotte, nè na- 
vi, aveffero fatto un viaggio di più di 700. leglic 
per portarli per terra nel Nord del Ponto Eufino 
dalle fpiaggie del Terraodontc nell’ Attica -, e che 
in quello lungo cammino aveffero traverfato fen- 
za oftacolo il Tana! , il Borillene , il Tira, e ’l 
Danubio preffo alla loro imboccatura . 

Conviene anco offervare , che i nomi dati a 
quelle Sauromate dagli Scrittori fono tutti nomi 
Greci , o almeno tratti da radici Greche , Ori- 
tia , Menalippa , Ippolita ec. Benché fia evidente 
che quelle femmine dovevano portar nomi barbari, 
e prelì dalla lingua co’ effe parlavano . 

6. 1 Sauromati dell’ Alia Minore non effon- 
do recintati da nuove truppe della loro Nazione, 
non avendo nè città, nè cale , ignorando o deprez- 
zando l’ agricoltura , non traevano la loro fulfi- 
flenza altronde che dal faccheggio delie terre vici- 
ne , e dovevano indebolirli code llcffe loro vitto- 
rie i di maniera che in capo ai alcuni anni fi fa- 
ranno trovati fuori del cafo di refiltere a Nazioni 
confederate per dillruggere dei nemici , coi quali 
non era poffibile di far alcun trattato . 

7. Fmaimcntc i Sauromati d’ Erodoto forma- 

Tem» 111, N vano 
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▼ano uni Nazione particolare fcparata dagli Sciti , 
ed anco differente affolutamente dai Sarmati j o da- 
gli Slavi , che noti ebbero mai la loro abitazione 
all* Oriente del Tanai < Si può congetturare che gli 
Abeaflì , i Circallì , e gli altri popoli del Gaucafo 
fìano dei rimafugli di quelli Sauromati > e può 
clTere ancora che il loro nome fi Ila confervato in 
quello degli Schertmjjfi -, il qual danno ai popoli 
iìtuati tra il Tanai , e *1 Volga nel paefe da coi 
fono Tortiti gli Ungaci offia Maggarefì. La lingua 
di quelli SchtrtrHijfi affolutamence differente da 
quella dei RufB^ e da quella dei Tartari è un dia-> 
letto deU’Ungaro, ed ha molta afSnitk col lin« 
gua^io dei Finlandeli. 


RI- 
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RIFLESSIONI 

SOPRA LE AMAZONI 

TRATTE DAL TOMO SECONDO 
BEL OPERA 

DEL SIGNOR P AW 

ÌNTiTOLÀTA 

KiCSRCUE sopra GLX ÀMKliiCANI^ 

Gtittiamo ora uno fguardo fullà pretcfa Stòì 
tia delle Àmazoni del nuovo Mondo , che aveva- 
mo fondato , Il dice , uno Rato potente Tulle fivtf 
del Màràgnon nelT America meridionale s dove ef- 
Te non ammettevano uomini, 6 piuttofto prole- 
tari , che una volta all* anno Il Sig. della Con- 
damine raecolfe le prove , che fomminifirano gli 
Scrittori, e la ancot permanente tradizione, per di- 
moftrarc che quefta Repubblica di donné hon è una 
chimera prodotta dall’ imaginazione’ romanzelci 
dei primi Conquillàtori Spagnuoli . 

Ritorno , die’ egli , ài fatto principale . Se 
i, per negarlo fi acìduce il difetto di veririmigtian- 
,, za , c la fpezie d’ impolTibilità morale che v’ è 
,, fupponendo che una fimile Repubblica di don- 
,, ne polTa RabiiirH , e fuRìRere ; io non inliRerò 
ti full’ efempio delle Amazoni Afiàtiche , hè «ielle 
Amazoni moderne dell’ Africa j fendochfc ciò ‘^he 
ìi noi ieggiànifi negli Storici antichi e moderni ' è' 

N à „ pec 
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„ per lo meno mefcolato di favola ,< e foggetto a 
,, quiftioni . lo mi contenterò di far offervare , 
„ che fe al mondo poterono elTervi delle Amazo- 
t, ni , quello doveva accader nell’ America , dove 
la vita, errante delle femmine che fpeffe volte 
„ feguono i loro mariti alla guerra , e di cui la 
,, vita domeftica è mifera e travagliata all’eftre- 
„ mo , dovette loro far nafcer l’idea , e porger 
„ frequenti occafioni di fottrarli al giogo dei loro 
,, tiranni , cercando di farli uno ftabilimento , in 
,, cui poteffero viver nell’indipendenza, c non 
„ eflTer almeno ridotte alla condizione di fchiavc, 
,, o di bellie da foma. Una tal rifoluzione prefa , 
„ ed efeguita non farebbe nè'pii'i ftraodinaria , nè 
,, piò dilEcilc di ciò che tutto giorno fuccede in 
„ tutte le colonie Europee dell’ America , dove per 
,, ordinario gli fchiavi maltrattati o fcontenti fug- 
,, gono attruppati nei bofchi, ed alle volte anche 
,, foli quando non trovano compagni , paffando 
„ molti anni , e talvolta tutta la loro vita nella 
„ fjliiudine 

Il fentimento di quello Accademico , il quale 
nel tempo della fua navigazione fui fiume Mara- 
gnon interrogò molti Americani , che ad una vo- 
ce atteftarono 1’ eiiflenza delle Amazoni,è di mol- 
ta autorità. , ma quella però non toglie che fi pof- 
fano propor fu quello fatto tanti dubbj ragionevo- 
li , che farebbe cofa llucchevole l’ efporli tutti 
Conciolfiaehè quand’anche fùflefi trovato un nu- 
mero di donne malcontente ballante a formare una 
intera Repubblica , con ciò non fi verrebbe ancora 
ad avere fe non la minima parte d’una focieià in 
grado di falfillere : la difficoltà confinerebbe nel 
prendere degli uomini tanto vigliacchi , che fi la- 
feiaffero sforzare a far malgrado loro nafeere dei 
figli a donne , che dovevano fcacclarli sì tollo che 
-, - l’o- 
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V opera della gcneiazione folTe compita (a) : e fìc- 
come non attendevano , fecondo il Signor de la 
Condamine , che una volta all’ anno alla propaga- 

N 3 zio- 


( a ) Le lagioni di quello Fllofbfo fembrano di pochillìnia forzia 
al chiatidìiiio Signor Conte Kinaldo Carli Autore delle Leitctc Ame- 
licanc, Opera direttamente oppolla a quella del Faw , La Lettera 
a;, del li Tomo ì appunto dclllnara a fodencre la verilimiglianza , 
fe non la certezza della Storia delle Amizoni Americane) e a con- 
futare i ragionamenti contrari . Io porrò qui folto le Tue rìrpofle> 
aggiungendoci qualche altra olTervazionc . La prima rifidlione del 
Faw ) falla quale 1' Autor delle Lettere non fa parola, parmi ve- 
ramente alTai debole. Non è punto più tirano, che una truppa d* 
uomini SI predi o per ìnteiede, o per forza a far I' ufizio di prole- 
tari, a condizione d' eder pagata e congedata, di quello che da di 
veder tutto giorno migliaia di perdane adattatfi a cento altri impie- 
ghi ancor più vili per bifogno o per abitudine . Chi riceicalTe efat- 
tamenre le Storie domelliche, troverebbe forfè che anche nel cuor 
delle nodre Società gli efempi dei Cu.icri ( come fi chiamavano codo- 
ro ) non fono rari. Fodo che alcun di loto, o anche tutti compiuta 
r opera non contenti d' eder cacciaci avefleto voluto prevalerti della 
forza, qual mezzo potevano avere nella loro imprefa , in un gover- 
no già dabilito coir autorità , colla difciplina , coll’ arme! OtTccviti 
che il numero di codoro non doveva ctTcr molto graiade , giacché 
un foto uomo porca badare all’ ufo di molte Amazoni ; ed in gene- 
rale é nacuralidìmo che fe cotefie donne efidevano, abbiano prefo i 
più faggi provvedimenti, perché i loro cmitTarj non potedero abufare 
del loro ufizio . Nè tampoco le Amazoni avrebbero avuto Biefiiete 
d’andar a caccia di fecondatori, poiché c potevano codoro ritornare 
j^olarmente al tempo convenuto , e la guerra e le feorretie davano ad 
efm occatìone dì reclutarli ,e niente ripugna che avefleto in ferbo un 
numero determinato di fchìavi dedinatì ad etTer il lor Sttnìnari» : 
giacché non lì fa che la loro avvertìone agli uomini giungede a 
legno di non volerne fra loro fotfrìr alcuno, ma fclo a volerli o 
germinati o foggetei . £ ' anzi aliai naturale d’ imaginartì che credef- 
fero un trionfo del feflo d’ averne vati condannati agli ufi fervili a 
fra I quali potevano fcegliere i più opportuni all’ opera della gene- 
razione , Se fi oppone , che quedo commercio piacevole poteva a po- 
co a poco indebolirle e riufeir loro funeflo , può rifponderfi che ciò 
poteva e doveva eder regolato da difclpline, da leggi, dall’educa- 
zione, 'dal punto d’ onore. Gli Americani ftelfi non telo aveano com- 
mercio, ma convivevano abitualmente colle loro mogli ; ciò però non 
impediva che non le ditprezzatTeco altamente , e non le trattadero 
per atteftato dello ftcHo Faw come bedie da foma . Perché non po- 
tevano cotede doqne imperiofe e feroci tener il medefimo dilc cogli 
uomini, vale a dire ufando di loco nell’ idame del bifogno, e cen- 
tj^uqndv * teoetU utlU ^hìavìiù e nel difpiegio ì , 
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zione, così era di meftieri che qnefte Amazeni 
anco nel tempo della gravidanza fodero andate a 
caccia d’uomini per averli pronti quando l’anno 
fo(Te terminalo , giacché quefti uomini non veni- 
vano a prefentarfi fpontaneamentc a donne che 
mortalmente gli odiavano. Quanto poi ai fanciul- 
li, i quali nafeevano da quelli momentanei matri- 
moni , che ne facevano elTe fe aveano la difgra- 
zia che fodero mafchj ? Mi 11 dir^,che rcfpcdien- 
te pili opportuno era quello di trucidarli appena 
nati , ovvero d’allevarli lìtio ai cinque o fei anni 
per quindi elìliarli dallo flato come colpevoli . 
Tutto ciò nell’ imaginazione è ugualmente podi- 
bile che la Repubblica di Platone o quella di Tom- 
mafo Moro ; ma fe 11 voglia far qualche ufo del 
giudizio, e della ridedlone , tutto quello edilìzio 
precipita , c non vi rellano che delle alTurdith. 
che muovono a fdegno la natura, o che la didrug- 
gono . Ella farebbe una contraddizione , che una 
donna avede una violenta avverllone agli uomini, 
e che infieme acconfentidìe di diventarne madre ; 
ella farebbe una modruQfich che una madre ucci- 
dede ed efponede i proprj figli fotto il pretello 
che edì non fono femmine . Quindi è egli sì faci- 
le riunire ao, o 30 . mila femmine infenfate , omi- 
cide , e guerriere f II carattere del fedo più dol- 
ce , più compadìoncvole , e fe anco fi vuole , il me- 
no cattivo potrebbe fmentirlì a fegno di commet- 
tere regolarmente , di confenfo comune , ed a fangue 
freddo , delitti che non 11 commettono che di rado 
da un individuo agitato dalla collera, e dalla di- 
fperazione (a)f 

Enea 



( a) Aj quello ar^otnento J' Autor delle Lettere oppone gt‘ |n- 
ftnitcìd) che acca4ono anche a'gioini notiti mal grado il comodo de- 
gli 
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En«4 SUvio dic9 , che un^ donzella per no- 
me Valafca , la qual avea letto dei libri di Caval- 
leria , e degli antichi Romani , attruppò nella Boe- 
mia un numero molto conilderabile di donne , di 
cui ella formò una fpezie di Repubblica ; c guar- 
dafi come un prodigio , che quella truppa di Boe- 
me abbia potuto fuflìllere per nove anni • £lfa peri 
per non efferfi potuta propagare > ed ecco efatta- 
mente ciò , che da per tutto dovette fuccedere a tali 
ilabilimenti fatti a difpetto della natura , quando 
pure fu vero che ve iìano flati, e che la mancan- 

N q- ?» 


(li Spedali. Gli efempi d' un tal delitto fra noi fono a dir veto tiop« 
po poco ficqucmi per confroncatli con un infanucidio generale p 
ftatutario. Direi piuttoflo i. che non era aflolutamentc nrceiririo 
phe gli uccidclTeroj potendo o renderli ai Icro p:^dri,c farne traffico 
cambiandoli con alirciiante bambine , o eiponendoli fcmpliccmenic 
fui confini di qualche fiato inafcolino , il che f'ccraa il TuppoUQ 
orrore dell'azione, a. Che i Greci e • auinant anticamente r'pone- 
yano affai fpeffo c fenza rimotfo i loro tì^li , e lo fldfj fanno i 
Cinefi colla petmiffion delle leg^^i, tuttoché prelTo qucUc Naziorit i 
padri doveffeio ienitre tutta la forza di quetio nome . Mi.ior dunque 
doveva efTcìe in f»f ciò il ribrezzo delie Amazom, che nel loro 
liliema dovevano lifguardar in o^ni figlio mafchio un loro nemico. 
). Che le donne Spartane in forza dell’ educazione fi facevano una 
gloria di affogar il fenfo della maternità l'aciifìcandola francamente 
alla patria . 4. Che la tenerezza materna riceve fra noi la fina mag- 
gior forza da un cumulo ftretumence conneffo d’ idee fociali c do- 
ancflichc, le quali difiicilmcnte potevano aver luogo tu uno flato così 
firaoidinario , anzi dovevano cfTer diilrutie da idee contrarie Inol- 
tre quella tenerezza è debole nei primi idanti, né fi corrobora che 
colle cure dell' educazione , coll abitudine, e colle caiczze infan- 
tili. Foche madri fi dilpetano per un figlio mono nei primi giorni, 
5. Affine eh è proprio dell’ cniufiafmo fublimato di qualunque fpe- 
zie di fpegnete o calpeliarc i fentimenti piu comuni della natura, 
fpczialmentc fc la fupctflizicnc, o ’i governo ne abbiano fatto Un 
dover facro, o una legge coltiiutiva, o un foggetto di vanità nazio- 
nale. La Storia antica e moderna é piena dt limili atrocità. Ora 
qual entufìarmo maggiore per una Società di femmine quanto quello 
della liUità del corpo, della vendetta, della gloria unica di domi- 
nar fopra cju I IclTo , che li credeva in diritto di cfeicitat l'opra il 
proprio un alTeluta tirannide 1, 
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&a di governo e di buon ordine non gli abbil 
diilìpati anche innanzi ai nove anni . Quantunque 
uno flato Monarchico, o Defpotico pofla eflcre go- 
vernato da una femmina , fi può contuttociò dubi- 
tare , che uno flaro Ariflocratico fi lafciaiTe regge- 
re ugualmente ( « ) : alineno nella Storia del Mon- 
do non trovali di ciò alcun ei'empio ; ed ella è 
una cofa molto forprendente che le nazioni , le 
quali fi fono tante velie fommefle , e fi fommet- 
’tono ancora all’ Impero d’ una fola femmina > 
non fi fiano mai fottopofle al governo di molte } 
febbene fembri aflurdo fupporre più lumi , e più 
capacità in un individuo , il qual comanda ad ar- 
bitrio, che in molti, i quali fi ripartono l’ autorità , 
e avendo gli uomini nel primo cafo degenerato 
non folo dalla libertà , ma infieme anche dalla 
fervitù, non era loro poflìbile d* avvilirli di più 
nel fecondo ; non è dunque il timor dell’ avvili- 
mento, che gli tenne lontani da una tal forma di 
governo; ma elTi conobbero che per muovere la 
macchina d’una Monarchia , o d’ un Impero defpo- 
tico ballava elTere capace di volere , e che per con- 
durre uno flato Ariflocratico bifognava efifere ca- 
pace di governare : in fatti fe vi fi ponga atten- 
zione , fi vede , che il più delle volte dove regnano 
le femmine, gli uomini governano. 

Se dopo tutto ciò allegaflcro le teftimonianze 
d’ Erodoto, di Diodoro di Sicilia , d’Arriano, di 
Giuflino,fi rifponderebbe che quelli teftiraonj non 
polTono provare ciò che viene rigetttUo dalla ra- 
gione i e quando Quinto Curzio dice , che l’ Ama- 

ao* 


C«) „ Come fe gli Scrittori aTcflero detto che le Amaxoni c#> 
w Buidiircia a ana popolazioqe d'uodgùti ^ctt. Asiet. 
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7one Taleftri venne dai confini dell’Ircania per 
tentar AlefTandro a giacere tre notti con lei , io 
nè ammiro, nè credo quefla infìpida favola tutto- 
ché in Latino. 

Che dei Negri maltrattati da quei che preten- 
dono efTer i loro padroni, fcappino dalle colonie, 
fuggano nei deferti , e vi fi nafeondano , ciò è na- 
turale : che quelli Negri difertori amino piuttoflo 
di reAar tutta la loro vita tra beflie feroci , di quel- 
lo che di ritornar ai piedi dei loro tiranni , quello 
pure non repugna punto alla natura. Ma parvi e- 
gli che flavi il più lontano rapporto fra quefti 
fchiavi fuggitivi, e le Amazoni che fi perpetuano 
per molti fecoli . Conciofiiachè il Signor de la 
Gondaraine è portatiffimo a credere , che quella 
confederazione di femmine Indiane lungi daU’ef- 
fer finita ai tempi di Orellana, abbia continuato 
fino ai nollri giorni , ed abbia fulCllito anco nel 
centro della Guiana , cioè a dire in uno flret- 
to , in cui giammai non penetrano gli Europei , e 
da dove per confeguenza non fi può aver alcuna 
notizia (4). 

Egli 


(it) E' giuflo di fentire U ctpotizione dello OeiTo Sig. de la 
Condamine • Eccone I* eilratto nella Lentia ropiaccitata del Signor 
Come Carli. „ Nella memoria pubblicata nel 174{> dall’ Accademia 
j, delle Scienze di Parigi egli dice , che per tutta la lunga narigz* 
à, zione del fiume detto delle Amazoni , inteirogè gl' Indiani di di- 

i, verfe nazioni fe vi folTe fra efiì notizia di alcune donne goertiere , 

j, e fe elTc dimoraflero feparace dal commercio degli uomini , non 
accettandoli che una Tolta all' anno . Tutti unanimemente confef- 

i, farono che tal cofa era vera , t che 1 ’ avevano avuta per itadizio- 
,, ne da' padri loro, convenendo tutti «ho v'cta nell’ interno del Ir^ 
ro pael'e una Repubblica di donne, e che fi rititatono al Nord 
„ per mezzo del fiume Nero, o altro che aboccf dal Martgnonpex 
„ quella patte. Un Indiano fra gli altri di S. Gioachin d Omaga 
„ dilTe che a Coati facilmente tiovetebbe un vecchio, il di cui pr. 
$f dtf avCT* tÙUKMBemC'TCduie q«cA« doBOC. AAdtN-I* Condamà. 
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Egli è pqr trop»po vero, che i naturali dell’ 
America oltraggiavano in un modo ringoiare le 
loro Spofe , e che avevano refa la loro condizio- 
ne tanto afpra cd infelice , quanto lo poteva mai 

efie- 


t, ne coi faoi compagni a Coari ritrovò morto 1’ Indiano indicato ^ 
j, ma in di liti luogo parlò col figlio, che aveva circa 70. anni 
r> d eri , e eh era capo di quel villaggio. Quello lo affiorò , che 
,) il Tuo avo avea realmeme veduto e conofeiuro le Aniaaont all’ 
,, imboccatura d:i fiume Cqcbivara , che venivano da Culame, che 
1, sbocca nel Maragnon tra Tefe e Coati ; che li trattenne particolat- 
,, mente con quattro di clic, una delle quali aveva un bambino all* 
f, poppa. Sapeva anche il nome di ciai'cheduna , e foggiunfe che 
tt partendo da Cnchivara traverfarono il gran fiume , e prcrero la 
,, via del fiume Nero . Uniformi furono le notizie eh' egU ebbe do- 
,, po Coati, rtlevando che dette Amazoni afavano certe pietre vet- 
» di , dette pietre delle Amazoni , le quali lì denominavano Co»- 
„ ga«J>i(<t<n/ryùii/mrt, che nella loto lingua lignifica, Xasnna mar 

,, rito. Un Indiano di Mortigura , Miffinne vicina al Fari , li efibò 
,, di condurlo ad un fiume per cui pocelTe avvicinarli al paefe abi- 
„ tato da quelle donne. Un altro Indiano lo avvertì che dopo tal 
,, fiume detto Irijo per arrivare alle dette donne conveniva per mol- 
,, ri giorni aitraverl'ar una fpiva, e delle montagne vetl'o l’Ovell. 
5, Finalmente egli ritrovò un vecchio foldato delta guarnigione di 
,, Cayena , ch’era della fpedizione fatta net per ticonol'cete 

„ il paefe inicrno , e che lo afficurò di aver penetrato lino agli 
,, Amani, nazioac di Iiiughe orecchie, ab tante fopra le lorgenti 
„ del Oyapoc , e che avendo interrogato qualcheduno d effi donde 
„ avelTcto avuto le pietre verdi , di cui erano ornate le donne 9 
„ tifpofeto d averle avute dalle Vanne /in^ ni<rr/«t>. Sicché , aggiun- 
„ ge r Autore, le notizie avute dal la Condaniine fono uniformi e 
f, cofianci , e per cpnfcgtienza coerenti alle informazioni del I7>$. 
9, fatte dai Govcrnacuri di Vcnezuola, cioè Don piego Fortales , e 
,, Don Franccl'co Torallava „. Crederemo dunque y fegue la Conda- 
niine , che dei Selvaggi di centrade remotilfime fra loro fianji ac— 
cardati a imaginare fen'e^ verun fondamento il medefmo fatto t 
Che qutfia prttefa favola Jiafi jparfa a fiù di ts°°- leghe di di~ 
fian-^a , e che ella fiafi adottata coti umformemente a Maynat , al 
Para y a Cayena, a Ventfytola fra tante nat^ioni che non i intendo- 
Jto y e che non hanno Veruna comunicatftone fra loro? lo dito,con- 
chiude, che non veggo alcuna impojlioiliià movale nel fupporre che 
pof] a effervi fiata per qualche tempo una foiietà di donne, le qua- 
Ji vivefToro l'en\a. aver un commercio abituale cogli uomi i, eh* 
la moltiplicità del tefìlmon/ non concertati rende il fatto aff iti ve- 
'yifimile,e xhe finalmente v è molta apparenza che quefia fociettl 
jU prefente più non fuffifta . 
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effere: convengo per confcguenza che non fc im» 
poffibilc , che alcune di quelle femmine ilanchft 
della fchiavitil abbiano potuto fepararfl dai loro 
mariti per andar a vivere in difparte in luoghi , 
inabitati , foftentandofì ivi con frutti felvaggi e 
colla cacciagione . Se quelle creature erranti e 
folitarie le vogliono chiamar Amazoni , cangieran- 
no in tutto e per tutto lo ftato della quiÀione , 
dando un fenfo nuovo a termini adottati in un 
altro . Sendochè noi non pretendiamo di dir altro 
fe non che non vi fu mai nè nel nuovo Mondo, 
nè altrove una vera Repubblica di donne confede- 
rate ed unite con un patto fociale , con leggi e 
coftituzioni particolari , le quàli abbiano propaga- 
ta la loro razza , e ’i loro impero per molte età , 
non ammettendo uomini tra loro , fe non una vol- 
ta all’ anno , 

Se tutte le favole non hanno tratto la loro 
origine dalla verità , o dalla verifimiglianza , al- 
meno ve ne fon molte che ripetono la loro na- 
feita da un fatto vero mal interpretato . Trovali 
in molte relazioni antiche , ed anco nelk Tettete 
di Ferdinando Cortez a Carlo V , che gli Spa- 
gnuoli penetrando in alcune picciole ifole lltuate 
alla plaga Orientai dell’ America vi videro alcune 
truppe di femmine i le quali fuor di propofvto , 
dice Pietro d’ Àngleria , furono prefe per Ama- 
;i0ni : quelle erano SacerdotclTe , olTia Religiofe , le 
quali vivendo nel pii\ llreito celibato , avevano col- 
le loro aufterità reali , e » loro pretcli forttlegj 
acquillata tanta conliderazione , e tanto credito , 
che i popoli venivano a confultaric come Oracoli, 
o come Sibille , e gli Indiani gratuitattiente lavo- 
ravano i loro campi , vi piantavano il Maniboc , 
e ne facevano per effe la raccolta, la qual cofa li 
può chiamar un eccellb di divozione in uomini 

lan- 
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tanto infingardi . Neffuno farà tentato di dubitare 
deir efiftenza di qucfte Vertali Americane / quando 
fi ricordi che Strabone riferifce che al -fuo tempo 
falle corte della Francia v’era un’ ifola abitata da 
Druidi, offia da femmine Druideflc, le quali ave> 
vano fatto voto di cartità . Le Cronache Settentrio- 
nali fanno anche menzione di alcune ifole dell’ 
Inghilterra, e della Svezia occupate anticamente 
da Vergini facre . Furonvi delle Vergini tra gli 
antichi fiatavi , tra i Germani, e in generale tra 
tutti i Selvaggi del Mondo, i quali per un con- 
fenfo univerfale riconobbero la più alta virtù, e ’l 
merito più eminente nelle perfone dell’uno e dell* 
altro fedfo ; le quali abbracciavano volontariamen- 
te la vita celibe per dedicarfi al fervigio degli al- 
tari . Sembra però che prertb 1 ’ antichità le femmi> 
ne con querto facrifizio fi fiano procurate ancora 
maggior rifpetto degli uomini : la loro debolezza 
diede maggior rifalto al loro coraggio , e i loro 
sforzi fembrarono più che umani. 

Se da quella fpezie di Vergini facre dell’ A- 
mctica, di cui abbiamo parlato , non dee ripeter- 
fi la favola delle Amazoni , egli è anco poffibile 
che Francefco Orellana volendo prender terra o fù 
runa, o l’altra riva del Maragnon con un bri- 
gantino, ch’egli avea rubato a Gonzalo Pizarro , 
abbia ritrovato nel 1541. alcune Indiane fpaventa- 
te , le quali per timor d’ ertere uccife abbiano ten-^ 
tato d’ opporli al fuo sbarco ; quell’ avventuriero 
ritornando in Europa efagerò la fua Storia , che 
da per tutto avrebbe potuto accadergli , e la Can- 
celleria Spagnuola , alla quale niente mai cortarono 
i titoli più pompofi , lo nominò con lettere pa- 
tenti Governater GentrAle del fiume delle ^max-oni., 
per ricompenfarlo di averle foggiogate a nome di 
Sua Maertà Cattolica . Gli Storici Turchi con piiì 

di 
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di ragione avrebbero potuto chiamar Àmazoni al- 
cune femmine Italiane, le quali ai tempi delle Cro- 
ciate, accefe di facro entufiarmo andarono in trup- 
pa per acqui fiar Terra Santa , e vennero prefe e 
violate dai Saraceni . 

Reila da oiTcrvare , che Orellana è il folo 
conquiilatore Europeo , il qual abbia preiefo d’ a- 
ver trovate nell’ America delle femmine armate > 
e di quefto non fi trattò mai nè prima , nè dopo 
di lui {a) . £ febbene fi abbiano acquifiate in- 

fì. 


( <i ) Se ciò iia vero ce lo dirò il difenfoc dell’ America • La 
relazione di Confalvo d’ Oviedo al Cardinal Bembo, in cui fuUa 
fede di Francefeo Orellana lì parla della Ipcdiaione di quello Ven- I 

turiere contro le Amazoni> è del is*t- Ora Nunno di Cufman Go- 
vernatore dell’ Indie dopo Cortez nella Aia relazione a Carlo V. da- 
ta da Omiclan agli 8. di Loglio ts3<>-, l'cnve , che ha difegnato di 
penetrare nella Frovincia di Aztatlan , per indi paflaie alle Amazo- 
ni , cl)t Intendo ejjer lontane a dìcii j^lornate , Alcuni mi dicono y 
che abitano dentro il mare y ed altri che Jianno in etn braccio di 
mare . .. fon tenute come Dee, e fon ftù bianche di quefte altre don- 
ne , Hanno commercio in un certo tem^o dell' anno cogli uomini 
loro 'vicini, e quel che nafee di loro, s ì mafihio, dicono che l' 
uccidono, e riferbano le donne. Hanno molte terre e grandi , Vieuo 
Martire Conlìgliere del Coiilìglio dell' Indie Torto Filippo, e Car- 
lo V. aflìcura , che al Colombo lìclTo fu detto che nell' itola Matityna 
erano le donne fenza uomini, che comandavano, e lì difendevano 
coir acme, ond'egli le chiamò col nome di Amazoni . Alfonfo Ulloa 
era paggio in Corre del R.e Ferdinando e Ifabella al tempo del pri- 
mo c fecondo viaggio di Colombo, e fu compagno di elfo nel ter- 
zo V aggio • Ebbe i Giornali di queAo Ammiraglio, c fopea qucAi 
Icrilfe le Stor e di Colombo . Egli dunque nel cap. i. dice, che nei- 
l' ifola Quado Zupa elTendo fmoniati a terra vacj Spagnuoli , eh’ era- 
no con Colombo , ritrovarono molte donne che armate d archi , face- 
te , c pennacchi li pofero in atto di difender la terra . Soggiunge 
che prefa la Cacica , qucAa narrò che tutta quell' ifola era di don- 
ne, che accidentalmente lì trovavano con elfe quattro uomini d un' 
altra ifola che in certo tempo dell' anno andavano a giacei con tlTe. 

Anche Amerigo Vcfpucci nel primo fuo viaggio accenna le donne 
guerriere, ove defervendo gli archi, foggiungc che in alcune parti 
ulano di quedi archi le donne. Sicché lin dal principio delle loto 
conquìde ritrovarono gli Spagnuoli la voce dell' clìlienza delle Ania- 
zoni, le videro, e combatterono con loto. Quindi il medelimo Ca- 
cico Apatia avvertì Orcllaiia, che picndcHc guardia di tali donne. 


Digitized by Google 



àai ■ 4 

finitamente tniggiori ct^niaioiii fui differenti pa^ 
poli deir Indie Occidentali di quelle che avevantì 
nel benché gli Europei fiano penetriti iti 

tutte 1# terre , che etìfteggiano il Marignon , e 
abbiano percorfo tutto lo Ipazio occupato dall’an- 
tica Nazione dei Yuriroagas, pure non vi fi fcon- 
trò mai un Colo individuo di quella fpezie . Se fi 
efaminalTc dunque quello fatto fecondo le leggi 
della Critica Storici , converrebbe anco rigettare 
l’efiftenzi delle Amazóni come una favola, mal 
grado 1‘ autorità del Gefuita d’ Acugna , il quale 
fenza aver mai veduto Amazoni dice , che quclltf 
dell’ America fi tagliano una mammella { 4 ) , Io 
che fecondo lui non è di maggior pericolo , che il 
tagliarli i capelli , o le unghie . 

Quanto alla tradizione degli Indiani , ella nòti 
è d’ alcun pefo, benché elfi abbiano nel loro lin- 
guaggio Una voce a bella polla per fignificarc del* 
le femmine che non hanno marito • Concióflìa^ 
ché fe quelli Indiani folfero venuti a viaggiar nell’ 
Europa per raccoglier ànch’elfi delle tradizioni, fi 
farebbero loro attcllate delle aflurdità firaill dalla 
gente di campagna < la qual ha nel fuo litìguag-f 


da lui dette Cotàapuyartt, cioè femmine tccellenù . ( E’ offeivabile ,• 
che' quello nome corrifponde egregiamente all’ altro antico d Àroaio- 
ni fecondo il fenfo originario indicatoci dal Fterat .' ) 

( a ) La circollanza della poppa tagliata è tutta del F. Acugna 
probabilmente ingannato da chi volle tender le Amazoni moderne 
Umili pecfettamentc alle antiche. Ma da qùefta ifteffa particolarità 
favolofa può trarli un nuovo argomento per provar la verità della 
Storia. Gli Europei peifuali del collume delle AmaZoni Scitiche di 
tagliarli la poppa dovettero tnterregar gli Indiani fu quello articolo; 
ora non avendo alcun Indiano attellato che le Americane avelTcro 
una cale ufanza , è manifello che non volevano inganhailt , uà abu- 
farli delta loro credili. tà per i racconti mirabili; e perciò quel che 
negarono, ferve di tellimoniò aUa verità di quanto fu da loto cofian'* 
tementa affeiinato . 
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gìo deHe voci à poli» « per (ìgnifìcare gli Spettri < 
i Wampiri -, e le Fantafìtoe : avrebbero detto loro t 
noi abbiamo appteio dai noilri padri ^ e quefti dai 
nofìri avi , che iMncantatore Merlino trafportò del- 
le montagne per ben digerire , e che il Demonio 
fece in Inghilterrà l'Mr^ine dei Gigunti per affliggere 
San Giorgio, Se quelli Indiani avelTero continuato 
il loro viaggio fino in Spagna , quante cofe gli abi- 
tanti non avrebbero loro dette prima d* abbruciar^ 
li ? Il popolo è da per tutto io fleiro} egli è un 
fanciullo incapace di far teftimonianza , e i Filo- 
foli non dovrebbero far cafo dei di lui auefiato 
più di quel che un Giudice della depofizione d* 
uno fcimunito ^ I nomi impofti ai ^utni , alle mon- 
tagne , ai monumenti agli ftrctti di mare , alle 
provincìe funo tutt’ altro che autorità {loriche, le 
quali provino che le perfone e i fatti , a* quali 
quelli nomi fanno ailufione , liano fatti e perfone 
reali . Sarebbe uno Urano ragionamento il dire : Vi 
è in America un fiume immenfo , che alcuni £u* 
ropei chiamarono il fiume delle Améii.oni ; dunque 
vi fono, 0 vi furono delle Amazoni in America. Sa- 
rebbe lo HclTo che dire, che vi fu tempo fa in 
Italia un uomo fprovvèdnto d’ ogni forte di beni , 
per nome Pietro , il quale comprò dal Senato Ro- 
mano tutu la campagna di Roma , perchè efla 
porta ancora dopo 17. fecoli il nome di patrimonio 
di San Pietro. Non^v’è Provincia in America, la 
qual abbia cale di fmeraldi , e montagne d’oro: 
conviene per altro, diranno elli, credere che vi lia 
un Eldorado , perchè i Gefuiti , ed un Filofofo In* 
glefc l’hanno cercato. Finalmente fe li ammettcf- 
fe il metodo di mollrare la natura delle cofe coi 
nomi che ponano , converrebbe riounziat al fcn- 
fo comune : non vi farebbe più niente di male 
ucir uaiverfo , e ’l nollro globo diverrebbe un in- 



io8 

cantato foggtornò , abitato dall’ illulìoDe > e dall* 
errore (a) . 

RI- 


(<c) Queft’ oltimo fquarcio c Tetamcnte filotoficotma c0o non 
fcfve fe non a provare che 1' aegoment* tratta dalle denominazioni 
2 Toggetto ad equivoci , e che la Storia delle Amixoni potrebbe ef- 
ict una favola , benchì gli Americani abbiano un vocabolo che fi- 
gnifica /e Donne ftn\a. marito. Senza pretender di decider una tal 
qnellionc direi così. Tutti gli argoménti contro 1 eCdenza delle A- 
mazoni fono o di ragionamento > o dt fatto .1 pi mi gli abbiam tro< 
vati alTai deboli , e quando foflero fortiflinu non potrebbero refidere 
a queda tàrpoda . Vi furono delle Amazoni in Africa > dunque è 
dimodtato j che la loro elidenza non repugna alla ragione , ni alia 
natura. Ora il loto imperio nell' Africa > di cui prima avea parlato 
Vrancefeo Alvarez nei Tuo viaggio per 1' Etiopia , intraptefo per ordi- 
ne del Re Emmanuele di Portogallo, fu recentemente ticonorciuto 
per eetto. Lo deflo Fteret il confelTa fenza verun indizio di dubbio. 
Se le Amazoni regnarono in Africa , è chiaro che potevano pati- 
menti elidere e nella Scizia , e in America . La quedione dunque al 
prefente non può elCete le non di fatto , e nelle quedioni di fatto 
la preferìzione del tempo, la diffuuon d‘ un opinione, la moltipli- 
ciiì dei icdimoni autentici Tono di madimo pefo . L' eCdcnza delle 
Amazoni Scitiche fu creduta da tutta i amichili, e attedata da mo- 
numenti pubblici i le Americane hanno per loro I' autorità dei primi 
conquidatori , quella degli Indiani di varie nazioni , quella per ul- 
timo di un Filofof.i de più illuminali del fecolo , che ilo in Ameri- 
ca volle informarli efpreiramence di quedo punto . Che vi oppon- 
gono il Freret, ed il Paw.' Delle po.dìbiliià , delle congnietiure , dei 
dubbi , la 'mefcoUnzi di qualche tratto favotofo > Bada ciò per nega- 
le alTalutatnenie, c trattai da chimerica un' opinione fondala foprn 
un confenfo prelTochè univerTale Se in quedo genere di cofe nullq 
dovelTc crederfi , che non folTe dimodiato a rigore , ed efente da 
qualunque mefcolanza di falhià, do pei dire, noi noj^ aviemo più 
tioiie . 


RI- 
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RIFLESSIONI 

SOPRA I COMBATTIMENTI 

D’ OMERO 

SSTRATTE DA UNA DISSERTAZIONE 

DI ALESSANDRO POPE- 


P 

- 1 - KR. poter efferc in grado di feguire il no- 
. ftro Poeta nei combattimenti, ch’egli ci rapprc- 
fenta, non farà forfè inutile far fu quefto proposto 
alcune generali ofTervazioni. 

Puoflì applicar ad Omero quel eh* egli dice 
de'fuoi Eroi al fine del quarto libro : ogni mor- 
tale, che condotto da Minerva poteffe vedere da 
vicino le feene particolari di qucfti illuftri com- 
battimenti, troverebbe gran foggeno di forprefa, c 
d’ ammirazione . Come e con qual arte in dodi- 
ci Canti confacrati a quefti combattimenti feppe 
pe mai il nofiro Poeta sbandirne la no;a ? Invan 
direfti , che febben il foggetto fia il medefimo , le 
azioni però fono fempre differenti i che ora fono 
combattimenti particolari, ora generali battaglie > 
che il luogo della feena varia continuamente dal- 
la pianura alle navi dei Greci , e dalle porte di 
Troja alle rive dello Scamandro . Efaminiamo più 
dapprefl'o l’arte d’ Omero per d.fcopnre le ragioni 
di quefta fprprcndenie e inefauribiie varietà. 

Quante diveflltà nelle morti dei fuoi comba^- 

Tom» iJI. O tcn- 

1 
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tenti! Egli feppe diftinguerli tutti coi loro carat- 
ceri , coi loro coliumi , colla loro profeffione , na- 
' zione , e famiglia . Quefti è giovinadro venuto al- 
la guerra mal grado i configli d’un padre che lo 
amai quegli è un Sacerdote , la cui pietà non 
puote f^alvarlo dalla morte : l*uno è un cacciatore 
dalla fleffa Diana ammaeftrato: l’altro venne da 
lontano paele che più non rivedrà ; c quello fi- 
nalmente difcefo da una illullre^ famiglia , vede 
con fe perir la fua illullre fchiatta . I difcorlt , il 
portamento, l’ abito, 1* armatura fervono egualmen- 
te a differenziar i guerrieri . 

Varietà negli atteggiamenti , varietà nelle fe- 
rite . Gli altri Poeti non hanno che un modo di 
far piagar i loro combattenti . 11 capo e ’l cuore 
fono i foli luoghi , a cui dirigono i loro colpi : 
che fe vogliono variar quelli accidenti , uccidono 
la gente con ferite , che non fono mortali che nei 
loro Poemi . Ma Omero conofceva perfettamente 1’ 
Anatomia . Nella moltiplicità delle ferite ch’egli 
defcrilTe , è imponibile rimarcarvi il minimo er- 
rore , che fmentifca quell’ elogio 

Nuli* oflante quell’ orrore continuo di combat- 
timenti , e quella lunga ferie di quadri fanguino- 
lì doveva fiancar l’ imaginazione , fe Omero non 
avelTe deftramente faputo dar ripofo allo fpirito 
prefentandogli qualche nuova fcena , che non gli 
ftcelTe perder di villa l’ oggetto principale • Quin- 
di ecco la caufa delle fue frequenti comparazio- 
ni . Hanno le comparazioni quefto doppio vantag- 
gio di elTer differenti dal foggetto , e di riferir- 
vili. Quei Critici che penfano che elle non fac- 
ciano altro che deftar l’attenzione del Lettore , 
c che in grazia della comparazione vada in di- 
menticanza la cofa paragonata , come per efem- 
pio , che lì perda l’idea d’una battaglia ridetten- 

do 
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do a nn diluvio ó ad Qtia tempera ; quei Critici f 
io dico, faranno anco il piacer di foflenere che noi 
perdiamo 1* idea del fole , allora quando ne vedia- 
mo r imagine riflettuta nello fpecchio delle acque. 
Gli ftein Critici che non potrebbero fofFrire d’a- 
ver per tal guifa diUratta la loro imaginazione, 
van si poco d’ accordo con loro Aeflì , che rimpro- 
ve«-ano ad Omero efTer le fue comparazioni affai 
fpeffo le fteffe , e relative al medefirao animale . Ma 
fecondo il loro proprio fìftema non è egli più ra- 
gionevole di paragonar lo fteffo uomo al medcfi- 
me animale , che di vederlo a vicenda ora fole , 
or albero, ora rufcello? Omero diverfificandone le 
circoflanze, e gli accidenti delle comparazioni fa 
d’ un folo oggetto cento oggetti diverfi ; e a dir 
vero, quel che ci muove, è meno l’animale di quel- 
lo che ila il punto di villa , fotto cui ci viene 
rapprefentato . Due animali differenti fi fomiglie- 
ranno di più in una azione uguale di quello che 
un animale non farà fomigliante a fe lleffo in due 
differenti azioni. Quelli che nelle comparazioni d’ 
Omero fi difguftano di trovar Tempre il leone , 
dovrebbero anche difguffarfi di veder Tempre rap- 
prefentati degli uomini. Il rimprovero che Omero 
iembra aver più giuffamente meritato fi è quello 
d’aver adoperato in oecafioni differenti le ffeffe 
comparazioni efpreffe coi medefimi termini i ma 
Omero raffomiglia a un uomo , che in un giardi- 
no ben piantato colloca una bella Statua in modo 
ch’ella poffa corrifpondere a più punti di villa 
differenti, e con quello anilìzio egli fembra mol- 
tiplicaria . 

Ma le circoflanze patetiche , colle quali ac- 
compagna la morte de’fuoi Eroi, fono fenza dub- 
bio ciò che contribuifce di più ad alleggerir l’or- 
rore che infpirano quelli quadri . Ora fiffa il no- 
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JVro /guardo fulle ricchezze , le podleflìoni , le fpe- 
lauz: dei moribondi ; ora ci trafporta nella loro 
patria , nel Ceno della loro famiglia , ci fa veder 
la difperazione e le lagrime d’ un padre oppreffo 
dagli anni , d’ una tenera Spofa , e d’ innocenti or- 
fanelli rimafti fenza appoggio. 

OiTerviamo ancora il profitto , che feppe trar 
Omero dagli avvenimenti diverfi, e dai minimi ac- 
cidenti , che polTono naturalmente fucceder in una 
battaglia , come pure da tutti i fentimcnti che 
polTono entrar nell’anima d’ un Eroe che combat- 
te. I primi fanno della fua Opera un bel pezzo 
di Storia, dove le opinioni meno imporranti hanno 
però il loro luogo , e ’l loro punto di vifta . I 
fecondi danno al fuo Poema i vantaggi della Tra- 
gedia con quella varietà di paffioni che animano 
i dvfcorfi degli Eroi, e fanno dell’ Iliade la pìi\ 
drammatica di tutte le Epopee . 

OlTerviamo finalmente quanto gli Dei , quelle 
gran macchine del fuo Poema, vi fpargano di va- 
rietà , trafportandone la feena dalla terra al ciclo . 
Omero li giudicò troppo neceffarj , al fuo difegno per 
poter farne fenza , anche dopo che Giove avea lo- 
ro comandata la neutralità . Con quai mezzi de- 
liramente polli in opera non li fa egli ricomparir 
in ciafehedun Libro , tanto per foccorrer il Poeta , 
come per ajutar i combattenti ! 

Non v’ è però niente che contribuifea di più 
a fparger nei combattimenti d’ Omero varietà , for- 
preta , e fplendore di quell’ ammirevole modo di 
mifurar per così dire , i fuoi Eroi l’uno coll’ al- 
tro, e d’ingrandir il cat attere d’nn Eroe oppo- 
nendolo a un altro, che ha già innanzi faputo il- 
luftrare . In tal guifa fembra fovenie :Ch’ egli dife- 
gni nn perfonaggio per g:ugncre q rapprefentarac 
un’altro, e non inienia d’innalzar il primo che 

per 
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per jng^amir di più il fecóndo . Prendiamo per 
efempio la maniera con cui feppe dipingere Dio- 
mede. Vediamo con quali oppofti egli innalza il 
fuo Eroe fopra gli altri guerrieri fino a farlo ri- 
vale degli fiefli Dei. Appena comparifce Diomede 
Io fi vede combattere ed atterrar due guerrieri ad 
un colpo , volar di fila in fila portando dovunque la 
morte , e cercando gloria in mezzo ai pericoli . 11 
Poeta r oppone prima a Pandaro , pofeia ad E- 
nea , indi ad Ettore . La medefima gradazione vie- 
ne offervatt nei fnoi combattimenti contro gli 
Dei , in pria contro Venere , poi contro Apollo , 
finalmente contro Marte, e nell’ottavo libro con- 
tro Giove fieffb armato dei fuoi fulmini . Lo fteffo 
metodo di cui il Poeta fi fervi per dipingere Dio- 
mede, adoperò ancora per gli altri perfonaggi . 

Quella gradazione nei caratteri de’ fuoi Eroi 
è quella che contribuffee dal principio del Poema 
'fino alla fine ad aumentare la grandezza , l’ im- 
portanza , e ’l terrore dei combattimenti . I pro- 
digi di valore che Diomede fece vedere, non fer- 
vono che ad ingrandir Ettore , la cui villa fpa- 
venta il Figlio di Tideo. Ettore vincitor di Dio- 
mede, d’Ajace , di Patroclo, mette fuoco alla flot- 
ta dei Greci, ed ecclilTa la gloria di tutti i com- 
battenti ; ma in mezzo al fuo trionfo comparifce 
Achille , Ettore fugge , e foccombe . 

Gli Dei fiefli nel modo con cui agifeono, con- 
trìbuifeono a quella gradazione di cui parliamo < 
Nei primi combattimenti non li vede , per cosi 
dire , dalla loro parte , che feorrerie momentanee . 
Venere foccorre Paride , Minerva Diomede , e 
Marte Ettore. Quel che accade dopo , offre una fee- 
na magnifica } dove Giove fpiegando la fua onni- 
potenza cangia il defiino delle armate. In fine tut- 
ti gli abitatori dell’ Olimpo prendono partito , gli 
' O 3 Dei 
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Dei combattono glUDei , Giove gli anima col ro* 
more del tuono, Nettuno fconvolge l’Impero del 
mare , il cielo è in fuoco , la terra trema , crol- 
la r inferno , Plutone impallidifce e gettando un 
terribile grido sbalza dal trono. 


L’I- 
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dopo gualche ultercaMant con Giunone » 
Mconfentc che fi contintti U guerr* • Minerva fct- 
fa in terra perfuade f andato a itomper la tregua , 
[cagliando una freccia contro Menelao . L' Eroe feri- 
to vien rifanato da Aiacaone . Ambedue i campi fi 
mettono in movimento . Agamennone va in giro per 
animar le fue truppe-, e parla con lode , o eoa rim- 
provero a varj dei fuoi Capitani . La battaglia ri- 
comincia: i Troiani da prima cedono t pofcia inani- 
mati da Apollo voltano faccia -, e fi combatte con 
ugual valore and>e le parti . Diore Capitano degli 
Epe * , $ Piro cottdottitr dei Traci refi ano uccifi fui 
campo . 

Segue la fieffa giornata . La [cena è ctfiantf 
mente nella pianura dinanui » Troja. 


\ 

O 4 voli» 
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VOLGARIZZAMENTO 


LETTERALE DEL TESTO 


CANTO QUARTO. 


Ctli Dei accanto a Giavc ieduti full’ aureo 
pavimcaro tenevano confìglio, e fra loro la beata 
Ebe ( 4 ) verfava il nettare ( ^ ) i ed effl con tazze 
dorate s’invitavano 1’ un 1’ altro a bere (r ) rifguar» 

dan- 


(4) Acconciainenie Ebe, la Dea della Gioventil , è fat- 
ta coppiera degli Dei , per indicare , come ben oflerva Madama 
Dacier, che gli Ederi celefti godono d’una giovinezza perpe- 
tua. Ma T epiteto di frefca, o bella, o leggiadra, o ridente 
non le avrebbe calzato meglio che quello di venerabile (p«- 
Cesarotti. 

Ebt vai propriamente pubtrti dall’Ebraico £b (viver), 
elTendo la pubertà nell’ uomo ciò che è nell’ albero l’ inverdir 
delle foglie . Clerc . 

( i ) Il termine Greco lignifica precifamente vrr/Wre il 
vino . Ora vini-vtrfarc il nettare è una catacreli alquanto 
firtna, fpezialmeace che non è giufiificau aè dalla aeceffità, 

nè 
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nè da reruni vaghezza . V t^uitart in arundine , che taluno 
potrebbe citare a quello propelito , non è una catacrcC , ma 
una metafora . Io fo bene , che -alcuni termini particolari « 
alluiìvi divengono col tempo generali ^ e perdono l’ idea del 
primitivo rapporto. Ma il prefente non è di quella fpezie> 
poiché eflendo così poche le bevande comuni > non era facile 
che il verbo prendefl'e un fenfo generico . Di fatto non s’ è 
mai letto , o fentito , che alcun dei Greci , non che delle a^ 
tre nazioni, volendo demandar acqua dicefic verfatemi-vino 3 
Cesarotti . 

(r) Gli Dei Omerici fomigliavano molto agli antichi 
Germani di Tacito , che trattavano dei loro a^ri di Stato iti 
mezzo ai bicchieri . Non fo dire fe i fumi del vino rifchiaraf- 
fefo r intelletto di quei Selvaggi, ma fembra che il nettar* 

ÌC<OT- , 
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dando alla città, dei. Trojani ■ Tofto il Saturnio 
prova di piccar Giunone {a) con detti mordaci ^ 
ufando un paragone pungente . Due fono le Dee 
ajutrici di Menelao, Giunone l’Argiya, e l’ Alal- 
comenia (h) Minerva: pur effe Aando in difparte 
fi dilettano del guardare (c); ma Venere del-rifo- 
amica è Tempre prefente all’ altro {d)-, e ne tien 
lontana la Parca, ed ora appunto il falvò, quand* 
el fi credeva di morire* Ora la vittoria è del ca- 
ro-a-Marte Menelao: or noi penfiamo come debba 
andare quella facenda } (e debbafi di nuovo eccitar 
la trilla guerra , e l’ afpra battaglia , o conciliar fra 
gli uni e gli altri amicizia. In vero fe ciò folTe 
a tutti grato e piacevole (e) , celierebbe abitata la 
città, del Re Priamo, e Menelao di aaovo condur* 
rebbe feco l’ Argiva £leua (/) . 

Co- 


fcompigliafle alquanto il cervello dei aoftri Olimpici « come 
vedremo ben tolto . Cesarotti . 

(<t) L’efattez.za vorrebbe ch’egli avefle detto piccar Giu- 
nono e Minerva , poiché di fatto egli le punge ambedue , c 
ambedue ne fremono di difpetto e di sdegno. Tekrasson . 

( i ) L’ epiteto d’ Argiva dato da Omero a Giunone pro- 
ra nanifellamente , che 1’ altro dato a Minerva d’ Alalctmenia , 
non vuol dir foce orritr ice , come potrebbe interpretarli, ma 
protettrice d’Alalcomene , piccola città della Beozia, ore 
quella Dea aveva un tempio . Strabone lib. p. conferma vali- 
damente il mio fentimento . Egli aggiunge , che credevali che 
Minerva fofle appunto nata in AUlcomene , eh’ ella vi era 
particolarmente adorata , e che Omero parlando delle truppe 
della Beozia non parlò di quella Cmà , perchè i fuoi abitanti 
ell'endo confacrati a Minerva , avevano il privilegio fingolare 
di ellér difpcnfati d’andar alla guerra, Mad. Dacur. 

Siila faccheggò la Città, e rapì dal tempio la Sutua di 
Minerva eh’ era d’ avorio , anticbilfima , e in fomma venera- 
zione . Panfania parla con orrore di quello facrilegio , ed ag? 
giunge che il tempio di Minerva avendo perduto la fua Divi- 
nità rimafe ben tofto negletto . 

( ( ) Il rimprovero di Giove alle dne Dee ngfce dall’ af- 

fet- 
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fecco eh’ egli ha per Tt«ja , polche fé le Dee protettrici di 
Menelao lo avefl'ero efficacemente foccorfo , egli avrebbe uccifo 
Paride , e Troja farebbe fiata liberata dall' allcdio . All’ oppofto 
Giunone e Minerva dovevano permetter , che Paride feampaOé 
la morte , efiendo quefio il mezzo di continuar la guerra fino 
alla total diftruzione di Troja . Mao. Dacikk , Pope . 

(d) Bifogna incendere per difcrezione , che fi parla di 
Paride : la voce del Telio t» de vuol dir canto a quefi* , che 
« quelle ; e chi leggelTe quelli verlì fpiccati fenza faper la 
Storia, pocrelhe per avventura credere, che tutte quefio luogo 
s’ appartenere a Menelao. L’ efactezza dell’ efprelfione è lo 
ftrumento principale della chiarezza . Cesarotti . 

( < ) Tutti gli Dei , cioè tutte le caufe feconde debbono 
concorrere a formar il deftino . Mad. Dacier . 

Di quella allegoria lì parlerà altrove. Quefio luogo fem- 
bra piuttofio infinuare, che il governo degli Dei era Arifio- 
cratico, Giove n’era il capo onorano pid ebe il Monarca. 
Giò però non par che s’ accordi con varj altri luoghi del 
•ofiro Poeta. L’una e l’ altra opinione può fufienerfi ugual- 
«nence coll’ Iliade alla mano , e talora collo fiellb libro , 
Cesarotti . 

(/D Quefta propolizioae^ di pace fembra annunziar in 

Gio- 
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Cosi difle,e ftrinfero i labbri Giunone e Mi- 
nerva , che fi fedeano vicine , e macchinavano fcia- 
gure ai Trojani : pur Minerva Aette cheta , nè fè 
parola {a)-, crucciata ( ^ ) col padre Giove , c com- 

pre- 


Giove un fenfo di bontà e di giudizia . Ma in primo luogo 
quello Dio lì fcorda qui del giuramento fatto a Tetide di ren- 
der 1 Trojani vittoriofi per l’onore e per la vendetta d’ Achil- 
le: poiché fe lì conchiude la pace, quella promelTa che dove- 
va elTer immutabile , non avrà pii! effetto ; e le prove di gra- 
titudine , che il Dio fupremo , fecondo Mad, Dacier , deve al- 
la fua benefattrice , non arran pili luogo. Così la riconciliazio- 
ne , che Giove propone qui, è guadata precedentemente dall’ 
ingialla promelTa, e dal temerario giuramento che è in con- 
traddizione colla medeCma , Quello è ciò che accade fpellb ad 
Omero. Egli s’ imbarazza talmente per mancanza d’attenzio- 
ne e di regola, che preflò di lui il male è male, e il bene 
llelTo non è più bene . In fecondo luogo qual mezzo fceglie 
Giove per far accettare quello Trattato di pace? Quello di 
offendere con uno fcherno amaro , e con un parallelo odio!» 
ambedue le Dee, a cui ne fa la propolìzione? Omero, che 
vien efaltato come illrnttivo in ogni genere , non ci prefenta 
certamente im buon modello nell’arte di maneggiar uu tratta- 
to . Perchè dunque quella propoCzione di pace ? per la ragio- 
ne medelìma di tante altre idee d’ Omero, per fare un dif- 
Corfo, per dire ciò che gli viene in capo, per allungare il 
Poema . Terrassok . 

Nella Traduzione Poetica lì è dato alla parlata di Giove 
un giro diverfo, più atto a conciliare gli animi irritati, e 
più degno di quel carattere di bontà, che Omero vuol farci 
lìipporte in Giove , benché lì fcordi aliai fpeffo dei mezzi di 
follenerlo. V. v. ii. e fege. Cesarotti. 

( a ) ,, Nella Dea della prudenza , dice Madama Dacier , 
f, convien che la ragione la vinca fopra la palTione , e eh’ ef- 
„ fa la moderi , e le ponga un freno ,, . Ma quefta Erudita 
non lì ricorda che Minerva , fecondo lei , c non fole la Pru- 
denza , ma la figlia, vale a dire l’ intelligenza, anzi la Sa- 
pienza di Giove, e la Sapienza di Giove, che ftringe le lab- 
bra e feoppia di bile all’ udir le propolìzioni di Giove fteffo’ » 
è un’idea fingolarmentt Comica. Anche il Pope Tempre gra« 

Pot- 
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Poeti , e troppo fpeflo Comentatore loda in quello luogo Ome- 
ro , perchè confervi Tempre in Minerva il carattere di quella 
fapienza , di cui era la Dea . Pope ha ragione in un punto . 
Minerva è Tempre limile a Te ftella. Se poi ella debba pren- 
derli per la Dea della fapienza, il dirà la nota Tegnente . 

CtSAROTTI. _ ^ I r • r 

Uu facto che non deve dil^'^niulard lìa che iccinij ha 
che accrefea il torto d’ Omero , fi è che in tutta l’Iliade non 
fi feorge, ch’egli aveflè la minima intenzione non diro di 
far di Minerva la Sapienza di Giove , ma nemmeno una Dea 
laggia* Omero era fenza dubbio capaciffimo di prefentarci 
Minerva come la Sapienza , e di farle commettere un infinita 
di falli fotto quello afpecto . Ma la verità è , cl^ cgh non 
ha mai penfato a darle quello carattere. In effetro Omero 
eh’ è liberalilTimo d’epiteti onorifici , che chiama Priamo ugua- 
le in fapiepz.i agli Dei, alloichè ei riculà di falvar 
Città col rellituir Elena ai Greci (1. 7-)j <luefto medcfiiw 
Omero non ha mai penfato a dar una fola volta 1 epiteto di 
foggia a Minerva j ellà non è tale che nelle note di Mada- 
ma D.acier (e degli altri Comentatori ^ ; bensì piu d una volta 
il Poeta la chiama UoJJ'oos , vale a dne , fdlvvatricc-di~{>op,U , 
epiteto ch’egli dona a Marte ed alla Dilcordia; e fecondo il 
gallo die mollra Omero per lo fcompiglio , e le flragi , fem- 
bra eh’ egli credelTe con ciò di dar più rilievo a Mmeiva 
che fe avefle m lei raccolto tutto il cumulo delle virtù. 

R R \ S S O N 

( i ) La %ce Greca è Scyi^omcne . Qiiefto verbo potrebbe 
elTer dedotto dagli Sciti, popoli barbari c feroci del Nord, 
che fin dai primi tempi portarono conqiiifte e dcfolazioui iiel- 
l’Afia. Quindi SategsUn potrebbe aver lignificato 
VI.' , inferocire. La llelVa panni , che polTa edere 1’ tcimoiogia 
deir altro termine Greco Scycliroi^is , che lignifica ,ngrog>ncto , 
o uomo di brutto ceffo, eh’ è quanto a òirt yifo de Sena . 
f aliai naturale di dedurre i nomi delle qualità t delle ope- 
razioni morali da quei foggetti , in cui fingolarmeiue u oHer- 
yano , Co^ì ««f ^rt/co?;*i£Ìs. , vale^picflo i FiaiiAch uija aul ante- 
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prefa d* acerbo fdegno : ma Giuaone non contenne 
lo fdegno in petto, ma favellò. 

Acerbilfirao Saturnio , qual parola hai tu pro- 
ferita ? Così dunque vorrefti render vana la mia fa- 
tica , c infruttuofo il fudore eh’ io fudai nel trava- 
gliarmi t Si fiancarono i miei cavalli mentre io fa- 
ceva maflTa di gente {a) a danno di Priamo, e 
dei di lui figli ( ^ ) : fa pure , ' ma Tappi che tutti 
' gli Dei non lo approvano (c). 

Alloca altamente fdegnato rifpofe Giove l'adu- 
na-nubi : Arrabiata! e qual mai tanto male ti fe- 
cero Priamo e i figliuoli di Priamo , che non fai 
placarti fe non vedi a terra la ben - fabbricata cit- 
tà di Troja? La tua bile non è fatolla, fe non en- 
tri nelle porte e nell’ alte mura , e non ti divori 
cosi crude (d) Priamo , e i figli di Priamo , e tutti 
gli altri Trojani . Orsù fa come vuoi , onde quella 
contefa non divenga in avvenire fra noi cagione 

d’a- 


ria, e noi fogliam dire una fchiavonata per un tracco d’iin> 
peto brucale. Cesarotti. 

(<) Se Scarron avefle voluto fare un’Iliade burlefca , 
egli avrebbe fpeflb trovato i materiali preparaci . La Mothe . 

( 4 ) E' olTervabile , che Giunone non arreca una ragione 
onella o plaulìbile del fuo odio implacabile contro i Trojani « 
nemmeno quella che ci fomminiftra la favola , anzi neppur il 
Poeta flelTo non ce la fa mai prefencire . Ella vuol diilrutta 
Troja per un puntiglio malefico. Come incerellarfi per una 
pazza > Pur quella è la gran protettrice dei Greci . Un Poeta 
più delicato c più perfpicace d’ Omero avrebbe fentito, che 
il carattere del protettore, e i motivi della protezione accre- 
feono o feemano rinterefle per il protetto ; e quindi non avreb- 
be mancato di dar all’odio di Giunone quei motivi e quella 
dignità , che potevano dar rifalto alla caufa dei Greci . Fu ben 
altra la maeftria di Virgilio. Giunone è la perfecutrice d’ 
Enea^ pure lungi dal degradarne il carattere, egli lo nobilita, 
bea rapendo che la dignità dei nemici concilia importanza 

all’ a. 
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all’azione. Egli prrfia perciò aU’odio iì Giunone un colore 
non difpregevole . Elia è oftiuaUj ma feufabile nel fuo irri- 
tamento . 

Mutuo fitte mtmtt refefiitm 
Judicium Pdridis , ffretttque inj»rif formte , 
i» genuj invifttm , & rtfti Gfnymtdit hanorei, 
Giunone è potente > e perfonalmcnte fdegnata col nome Tro- 
jano . Qiiindi farà maggiore la gloria d’ Enea fe giunge a 
difarmarla colla fua religione e colla virtù. Nella traduzione 
Poetica lì è dato all’ odio di Giunone una ragion di giulliaia 
per l’iniquità di Paride, e l’indegna connivenza di Priamo. 
V. V. 30. T. 3y. Cesarotti. 

(e) Anche quello luogo mollra , che gli Dei potevano 
Zelìftere a Giove non fenza fperanza di fucceffo,'e che perciò 
•gli non *ra dappiù di loro riuniti nc in autorità , nè in po- 
tenza. Cesarotti. 

(d) Troviamo nelle Satire di Perfìo mentovato un certo 
Eabeone cattivo Poeta, che avea fatte una miferabile traduzion 
dell’Iliade, di cui confervò un verfo eh’ è appunto quello di 
quefio luogo . 

Crndtim mfndmti Prianittm Frifmiqu* fifinnot 

Sem. 



334 C*ntt Quarto'.’ 

d’ acerba rì<Ta , ma ti dirò un’ altra cofa , e tu fer> 
baia nella mente ; qualora aneti’ io avrò talento di 
rovefcìar qualche città , ove alberghino genti a t« 
care , non porre intoppo al mio fdegno , ma larda- 
mi fare a mio grado {a), perch’ io ora ti condi- 
feendo a mal in cuore ; perciocché di quante . città, 
fotto il fole , e ’l cielo (Iellato fono abitate d;^li 
uomini terreftri , ni una fu mai da me più di cuo- 
re onorata della facra Ilio , e di Priamo , e del 
popolo di Priamo fperto - maneggiatore • del - fraf- 
iìno (^). Perciocché i miei altari per loro non eb- 
bero mai fcarlezza di convenienti vivande , c di 'li- 
bagioni 1 e di fumo , che quello è il premio a noi 
tocco in forte { r ) . 

A lui 


Sembra dado , che cotefta traduzione folle fervilmente lette- 
rale, conieollcrva l’antico Scoliafte di Pcrlio . Pope. 

( 4 ) Ecco ove va a terminare la bontà di Giove . Giu- 
none almeno è ingenua nel Tuo furore, e non dillìmula il fuo 
ipirito vendicativo, e crudele. Giove con un’ ipocrisia di bon- 
tà è molto peggior di lei. fila è molTa da un odio prefente: 
Giove prevede a fangue freddo il futuro , vuole airicurarli in 
anticipazione il piacere d’ imbeftialire a fuo fenno , e facrifica 
i fuoi divoci, 1 l'uoi amici attuali all’ idea delizioù di poter 
dillruggerc quei nemici , che ancor non ha . Arimano e Satana 
non potrebbero clfer dipinti con tratti più odioli. Viva la 
Teologia d’ Omero, e Madama Dacier . Cesarotti. 

(i) Priamo vecchio impotente, che in tutta l’Iliade 
non tocca mai arme, non è ben determinato in quello luogo 
dal fuo valore nel maneggiar l’ alla , di cui s’ era da gran 
tempo dimenticato ? Cesarotti . 

(c) Nulla di più evidente perdimoftrar, che il Giove 
Omerico non folo non conofee la giuftizia per fe , ma non la 
domanda neppur agli uomini. Si può dire più chiaramente; 
Nulla m’ importa , che gli uomini fiano giuftì o ingiulli; rapif- 
eaiio pure i lor grado, e ritengano finche n’han voglia, le 
donne e le folhnze dei lor vicini e degli ofpici ; purché i no- 
llri Tenipj fiano b.n fervici, e che l’Ecitonibe non ci man- 
tbim, uei non cerchiamo di più. Omeio, che ripete ugual. 

naca- 
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mence volentieri le fue beftemmie j che le fue trivialità , fa 
dir a Giove la ftefla cofa rifpetto a Ettore ( 1 . 24.). A così 
chiari indiz.j Madama Dacier fentirà fenza dubbio l’ infinita 
differenza, che pailà tra’l vero Dio, e ’l Giove d’ Omero ; 
imperciocché ella non può ignorare l’ indegnazicne , colla qua- 
le Dio rigetta nella Scrittura i facrifizj materiali quando non 
fono accompagnati da quel facrifizio di lode , che confile nel- 
l’abborrir il male, e praticar il bme.,, « già, dic’eglj 
,, fteflb ( Salmo 49, ) , fui numero delle vittime e degli olo_ 
,, caufti , eh’ egli chiamerà in giudizio il fuo popolo : egli 
j, non fi nudrifce degli animali facrificaci , e non ne ha ve_ 
,, run bifogno ; tutti appartengono a lui prima che gli Cano 
3, offerti dagli uomini; egli ne rigetta l’ offerta quando gU 
3, vicn dagli odiatori della Tua legge, dai trargrefl'ori de’ fuo i 
3, comandi, dai rapitori, dagli adulteri. Il facrifizio di lode 
3, è il folo da cui fi terra onorato , il folo che guiderà 1’ 
3, uon» alla fua falute ,, . Quefh fono difeorfi pieni di gran- 
dezza rifpetto a Dio, e di morale rifpetto agli uomini; fi 
mettano al paragone con quelli i fentimenti di Giove , e fi 
giudichi allora della conformità d’ Omero colla S.icra Bib- 
bia . Tr.RRASSON . 

Il Giove della ooftia Traduzione Poetica è affai diverfo 
dall’Omerico, e la lua parlata t tiitt’ altra . Qiialchc Lettore 
difereto nell’ cfaminarla ci troverà forfè più di buon fenfo , c 
mi faprà buon grado d’aver rifparmiato un tratto di brutalità 
al padre degli Dei. V. v. 39. e fegg. Ma ohimè! le idee che 
io [<effo 3 Giove, non fon d’Oniero. Io ho fitfficuito una co- 
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2 ì($ Canto Quarto. 

A lui rifpofe pofcia la venerabile Giunone 
dall’ ampio fguardo . Tre fono in vero le città a 
roe fopra tutte dilettiflime , Argo , Sparta , e Mi* 
cene dall’ ampic-ftrade : quelle dillruggile , qualora 
Aano odiofe al tuo cuore ( 4 ) > io non mi porrò a 
proteggerle, nè te lo coniraflerò (^) . Perciocché s* 
io t’ invidialTi tal compiacenza , c volefli impedir» 
ti di dillruggerle , non farci nulla coll’ invidiarte- 
la , poiché fei molto più potente di me . Ma dritto 
è che tu non renda vane le mie fatiche : anch’ io 
fon Dea, c traggo l’origine onde l’hai tu , che 
me Saturno d’ adunca-mente generò d’alto onore 
degnilfima si per la nafeita , e* sì perchè fon chia- 
mata tua moglie , poiché tu regni fopra tutti gl’ 
immortali (c) . Cediamo dunque io iìfFatte cole 
l’uno all’altro (d)-> cosi gli altri Dei immortali 
feguiranno i nollri voleri . Or tu imponi toAo a 
Minerva, che vada ov’è l’alta mifchia dei Troja- 
j3i e dei Greci , e faccia sì che i Trojani cominci- 
no i primi ad offendere gli Achei baldanzoff'di- 
gloria . 

Cosi 


fi profana a una fiera . Queft’ è una mala fede , una frode 
facrilega , un attentalo da Saimoneo: Grammatici maoo alle 
folgori . Cesakotti , 

( 4 ) Omero in quello luogo non avrebbe intefo di dipin- 
gere il natu-ale di molte femmine, le quali non hanno veru- 
na cofa,''^ie non facriScaliero volentieri al loro nfenti«rien- 
to t Mao. Dacier . 

Forfè che ai; ma l’efempio di ciò doveva prenderli dalla 
Regina degli Dei? e quello carattere i da Epopea o da Com- 
media ? CciAROTTI . 

^ (b) Omero, fecondo Madama Dacier , allude alla ruina 

delle città di Giunone . Ma tra quelle Argo benché decaduta 
dalla fua prima potenza pur fulSilè , e Sparca li confervò flo- 
rida, e primeggiò nella Grecia gran tempo dopo Omero. La 
lòia Micene peti . 
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( r ) Convien Tempre ricordarfi , che Omero Torto il no» 
Bie degli Dei rappreTenta i raggiri dei Principi , di cui le 
azioni pubbliche non hanno Tpellb altro motivo che le loro 
brighe domeftiche , e i loro interelTi naTcoili . Mad. Dacier . 

(d) Ognun s’accorge quanto un tal Tentimento fia collo* 
eato a propofìco , e vede Te qUefta converTaxione Tornigli ad 
altro che a un compioto d’ aflafftni , o Te fi brama una com- 
parazione piti nobile ma non meno odioTa > alle proTerizioni 
dei Triumviri . Madama Dacier in quefto luogo oflerva , 
„ che Omero pei Tuoi verfi Temiria Tempre qualche precetto 
,j utile alla vita civile . Qui egli fa vedere quanto fia necef- 
f, fario, che un marito e una moglie abbiano dei riguardi l’uno 
„ per l’altro j poiché la loro buona intelligenza conferva Tordi* 
,, ne nella famiglia, e tiene tutti in dovere,,. In vigord'u- 
na morale, ch’io credo più Tana che quella d’ Omero e di 
Mad, Dacier, io mi prenderò la libertà d’infegnare che per 
mantener la tranquillità nella famiglia , come per confervar It 
riputazione al di fuori, bifogna che una moglie faggia" lungi 
dal coudiTcendere all’ ingiuftizie del iàio matico » fi aforzi di 

co- 


t 
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Cosi diflc, nè vi fconfentì il padlre degli uo- 
mini e degli Dei, e tofto diffe a Minerva alate 
parole . Su tofto , vanne all’ efercito dei Troia- 
ni (4) , e degli Achei, e fa sì che i Trojani co- 

min- 


coprirlc e di ripararle . Per qileiìo mezzo Abigail falvò la fu« 
tafa dalla vcndecca , che Davidde avrebbe tracco della brutalità 
di Nabal . Terrasson . 

(a) Quello è uno di quei luoghi, per cui Omero è 
biaGmaco da Platone, che introduce Socrate a riprenderlo nei 
fuoi Dialoghi della Repubblica . In vero fe G concede che i 
Trojani non avefl’ero alcun diritto di romper il trattato , la 
prefence macchina, in cui Giunone projione un» fpergiuro, 
Giove lo permette ( anzi comanda ) , c Minerva è incaricata 
di affrettarne l'efecuzione, farebbe il punto il più difficile da 
conciliarG colla ragione . Con tutto ciò anche in tal cafo taluno 
potrebbe imiginarli , che il cielo d’ Omero talvolta altro non 
fìa che un mondo ideale d’ eÙéri afiracti , Così ciafchedun mo- 
vimento che forge nella mence dell’uomo, è attribuito alla 
qualità a cui elTo appartiene, fotco il nome di quella Deità, 
che G Gippone preGedere alla qualità medeGma . In quello 
fenfo 1* prefente allegoria è baftevol mente chiara , Pandara 
crede prudeir^a il guadagnar onore e ricchezie dalla parte dei 
Trojani col ferir Menelao ; ( quindi fi Gippone che Minerva 
glie ne delle il configlio ) . Quello fentimento è parimen- 
ti accrefeiuto dall' idea di gloria , di cui Giunone fi rap- 
prefenta la Dea . Giove poi che fi Gippone conofeere i 
penfieri degli uomini , permette l’azione, di cui egli non è 1’ 
autore . Pope . 

Quella difefa non è dal Pope mefia a campo fe non in 
difpera/.ione di caufa . In un’altra ofiervazione precedente egli 
avea tentato di giuftificar Giove coll’ efaminar il Problema 
ventilato da Plutarco nelle quellioni convivali, fe non cflèndo 
morto Paride, i Trojani folfero realmente obbligaci ad ofl'er- 
var il Trattato . Egli paragona tutti i palli del a. libro ove fi 
parla di ciò, e crede di poter conchiudere che ai Trojani 
non mancava un pretefto ragionevole per crederli fciolci dall’ 
obbligo di olfervar il Traicato . t^ando ciò gli fi conceda, 
non può menargUfi buona 1’ altra confeguenza eh’ ei ne deduce , 
vale a dire , cne G.ove non meritò d’ eifere direttamente ac- 
cufato di «ondifccndeiiza a uno fpn giuro , i. perchè Giove 

non 
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non ha l’interefl'e dei Trojani nel cercar un pretefto j 1. per» 
che Giore ftelTo dice efprellàmenie , che la vittoria è di Ma- 
nelao, 3. perchè Giunone guarda l’atto di Pandaro come un’ 
infrazion del trattato, e quel eh’ è più, lo fteflb Giove ripe- 
tendo le parole di Giunone lo autorizza come tale fenza 
riferve, e fenza ricorrere a colori d' alcuna fpezie. 

Più apparenza ha la difefa del Bitaubè, che fe non vio- 
lava il Trattato , Giove non poteva compier la promefl'a fatta 
a Tetide . Ma tjuello motivo non può fervire a gitillificarlo , 
pofeiachè egli fe n’ era perfettamente feordato , come oflèrvò 
il Terraflbn nell’atto di proper la pace, a fegno che s’ir- 
ritò afpramente contro Giunone, perchè voleva ad ogni patto 
la guerra . Ma ciò che toglie o^i autorità a quefte mendicate 
difefe, fi è, che Omero mollra di non averci nemmen pen- 
fato , poiché farebbe fiato ben mal accorto a non farne un cen- 
no che non gli avrebbe coftato più d’ un verfo , quando 
non voglia dirli , eh’ egli lo credelfe fuperfluo ripofando 
full’ apologia dei Comenutori, e fulla cecità religiofa dei fuoi 
divori . 

L' altra difefa del Pope appartiene al fiftema dell’ allego- 
rifmo, di cui altrove parlerafiì ampiamente. Io non farò qui 
che un’ oll'ervazione . Volendo pur concedere , che tutti quelli 
Dei non fiano che le qualità e i movimenti del nofiro fpirito , 
e lafciando di rilevare gl’ inconvenienti , leaflbrdità, e le con- 
traddizioni d’ un tal fiftema , mi rifiringo a dire che quello 
farebbe un idtm fer idem afi'ai puerile ed infipido . Pandato 
dunque avrebbe tentato Pandaro , come Achille , Achille, e co- 
«ì del refto. Qnefia dottrina non è ella profonda e iftruttiva, 
e non era prezzo dell’ opera T immaginar un’ intera Corte 
celefte per infegnarla l Si ofiervi che efiendo ogni uomo fiig- 
getio a un’eterna volubilità di penfieri, fe Minerva è la fa. 
colta penfatrke di ciafeheduno, ella farà una e infinita ad 
un tempo , e alTifierà contemporaneamente a tutti gli Eroi 
Omerici dell’uno e dell’altro partito, occupata a far a’ calci 
con fe fteifa, e a guifa del Dio di Spinofa farà infieme pazza 
e favia , virtaofii e malvagia , fciocca ed accorta . Ma lafeian- 
do fiar ciò^ v’c nulla ii più vano, e di più inutile di quefi^i 

idea) 
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2 3 Canto Quarto. 
mincino ì prirni ad offendere contro il gioramento 
gli Achei baldanzofl di gloria (a). 

Cosi dicendo iflSgò Minerva , di già bramo- 
fa : ella fcefe frettolofa dalle cime dell’ Olimpo ; 
Qual è una fj>leadida ftella , che il figUuol di Sa- 
turno di-ricurva-mente manda in portento ai noc- 
chieri , o a un ampio efsrcito di genti , ne feap- 
pano molte fcintille (è). A quella fomigliante pre- 
cipitò fulla terra Pallade • Minerva , e calò nel 
mezzo: al rimirarla i Trojani domatori di cavalli, 

e gli 


idea? Qual dllecco o qual ìncerellr può recar un’ imaginazi»- 
«e, che letccralmcnce prefenca un’ affurdità , intefai nel vero 
{ea& un’ inezia ? e qual pregio d’ ingegno può ell'erci in un’ 
invenzione di tal facca ? dii non farebbe Pocca a sì buon mer- 
«ato? In verità fe Omero la intendeva realmente così , egli è 
•fiato più avara delle fue grazie di quel che doveva afpcttarfi. 
•Per dar un diletto compiuta a’ fuoi lettori egli dovei far che 
i Greci non fapeflero nè mangiar nè dormire , fenza che Ce- 
.rere o .Morfeo comparilferQ a darne loro 1’ avvilo . Non è quello 
un bel tìllema, nel quale gli Dei fono fantafmi, e gli uomini 
automati ? Cesakotti . 

( 4 ) Di tutte le ripetizioni d’ Omero non v’ è la più 
feonveniente o la più inefcufabile di quella, tolerabile folo 
per ciò eh' è la più breve d’ogni altra. Giunone ordina a 
Giove, di far un comando a Minerva , e Giove Dio tanto fu- 
■periore a fua moglie lo ripete nei precilì termini a Minerva , 
.eh’ era prelènte al ^colloquio , e fc non pativa di fordità , 
aveva, iotefo quell’ ordine al par di' Giove . I Comentatori 
aion hanno empiallri per quello luogo: quindi prudentemente 
non' fe ne accorgono . Il la Bruyere dipinge il caraitcre d’un 
-uomo che citava per citare; Omero ripete per la bellezza del 
ripetere. Aggiungo , ,che potea ben ballare a Giove di permet- 
tere una tal perhdia , fenza. 1’ indegnità di comandarla . Perciò 
nella Traduzione Poetica tutto que^o luogo fi è omelTo . Gio- 
I ve. pure fi oppooe c parte, e le Dee tonno tutto da fe . 
Cesarotti. 

( 6 ) Lo Scolialle crede , che per quell’ allro debba inten- 
derfi una Cometa , c il Pope dccolfe volontieri quclls incer- 

pre- 
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prct.i7.ione j che gli diede luogo di far una pompofa defemio- 
ne poetica . Ma > come ben oflfcrva il Wood , non v’ è apparen- 
za che Omero avefTe una conofeerrza diflmta dei virj Pianeti . 
Il Terraflon cenfura quefto luogo , con una feverità feonvenien- 
te. „ Ecco un fenomeno , die’ egli, afloltitamente froiiofciu- 
,, to folto il nome di altro , come ce lo prefenta Omero ,, . 
E' un indifcrczione l’ eliger dal noftro Poeta un’ accuratezza 
non eoncfliabilc colle cognizioni della fua età, Aftro ne’ pri- 
mi doveva efl’cr il nome generico di quanto appari Ictf nell’ a- 
rih . In fecoli aliai più colti Virgilio chiamò fcelle cadenti 1’ 
efalazioni che lì accendono di notte: Suadentque cxdtnti* 
Aera fomnes . Inoltre i Poeti in ogni tempo porlarono 'popo- 
larmente, e ’l popolo anche preffo noi non chiama con altro 
nome i detti vapori infi.ammabili. Non è però credibile che 
Omero in quefto luogo intenda parlar di cfli , ma di qualche 
'altra meteora Imninol'a e meno comune . Madama Dacier cre- 
dendo di fviluppar meglio il fenlbd’ Omero traduce il reftan- 
te di quella comparazione per modo, eh’ efpone il fuo Poeta 
a nuove cenfure; O^fjìo ajìro , die' eì\ì , fiaccandeji dalla vali* 
celefie cade nel dell'aria, e depa aver trafetrfa un* 

fpa\ia immenfa fi fpe'^'^a in mille e mille fuochi fcìntillanti ; 
fopra di che il Terraflon olTerva, che cotefta fpezzatura nuo- 
ce alla comparazione; poiché Minerva avrebbe anch’ella do- 
vuto divider i.t pezzi fopra le due armate . Tatto fta che di 
tutta quella h.’lla dcl'crizione non v’è nel Tefto altro che 
quefto, che L' afra gutava molte fcintiile . La cenfura potea 
perdonarli al Periault che ignorava il Greco, ma il Terraflb* 
non ha feufa d’ave'- ccmfufo l’ idee di Madama Dacier co» 
quelle d’Cm.io . CEiap.oTri. ' , ' 
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2} 2 Canto Quarto : 

e gli Achei da* 'begli-fchinieri furono prefi da fto- 
porc , e cosi alcuno dice» rivolto all’ altro vicino : 

Or certamente di nuovo farà guerra pcrniciofa c 
grave battaglia, oppur fra gli uni e gli altri ri- 
fiabilirà 1 ’ amicizia Giove (a) -, che agli uomini è s 
il difpcnfator della guerra {h). 

Cosi diffe alcuno dei Trojani e degli Achei . 
Elia penetrò nella turba dei Trojani in forma d* un 
uomo, di Laodoco figlio d’Antenore, combattitor 
valorofo , cercando s* ella trovafie Pandaro deifor- 
me ( c ) . Trovò ella il gagliardo e fcnza-taccia fi- 

gli- 


(«) Queflo aAro che promette la guerra o la pace, è ua 
prodigio alquanto ridicolo. Era lo Aeflo che non comparifle 
quando non annunziava nulla di piQ precifo. TeKrasson. 

Quefto paflb merita una Ipiegazione, poiché come può 
Ilare che quella efalazione , queAo aftro polli prefaeire ugual- 
mente due cofe tanto contrarie quanto la pace e Fa guerra } 
Convien certo che l’uno e l’altro prefagio abbiano il lor 
fondamento . Co’ fuoi fochi egli può eflere un fegno di' guer- 
ra, e colla Aia cAinzione quando s’immerge nell’aria più craA- 
fa, egli può efl'er prefo per un fegno di pace. Mao. Dacier. 

Che dovea dunque conchiuderA da quella apparizione? 
Che i Greci e i Trojani avrebbero guerra e pace ad un tem- 
po, o prima guerra e poi pace? L’oggetto del prodigio era 
dunque vano o ridicolo. Fatto Aa che qucAa fottile interpre- 
tazione di Madama Dacier non ha verun fondamento , eAendo 
tratta interamente dalla Aia fantaAa , e non già dal TeAo . 
Cesarotti. 

Errò in queAo luogo l’ Ingegno troppo acuto del TerraA> 
fon . Omero non dice che quel prodigio indicale iniieme e 
pace e guerra , ma i foldati riflettono che 1’ evento non Au 
rebbe più incerto , poiché Giove area già fatto il folenne de- 
creto; e ben toAo farebbe noto fe doveil'ero aver la guerra o 
la pace . Ernesti . 

La rifpoAa ha qualche apparenza di folldità : ma poiché 
il prodigio non avea verun carattere determinato , e i foldati 
per intenderlo dovevano afpettar l’ evento , eflb poiea Agnificar 
«gualmcate e pace c guerra , e lafciava la cvfa incerta come 

priai a 
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prima. Perciò 1 ’ obbieno del Terraflbn fulTifte in tutta la Tua 
fotza . £* cola alquanto fcandalofa , che i zelatori d’ Omer* 
non abbiano tolto raYTìTata la vera difefa di quello luogo . 
Qui non c’ c verun prodigio > nè Giove manda verun fegno , 
£' Minerva , che difcende rapida e fcintillante a guifa d' una 
meteora prodigiofa, e i foldati vedendo quefia llrifcia di fein- 
tille la prendono per un prefagio. Con tutto ciò il luogo con- 
ferva Tempre un’ apparenza alquanto ridicola ; non però fott» 
l’ afpetto ofl'ervato dal TerralTon . Non è necelTario che un 
prodigio abbia caratteri così dillinti , che al rimirarlo debba 
collo intenderli ciò che prefagifea , ballando che indichi qualche 
cofa d’inafpettato e flraordinario . L* interpretare il fenlb toc- 
cava ai Profeflbri della Teratofeopia . Perciò quand’anche ei 
folle qui llato un prodigio vero , nulla avrebbe ripugnato eh* 
ci potelTe lignificar due colè contrarie , e che il popolo folTc 
incerto di quel che dovellè afpettarne . Il ridicolo fia piutto- 
Ao nell’ aver riAretto il fignificato del Aippofio legno di Gio- 
ve a due cole, l’una o raltra delle quali era dell'ultima evi- 
denza, che doveva infallibilmente e immediatamente fuccede- 
re. Il fentimento degli eferciti farebbe ftato e natnrale e ra- 
gionevole, fe al mirar quel fenomeno avellerò detto : cofa 
mai di nuovo annunzia Giove ? ci promette egli falute o ca- 
lainità l riporteremo un pieno trionfo , o abbiamo a temere 
qualche pid grave difallro ? V. v. 73. Cesarotti . 

(b) Doveva aggiungerli, t delU p*ct , ma Omero fe nc 
feordò , omillione tanto meno feufabile , perchè 1’ ultime pa- 
role appartengono alla concordia . Cesarotti . 

(c) Gli Dei prello Omero impiegando gli uomini per 
loro agenti fecondi non lo faune indiilintamente , ma bensì a 
tenere dalle qualità di cui £ moAtaao fornici o dalla natura . 

o dall’ 
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aj4 CAHto Quarto . 

^liuolo <Ji Licaone che flava in piedi , e avea d’ 
intorno gagliarde fchicrc d’uomini guerniti di feu- 
do, che lo fegurtarono dalle correnti dell’ Efipo ; 
a lui apprelTatafl gli indirizzò alate parole • 

Vorreftù fare a mio fenno, o fp-rto-in-guerra 
figliuolo di Licaone t Ah fe ofafll fcagliare una ve- 
loce faetta contro Menelao (<•), tu ne riporierefti 
grazia e gloria dai Trojani tutti , ma fopra ogn’ 

altro 


è dalTarte . Così Minerva voleado perfuader i Greci , fi volge 
ad Ulifle , e volendo romper, la tregua , cerca di Pandaro . 
Plutarco . 

" Minerva non fceglìc a tal uopo un Trojanno , pereW 
quelli odiavano Paride a morte : fceglic uno di Licia , perchè 
quello popolo era tacciato di perfidia, e fceglie Pandaro per- 
chè coftui era intercll'ato (come fi vedrà nel lib. J 0 • Si po- 
teva fedurlo colla l'peranza del premio . La rifleluone è di 
Ariftotile, Scollaste. 

( <e j Quello è il tratto il più nero di Minerva , e il più 
indegno del i'uo fuppolto carattere . Ella iftiga Pandaro a rom- 
per un accordo folennemcnte giurato , e ciò con un atto pro- 
ditorio . La fola azione di tutta l’Lliade ove la fapienza pp- 
teflè ellèrc decorofimente impiegata , era per lo contrario quel- 
la di formar quell’ alleanza , in virtù della quale fi dovea 
render Elena al fuo Sposo, c terminar una guerra così fiine- 
Aa ai due partiti . Il Tallo ebbe un’idea fimile a quella d’ 
Omero (Canto 7, St. pp. ) ma egli col fuo buon fenfo fup- 
pone , che un Demonio fotto la figura di Clorinda vada a 
illigar Gradino di fcagliar contro Raimondo una freccia , che 
rompe l’alleanza giurata ( poiché come olì'ervai altre volte 
non fi può prender da Omero veruna idea fenza alterarla )j 
c di fatto non poteva elfer fnggerita che dallo Spirito Ten- 
tatore nn’ azione attribuita cosi mal a propofito alia fapien- 
za. Qual, confronto tra la Muierva d’ Oriiero , e quella ehe 
iftruifce e guida il moderno Tclemata ì e in qual de' dóe 
Poemi l’allegoria di Minerva, fapienza divina , o prudenza 
umana, è ella meglio Ibfteauta? Par giiidic.ar dei dae perfo- 
naggi Poetici non abbiamo che a impiegare una fcnfatiìfima 
piava propotta da Montagna per dar l'ei.enz.a fra due perfi?- 
n ggi Storici; quell’ e di por i’ una nei poi.o dell’altro , e 
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di efimiaar la figura che avrebbero fatta in quella (ituazione 
diverfa. Qual cuore non fi farebbe all’ Iliade fe vi fi potcfl'e- 
ro trafportare i configli c gli efempj di bontà , di condotta , 
e anche di valore che di IVIinerva a Telemaco? Imaginiamo- 
«i al contrario , che dopo tutto eiò ch’ella ha detto e facto 
per infpirare a quello giovine Principe una condotta ugual- 
mente utile a lui e a’ fiioi fuddici , ella lo ifiigafl'e ad u- 
na perfidia di quella fatta ; ecci alcun Lettore che non riguar- 
dafie quello tratto come inferito calunniofamente nel Tello da 
qualche invidiofo della gloria del Telemaco ? Onde avviene 
dunque che un tal facto preflb Omero non offende gli ammi- 
ratori di quello Poeta ? Q.ucll’ è perchè le llravaganze e l’em- 
pietà fono nell’ Iliade come nel loro elemento e nel loro cen- 
tro, e che per tifar un’ efpreflìone della ftefl’a Dacier , tutta 

i delltt mtdefimu . TÈIMIASSON . 

Io oflerverò die Minerva nell’illigar Pandaro a una tal 
azione non fa nemmeno ufo del follv colore che poteva in 
qualche modo giullificarla , Quell’era il cafo di rapprefentar- 
gli, che le condizioni del Trattato non erano compiute; che 
Paride non efleado morto, i Trojani non erano obbligaci all’ 
accordo j che perciò le due armate dovevano confidcrarfi tut- 
uvia in guerra, e che in confeguenza era buon configlio il 
prevenire le fopcrchicrie del nemico . Minerva in tal guifa 
avrebbe confervato il carattere fe non di fapienza divina, al- 
meno di prudenza , o d’accortezza umana, prevalendoli di quei 
preteili , che potevano fedurre un uomo, il quale non voglia 
, comparir afiblutamente malvagio . Si fa che i fotìfmi nella 
palìione divengono dimoftrazioni. Il perfonaggio di Pandaro 
riufeirebbe ancora illruttivo , e in qualche fenfo intereflante , 
e Minerva no* fi farebbe difonorata per ogni verfo . Nella 
Traduz, Poet. fi è raft'azzoiuca tutta la parlata di Mi*erva , 
lecoudo quelle idee. V. v, S4. e fcg. Clsarotti . 
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aj<J Cdnt$ Quarti. 

airro dal Re Àleflandro , da cui ne avrefti princl- 
palmente fplendidi doni , sVgli vedeffc il figlio d’ 
Atreo , il Marzial Menelao domato dalla tua frec- 
cia , e ripofto fui dolorofo rogo. Or via, faetta il 
boriofo Menelao: e fa voto ad Apollo (4), Licio 
(h), chiaro’per l’arco , che tornato a cafa nella fa- 

cra 


(a) Quello fuggerimento è una riempitura oziofa . Pan- 
daro favorito d’ Apollo , aveva egli bifogno del coniìglio d* 
un Trojano per raccomandarli al fu» Nume tutelare. Cisarot. 

(Ir) La voce del Tello è Zyce^tnei , di "cui prelTo gli E- 
ruditi è varia l’interpretazione , come l’ origine . La piO ov- 
via , e la più opportuna al fenfo del luog» , parrebbe quella 
di nat» in Zicia . In Licia cereamente Apollo era adorato d* 
un culto particolare, e poiché dì Licia era pur Pandaro, non 
doveva Minerva parlando a lui denominar il Dio protettore 
di quel guerriero piuttofto T Apollo di Licia , che quei di 
Deio o di Delfo ? Ben è vero , che le favole fanno quei 
Dio nato non già in Licia , ma in Deio , e in Deio pur nato 
lo rapprefenta 7’ Inno d* Apollo attribuito ad Omero. £' però 
verifimile , che i Licj avefl’ero una tradizione diverfa , giac- 
che i Greci, e gli Aliatici facevano a gara per appropriarli 
la culla dei loro Dei , I pid fcrupoioli non fono contenti di 
quella etimologia , perchè non s’ accorda efattamente coll' 
analogia grammaticale, fecondo la quale dovrebbe dirli Zycie.- 
^enti , e non Zyctgenti , Perciò fi appagano meglio dell'altra 
interpretazione, che fa derivar quefto epiteto da lyc$t ( Im- 
fus ) . (^elb etimologia fembra piu acconcia al Signor Ma- 
ciucca , il quale fi protella d’aver grandilTtma parzialità per 
i lupi , e di tenerli in fommo pregio , fino ad ali'erire che 
gli Dei dovevano recarli a grandiflimo onore d’elTer parago- 
nati a quefto quadrupede . La maggior parte de’ miei Lettori 
lafcierà , cred’ io , quell’ erudito amare i lupi fenza rivale , e 
cercherà tuttavia la ragione di quefto rapporto . Fortunaumen- 
te noi la troviamo prefib Eliano nella Storia degli animali , 
il quale ci fa fapere, che Latona gravida d* Apollo , per ti- 
mor della gelofa Giunone , fi trasformò io una lupa ( Zy~ 
cuna ) , onde la lafcialTe partorire in pace . Quindi è che 
quella Dea fi adorava in varj luoghi fotto la figura d’Uaa lu- 
pa, e che Apollo fu detto Zytio , e Z]t*i*nu , cioè Infinn 

• di 
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o di /*/>« fixf». Un altro famofo erudito de’ tempi noftri , il 
Signor Gebeliii , fi ride di queAa favola, e vi lóftituifce una 
fua verità allegorica , Apollo deriva ancora dal lupo , ma que- 
fto lupo nou c che un fimbolo d' Apollo lleflb , ofiia del So- 
le . Ma che ha mai di comune il Sole con quello anima- 
le ? Altri diflero ch’egli avea la villa fcintillante , che il calor 
del Sole confutm tutto, ch’egli è vorace come il lupo. Tut- 
ti vaneggiamenti . £cco la verità palpabile . Quello fimbolo- 
nacque dal Genio allegorico , del quale i Greci aveano per- 
duta la lingua. In quello linguaggio gli alln , o il cielo Ilei- 
lato erano paragonati a un banco di montoni o di pecore : 
quindi il nome di queftegreggie era lo AelTo che quello delle 
coftellaz.ioni , Ajhroth. Ma il Sole o la luce fa fparir quella 
greggia luminofa, come la greggia delle pecore l'parifce di- 
nanz.1 al lupo . Il Sole fu dunque il lupo delle Aelle , c la 
Luna ne fu la lupa. Bifogna aver lo Aomaco d’ un Allego- 
rifta di profelfione per digerire analogie di tal fatta . Io non 
dirò fe gli antichi avellerò quelle gullo } dirò fulo che fe un 
Reggente di Collegio delle a’ Tuoi fcolari da far non già un’ 
allegoria, ma una comparazione fopra il Sole che oflufca le 
ilelle , e che un fanciullo fi avvifaife di paragonarlo al lupo 
che dà la fuga alle pecore, è aliai probabile che in premi» 
della fua felice fimilitudine egli avelie una mitra in capo per 
eller el'pofto alla rifata de’fuoi camerate . Ma lafciando que- 
lle profonde ricerche agli Icrutatori dell’ allegorifmo , i'uppon- 
go che 1 più fenfati crederanno fenza pena , che la vera eti- 
mologia, e fpiegazione di queAo termine fia la feguente con- 
fervataci da M.icrubio . G/i antichi Grtci , die’ egli, ( Saturn. 
*• lib. I. c. 17.) la prima luce, che precede il nafeer del Sole 
la chiamavano lyce ; /quindi amphiiyce nyx , ojjia la notte che 
precede il crepufcolo mattutino, e Apollo Lycegeiieo , vale 
a dire , nato dall’ alba. Coti Licabance era detto il So e che 
marcia luminolò, (oranno eh’ e l’effetto del viaggio della lu- 
ce). Noi rilcviaiBo da ciò, eh; la voce lux , creduta origi- 

na- 
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jig C*»te Quarto. 

era città di Zelea gli facri6chcrai una fplendida 
Ecatombe di primogeniti agnelli ( ) . 

Così dine Minerva , c perfoafe la mente a 
quello ftolio {b). Tofto cavò fuora utt arco-bea 
^ po- 


narii del Lazio , è tutta Greca ( jiaeche 1 7 e 1 >♦ fono la 
ftefla lettera ) quantunque il termine radicale non fi troti mar 
«fatò dai Greci, preflo de’ quali la luce univerfalmente è chi^ 
mata fh»i , e’I mattino orthron . Quefte fono le peripezie 
delle parole, il che fa che non può rintracciarfene la Stona, 
fenza fomma avvedutezza e fagacità . Dalla ftefla etimologia de- 
riva probabilmente la voce U»et's (c««dW«), come Cmigliante 
alla luce e Uufo (vedere), eh’ è quanto ejfer colpito dalU 
luce. Del retto (iccome il termine Lyce ha una fomiglianza 
materiale coll’altro Lycoj, oflìa , quindi volendo i Gre- 
ci rapprefentar con una figura fimbolica l’alba , o Sole , per 
così dire, in culla; c generalmente Apollo, che può dirfi pa- 
dre e figlio della luce, prefero l’ immagine del lupo, non 
già per alcun rapporto reale o allegorico tra il Sole, e que- 
5 o forzo quadrupede, ma per una femplice allufion letterale 
al fuo nome, più facile ad aflbggettarfi alla vifta : pratica 
refa comune anche in tempi poftenon nei fimboli e nell’ in- 
fegne dei popoli, e delle famiglie. Andato polcia in difufo 
e in dimenticanza preflo i Greci Tantico nome dell’ alba, e 
veggendofl Apollo rapprefentato folto la forma d’ nn lupo , 
non fi dubitò più che la voce Lycegenes non lìgnificafle nau» 
da una lupa. Quindi gl’ingegni Greci, grandi amatori del 
mirabile, inventarono la ftoriella di Latona. Cosi per un me» 
rodo affai comune la favola nacque dalla parola , non la pa- 
rola dalla tradizione o dalla favola. Gli equivoci e le allu- 
fioni dei vocaboli fono la forgente la più feconda degli errori 
Mitologici , e la ricerca del vario fignificato dei termini è la 
chiave la più Ccura per penetrar in quefto erario di mifteriofe 
ftravaganze . Cesarotti . 

( 4 ) La più parte degli Eruditi antichi e moderni ha 
creduto, che l’Ecatombe folle un facrifizio di cento buoi. Ma . 
da quefto e altri luoghi d’ Omero fi feorge , «he per un tal 
facrifizio non era neceflano che le vittime foflero nè di buoi , 
nè di cento. Qiii fi nomina un’Ecatombe d’agnelli, altrove 
di tori e di capre. Nelt’Odiflea dicefi, ehe Ulifl'e innanzi dì 
partir da Icaca avea facrificate mtltt alle Niofo d’ 

un 
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ttn bofco: ina nè le Ninfe, piccioli Numi, nierìurano innu- 
merevoli buoi , nè Icaca di Ih-etciiTima dominio potei fom- 
mimftrare a) Tuo Principe tanto beftiame . Nel fecondo dell' 
Iliade (1 fa un Ecatomba fatto d’un platano ; come potevano' 
«enio buoi facrificarfi in sì breve fpazio ? Nel i .° fi rimanda 
Crifeide al padre in ..un falò navile fornito di venti remigan-‘ 
ti , con Ultlle che fcoru 1’ Ecatombe , e quella fi pone di- 
nanzi un unico aitato , ( eydmcttn ferì btmon ) ; chi non de* 
credere, che ùnica pure folle la vittima? L’opinione contraria 
bafce dalla falfa etimologia delia parola Ec*ttmbe . Ella deri- 
va bensì da Ecaton , ( cento ) , ma il numero centenario dir' 
nota perfezione e compimento , perciò quello numero ferve a 
indicare un’ offerta compiuta e nobile ( una vittima^ che vai 
per cento). L’errore nacque fpezialmente dall’altra parte 
della parola, Bt , nella quale fi pretefe generalmente che fof- 
fc .racchiufa la voce Bus (bue): quando innanzi dee ravvi- 
farvifi il termine Fenicio Bo , che oltre al fignllicato di ah- 
bi>nd*n\it , ha pur quello di te/tre , e di fomfd , Soltanto chi 
legge fuggevolmente Omero, non fa quanti vocaboli prellb di 
lui fono ibridi, e fondati d’ima parte eh’ è peregrina, e di 
un’altra Greca. Ecatombe adunque in quello fenfb non altro 
lignifica che facrifizio perfettiflimo , e decorolifltmo . Lo ftelTo 
equivoco del Bt Fenicio trasformato in Bus Greco in altre 
parole Omeriche diede luogó ad altri errori confiderabili , 
come vedremo . Maciucca . 

( è ) Lo chiama in fen fato , perchè Ha per commettere un’ 
azione notoriamente empia ed ingiuAa , e perchè fe avcfl'e 
avuto fior di fenno avrebbe refillito a tutte quelle tentazioni. 
Ma perchè poi Minerva fi fa autrice d’ima tal azione ? Quell’ 
è per far inte^idcre, che la Sapienza llell'a prelicde a tutti j 
decreti di Giove , e ch’ella ftelTa dirige tutte le macchine 
della Providenza . Mad. Dacu r . 

Il TcrralTon è (candalezzaco di una tal rifpolla , e la rir 
batte col zelo d’un uomo imbevuto della fana dottrina . Tali 
propofizio^ , a dir vero , larebbeto all'ai mal fonanti , fe non 

folTe 
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polito di laCcivo felvaggio capro , eh’ egli > coltolo 
in agguato mentre ufeia da un balzo , colfe e ferì 
preffo il petto, quegli fupino cadde in fulla pie- 
tra . A quefto fpuntavanodal capo corna di fedici 
palmi (a) ; un artefice lavoratore di-corna le ripu- 
lì , c le acconciò , c avendolo tutto ben ben lifcia- 
to vi fovrappofe un fregio d’oro. Or quello Pan- 
daro, tefo che i’ebbe, il pofe giù bellamente chi- 
nandolo a terra (!»*), e i fidi amici dinanzi a lui 

pro- 


fofle ancor più ridicolo il progetto di ridurre ai dogmi della 
Teologia il fillema della demenza. Cssarotti . 

(4) Ambedue le corni formavano inlieme quella lun- 
ghezza, e non già ciafehedun di loro, come crede Madama 
Dacier. Io non contrailo che un folo corno non potefle efler 
di quella mole in fe , nè mi oppongo ad Euftazio , il quale 
all'erma chi al fuo tempo lì vedevano in Deio corna ancor 
più lun®lic di quelle, ma parmi evidente che una tal mifura 
farebbe *^llata intrattabile , e inopportuniflàrna per farne un 

"bla°^ual necelTità vi era , che 1’ arco folle tanto luago 

quanto era il corno? Clarke . 

f t ) La deferizione d’Omero intorno al fatto di Pandir* 
mi par ben tanto ciuiofa , e.l ardifeo di dirlo tanto importu- 
na che in un Poeta dei nollri tempi non fo con qual altro 
aoplaufo che di rifi e di fifchj fofs’clla accettata. E che do- 
nane avea da far allora il delcriver: così minutamente la fat- 
tura dell’arco, ch’era di corna di capra felvatica , la quale 
Jo Hello Pandaro di nafeofto , mentr’ ella pendei da una rupe, 
feritole il petto «fruna faetta l’avea gittato a terra, e le lue 
«orna poi che di otto rami erano da ciafchcduna parte, avea 
al maeftro di far archi portato, ed impollogli che di elle fa- 
cefl'e un belliflìmo e baonitfimo arco , facendogli la punta d’ 
oro? Nè «’ià folamente in quello luogo adopera quello Poeta 
fimil modo di delcrivere o iftrumenti , o azioni , o altre 
cofe, con tutte eziandio le più minute circollanze , ma in 
totuìti altri, eh; ne riempiono gran parte di quei 24. libri 
Peli’ Iliade; non eflendo per altro la compolizione di quella 
favola lunghilfima . Giulio Guastavino . 

Atendoci il Poeta nel Canto precedente tenuti in afpet- 

ta- 
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tazion della pace , fa ora che le condizioni di elTa lìano vio- 
late in un modo che obblighi i Greci a diportarli nel corfb 
della guerra con quel furore irreconciliabile , che predi a lui 
r opportunità di fpiegar pienamente tutto il foco del fuo ge- 
nio . Il colpo di Pandaro efl'endo perciò di tal confeguenza 
( Omero lo chiama fondamento di future doglie ) egli credè 
conveniente di non palTarci fopra e sbrigarfene in poche pa- 
role , come fe fi trattafl'e dello fcocco d* un' altra freccia vol- 
gare , ma di farne una deferizione che in qualche modo cor- 
rifpondelTe alla Tua importanza. Perciò egli la circonda con 
un apparecchio di circofianze , la Storia dell’ arco> l’atto dì 
curvarlo , i compagni di Pandaro che lo coprono coi loro 
feudi, la fcelu della faecta , il voto ad Apollo, la pofitura 
dell’ arciere , il fifehio della corda , il volar della freccia , 
cofe tutte dipinte con fomma vaghezza e vivacità . Ollèrvifi 
inoltre quanto fia bene fcelto il tempo da fpaziare in cosi 
facce parcicolaricà , mentre gli efercici Hanno difoccupati , ed 
un Colo uomo è in azione, il che dà al Poeta tutto l’agio 
di deferivere queft’ unica feena , e a chi legge quello di af- 
fillere fenza diftrazione a quella fpettacolo . Ognuno , «red* 
io , converrà meco che le minutè circoftanze , le quali talora 
fembrano un po’ ridondanti in Omero, hanno jn quello luo- 
go una meravigliofa bellezza. Virgilio non mancò d’ imitarlo 
4 .£aeid. lib. 11.) colla maggiore felicità imaginabile. 

Dixit , {ir aurata volucrem J'hreijfa fa^ittam 
Depromffit fharetra , cornutjuc iuftnfa tetendit y 
Et duxit Unge , donec curvata coirent 
Jnter fe capita, & maniius ;am tangeret «quia 
Eava aciem ferri , dextra nervoque papillam . 

• Extemplo teli firidorem , aurafque fonantet 

. Audiit una Arunt p haftque in torpore fcrrum. Popi. 
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protendevano gli feudi > onde i marziali figli degli 
Achei non lo affaliffero prima eh’ egli avefle feri- 
to il Capitano degli Achei il marzìal Menelao. 
Tofto egli fpogliò del coperchio il turcaffo, e ne 
cavò fuora una freccia intatta , pennuta, fonte di 
negri dolori : quindi acconciò in fulla corda T a- 
cerbo ftrale , e fè voto ad Apollo Licio chia- 
ro - per-l’-arco di facrificargli una fplendida Eca- 
tombe di primogeniti agnelli , poiché foffe terna- 
to a cala nella facra città di Zelea . Allora ti- 
rò a fe la cocca e i nervi bovini , accollò il ner- 
vo alla mammella, ed il ferro all’arco (a). £ 
pofciachè ebbe diflefo il grand’ arco piegato in cer- 
chio, firchiò l'arco, ftrepitò la corda, balzò lo 
flrale d’-acuta-punta {h) agognante di volar tra 
la turba (c). Nè però gli Dei beati, e immorta- 
li 11 feordarono di te , o Menelao , e prima la fi- 
glia di Giove la condotriera-d’-armate , flandoti 
dinanzi, flornò il mortifero Arale , e lo ripulsò 
dal tuo corpo , come qualora una madre caccia dal 

bam- 


(4) Pandaro psr iftigazian di Minerva fa una mal vagi- 
ti fnor di tempo ferendo di faetta Menelao quando era già 
finito il duello . Dovea ferirlo allora che avendo prefo per 1’ 
elmo Paride lo ftrafcinava e alfog^ava . Non così fece il Talló 
nel duello fra Raimondo ed Argante , ma finge che Gradino 
feiilTe Raimondo nel tempo appunto che Argante fi trovava iit 
***gK'or pericolo . So che i Greci ( o i Grecifti ) diranno , 
che il Tafl'o rubò l’ invenzione ad Omero : e io dirò che non 
la rubò altrimenti , ma volle inoftrare ai Greci com' ella anda- 
va finta per efler buona. Tassoni. 

(b) Quello verfo nel Greco rapprefena il fifehio , e il 
balzar dello ftrale . Linxt bios , nturi de meg’ jtchen , xlt» 
d’cifiox . La voce linxe avea nel Greco un fuono piò efpref- 
^o di quel che poftono intendere le noftre orecchie, poiché 
QuilttiliaBo la dà per efempiodi quelle enomacopee , che non 

fono 
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fono permefle ai Latini. Ma Virgilio non ne ha forfè un 
grandilTimo numero , benché Tempre non giunga a uguagliar 
quelle ch’egli imita nel Poeta Greco? Si declama al premute 
colla medelìma iugiuftizia contro la Lingua Pranzefe> che & 
cerca troppo di deprimere perchè fi prefti difficilmente ad ef- 
primer le bellezze delle altre lingue ;'ciò non fa però ch’ella 
non abbia delle bellezze che le appartengono efclufivamente ^ 
e chi non è cieco , fe ne può convincere leggendo i baoni 
Autori Franzefi . Io applicherei volontieri a tutte quelle dif- 
pute nojofe fopra le lingue i rerfi di Pope ( EfTay on Man ) ; 

For farmi *f gouverntmeHt Ut foolt ctntejf , , 

If'tthe' er ii beft xdminifired ii ktfl , BiTAOBe' 

( c) Omero prefta fenfo e anima anche alle cofe che pili 
ne mancano ; il che fa che i fuoi verfi fon pieni di movi- 
mento e di vita. Cosi pure è tutto animato nei libri del 
Vecchio Teftamento . L’arme prelTo i Profeti hanno anch’efie 
fentimento e voce . Odali Geremia c. 47. r. 6 . O [f*dd di 
Jehttvd , vorrai acchetarti ì Rientra nel tno fodero f tifo- 

fa, e taci , Mao. Daciek . 
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bambino una mofca , altorch' è prefo dal dolce 
Conno ( 4 ). Ella ftelTa direfTe lo ftrale ove le fìb- 
bie d’oro ftringevano la cintura, e incontravafi 1’ 
addoppiata corazza . Cadde l’acerba faetta nella cin- 
tura ben affettata , e trapaffando la cintura ben tra- 
vagliata il confìffe nella corazza di-molto-lavo- 
ro ih), nella lama (c) ch’egli portava guardia 

del 


(4) Queftt comparazione m’incanta e per l’ag-iuftatez- 
9.a e per la dolcezza dell’ imagine , eh’ ella prel'enta . Il 
dardo che vola avido di fangue , é paragonato a una mofca , 
Menelao che confidandoli nell’accordo lì trova come addormen- 
tato nella tranquillità dell’innocenza , lì paragona a un bam- 
bino immerfo in un fonno tranquillo , e Minerva a cagione 
della cura colltnte ei alBdua ch’ella prende di Menelao, è 
rapprefentata da una madre che fcaccia una mofca dal volto del 
Cuo binbino per timore che pungendolo elTa non lo fvegli . 
E liccome quella madre lì contenta di allontanar quella mofca 
dalle parti feoperte, e la lafcia errar fopra i lini, e fopra 
rutti i luoghi ov’ ella non può far gran male , così Minerva 
f\ contenta di allontanar la freccia dai luoghi mortali , e la 
lafcia cadere fulla parte la pìd fcopcrta del corpo . Mau, 
Dacier . 

A ciò può aggiungerli, che fe la provvidenza vegliante 
alla guardia delle fne creature vieti efprefla dall’ amor d’una 
madre verfo i fuoi figli , fe gli uomini rifpetto a lei non fo- 
no altro che fpenlìerati e addormentati fanciulli , e fe quei 
pencoli che a noi fembrano grandilTimi , fono per efl'a facilif- 
fimi da ripararli, come fembra indicar la comparazione ; un 
tal concetto racchiude un’ idea fublime , tuttoché a prima vi- 
lla l’iniagine polTa parer alquanto balla rifpeuo all’ Eroe .. 
Una comparazione più magnifica avrebbe feemata la fpropor- 
zione fra gli Dei e gli uomini , e raggiullatezza della fiini- 
litudine farebbe fvanita , non meno che la grandezza del fen- 
timenco . Pope . 

Quella mofca è qui per mio avvifo mal a propolito . 
Confeflb in primo luogo ch’io non fo conciliare il movimen- 
to illantaneo che allontana un dardo, con 1 ’ aliiduità necelfaria 
per allontanar una mofca che lì ollina fopra qualche luogo . 
Inoltre Minerva parmì aliai mal accorta a lafciar ferir Mene- 
lao , 
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la» , tuttoché in una parte men pericolofa , e una madre chtf 
lafcialTe pungere il fuo bambino da una vefpa io una man» 
piuttofto che nel volto, mi parrebbe che ne prendeflé afl’ai po- 
ca cura. Tekrasson. 

Benché la mofca ritorni , pure ella fugge immediatamente 
quando è fcacciata dall’ uomo , e ciò bada in una compara- 
zione , ore non lì vuol rapprefentare che la prontezza e la 
facilità. All’altra parte dell’ obbiezione può rifponderfi, che 
Minerva non area tanto a cuore di prefcrvar Menelao , quan- 
to di romper la tregua,» di fufcitar nell’ animo dei Greci il 
furore della vendetta . A tal fine richiedertfi che Menelao fof- 
fe poco o molto ferito, e fembralTein pericolo. Ciò folo po- 
teva generar interefl'e , e accender lo fdegno dei Greci . Sen- 
za di ciò Tatto di Pandaro non avea conleguenza, e farebbeli 
appena olTervato . Quanto alla balTezza, da cui pili d’uno è 
Colpito in coiiì fatte fimilitudini , in quello luogo parrai eh’ 
ella redi aflbgata dagli altri rapporti più interefl'anti , ollerva- 
ti con finezza dalla Dacier , e dal Pope , benché forfè non 
avuti i» vida da Omero . Cesarotti . 

( & ) Quedi due verli con molta grazia deferivono il moto 
della faetta, incominciando da un tribraco per efprimer li 
leggerezza del fuo fcoccare , profeguendo con varj dattili per 
notar la velocità e terminando con due fpoudei , che dipì%. 
gono il rallentamento del volo , e il fuo arredarli nella ctxr 
cazza . 

J)Ì4 Je men •^oftìrts etilati ieìaleit , ' 

Cée ita thoteces felydiedaln ererifio 4 ClARKE < 

( c ) La lama detta da Omero mitra , era una fpeziedi cinghia 
affai larga , guemita di lana al di dentro , e coperta di fopra 
con Una lama di bronzo o d’oro affai pieghevole, che fi mer- 
teva a baffo fotto la corazza per maggior ficurczza. 
l>aci6% 4 ' 
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dal corpo , chiufura contro i dardi . Quella gli fu 
di molta difefa; pur la faetta traforò anche que- 
fta , e graffiò la prima pelle del guerriero . Tofto 
dalla ferita fpicciò nereggiante fangue.Come qualora 
una donna di Meonia , o di Caria («) tinge di, 

por- 


( « ) Il principio di quella comparazione è ammirabile , 
ria il reftante è viziofo all’ ultimo grado . Di fatto niente 
può fomigliar meglio al fanguc fparfo fopra una candida car- 
«e , quanto un avorio tinto di porpora i e quella imagine 
è bella, aggiuftata , aggradevole; ma le circollanze che vi fi 
àogiungono, non hanno verun rapporto coll’idea principale . 
In verità i* non fo come mi trovi fra quelli morii di cavallo, 
quelli Cavalieri, e quelli Re nel gabinetto d’una donna di Ca- 
ria o di Meoma all’occalìone di un uomo ferito in una co~ 
fcia . . . Noi ci avvifammo di divertirci in campagna con quella 
fpezie di comparazioni di lunga ceda , ad imitazione del di- 
vino Omero . L’uno diceva : Le guancie della mia Pallorella 
fomigliano ai fiori d’un prato , ove pafcono delle vacche ben 
grafie , che danno un latte afiai bianco , di cui fi fa un for- 
maggio fquifito. Dicea l’altro: Gli occhi della mia Paftorella 
pareggiano il Sole , che vibra i fuoi raggi fopra le montagne 
coperte di forelle , ove le Ninfe di Diana vanno alla caccia 
di cignali, che hanno denti pericololi , Soggiungeva un ter- 
zo: Gli occhi della mia Ninfa fon pii) brillanti delle ilclle , 
che adornano le volte del firmamento , mentre la note Ren- 
de il filo velo , quando ogni gatto ha [curo il fole . Per- 

RAULT . 

Il Signor Prendente fi trova alquanto fconcertato dal bel 
detto delle comparazioni di lunga coda . Pure il rifponderci 
non gli doveva collar molto : ballava eh’ ei dicelle ciò che a- 
Trebbe detto immediatamente chiunque ha fiudiato i primi ele- 
menti di Rettorica; che nell’ Oda e nel Poema Epico le com- 
parazioni non fono polle foltanto per rifchiarare c ornare il 
difeorfo , ma per divertire e difalTaticar lo fpirito del lettore, 
fiaccandolo tratto tratto dal foggetto principale , e dillraendo- 
lo con imagini aggradevoli ; che in ciò riufeì fopra tutti ec- 
cellente Omero , di cui non folo tutte le comparazioni , ma 
tutti i difordini fon pieni d’ imagini della natura sì vere , e si 
Varie , ch’elfendo fempre lo fieìfo , egli è non pertanto fem- 
ore diverfo, infiruendo inceflantemente il lettore , e facen- 
dogli ravviar negli oggetti ftelfi eh’ egli ha fempre • dinanzi 
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agli occhi qualche eofa ch’ei non s’ avvifaVa di oBervarci ; eh’ 
ella è una verità univerfalmeiice riconofetuta , che non è ne- 
cellàrio in materia di Poefia che i punti della comparazione fi 
corri fpoiidano così efateamente} ma bada un rapporto genera- 
le, e che unafoverchìa efattezza putirebbe di fcuola , Boilf.au. 

Quando Omero fi gitta in una comparazione , egli feorda 
affai fpeffo il titolo per cui riceve nel fuo Poema l’oggetto 
da cui la cava, e allunga talmente la deferizione di quell’ 
oggetto , che il punto della comparazione refta totalmente cen- 
fufo e fcpolto nelle circoftanze della deferizione . Noi non 
accettiamo punto la ginfiificazione del Signor Boileau, il qua- 
le pretende che le comparazioni nell’Epopea fiano polle an- 
che per divertire il lettore, fiaccandolo tratto tratte dal fuo 
foggetto , e facendolo divagare fepra imagini ilraniere e ag- 
gradevoli . Mifero quel Poeta, che non fa trovar quello foc- 
corfo nel proprio fondo, e nei fuoi Epifodj naturali*. Io pe- 
rò foftengo , che le comparazioni non debbono fervir che a ri- 
fchiarare e adornare il difeorfo . Mettanfi in tutto il loro lume 
le circoftanze d’una comparazione, che hanno rapporto alla co- 
fa comparata , ma fi allontanino tutte le altre , Dicefi tutte 
giorno a^i fpiriti puntigliofi, che non bifogna efaminar con 
rigore tutte le parti dei foggetti , che fervono di comparazio- 
ne , perchè ogni comparazio.ie zoppica in qualche fenfo : quan- 
to dunque non farà ridicolo quel Poeta , che mi prefenta egli 
fleffo quelle parti di rifiuto, che fanno zoppicar la fua com- 
parazione? Terrassom, 

E' dell’ effenza della comparazione di circoferivere il 
fuo foggetto : tutto ciò che n’ eccede 1’ imagine , è fuper- 
fluo , e per confeguenza nocivo al difegno del Poeta , La com- 
parazione finifee ove iìnifeono i rapporti . Omero trafporcato 
dal talento e dal piacere d’imitar la natura , fi feordava pìd 
d’una volta, che il quadro ch’ei dipingeva con fuoco, non era 
al fuo nicchio fe non in quanto era relativo , e nel calor 
della compofizione egli lo perfezionava come affoluto e inte- 
reffante per fe medefimo . Quello è un bei difetto , fe fi vuo- 
le, ma e femprc un difetto grande rintrodurre in un raccon- 
to 
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to cirroftanzf 6 deragli, che non hanno a far nulla colla Ctfw 
fa . Il buon fenfo é la prima qualità del Genio , e 1’ appropo- 
iìco c la prima legge del buon fenfo. Così per quanto lì ab- 
bia fciifato la foprabbondanza delle comparazioni d* Omero , 
niuno dei Poeti più celebri non l’ ha imitate nemmen nell’ 
Ode , che di fua natura è più vagabonda del Poema Epico . 
Marmontel . 

Non deeli tanto imputar ad Omero l’ufo di cotelle com- 
parazioni allungate, quanto al Genio dei popoli Aliatici . Ellì 
erano gran parlatori all’ oppofto degli Spartani , Noi tenghia- 
mo una llrada di mezzo fra gli uni e gli altri -, irla non dob- 
biamo pretendere che il nollro gufto lia la norma unirerfale 
delle altre nazioni , Allorché il Perrault aiferina poUcivamen-: 
tc che i Libri Santi , nè alcun Profeta profano o facro non 
prefentano alcun efempio di così fatte comparazioni , egli non 
potea dir cofa più falla. La Sacra Bibbia, i Libri dei Per- 
liani , e degli Indiani, 1’ Alcorano , gli Scrittori Arabi ne fo- 
no pieni . Salomone non paragona egli i capelli della Spofa 
a una greggia di capre , che feendono dal monte di Galaad, i 
fuoi denti a delle pecore tofate eh' efeono dal bagno , avenda 
tutte due agnelli , fen\a che alcuna fta fterite , e’I fuo collo 
alla torre di Davide, che fu fabbricata con bajiioni e ripari, 
a cui fono appefi mille feudi , ebe fervono ad armar dei bravi 
faldati ? Quantunque le code di quelle comparazioni non lìa- 
aro effenziali alla cofa , non lafciano però di eflérne un orna- 
mento . Non balla a cotefti popoli di veder il quadro che 
Yien loro rapprefentato j elfi non fono contenti fe non ne veg- 
gono anche la cornice. Uezio. 

I detrattori d’ Omero mi opporranno un’altra fpezie d’ 
afTsttazionc , che foggiacque alle critiche dei la Motne e dei 
Terralfon . Quell’ è la moltiplicità e l’ ellenlìonc delle fue 
comparazioni, eh’ elfi chiamano di lunga coda. Mentre quelli 
fpiriti freddi e metodici infultano cogli fcherni il Principe dei 
Poeti , io credo di veder Omero ufeir dal fepolcro per ve- 
nir a fgridarli. La fiamma del Genio fcintilla fulla fua fron- 
te , la fua ftatui-a grandeggiarne lì folleva ai paro d’un’annofa. 
quercia, la di cui cima ricetta i raggi del Sale lungo tempo 
innanzi del viaggiatore addormentato fotco la fua ombra. I fuoi 
occhi penetranti e rapidi abbracciano un Orizzonta immenfo ; 
ci fi rivolge a’ fuoi Critici; Uomini ammolliti, die’ egli, nel 
feno delle voftre città, che avete poco veduto, poco conofeiu- 
Zo , poco fentito , quando i vollri fguardi fi fifl'ano fopra un 
oggetto , voi non vedete che quello j io ne veggo cent’ altri 
ad un tempo ; voi non lo vedete che da un lato , io lo veggo 
ìa tutte le lue parti , La vollra riflelfione fredda e lenta pa- 
ra- 
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flgona queft’ oggetto con un’ altro , e non vi fcot^e che un 
rapporto, io ne fccrgo mille. Una femplice fenfaz.ioae bafta 
alla voftra anima , un torrente di fentimenti non riempie ab- 
baldanza la mia . Ceffate dunque di mifiirare il mio fpirit» 
fopra il voftro. Gli Dei in tre palli arrivano ai confini del 
mondo. Rochefort. _ , 

Bravo! Q,iiefta è una profopopea belliffima, poeticillima» 
e inconcludentilfima. Se ne potrebbe far un’altra della Criti- 
ca che parla al Signor Rochefort. Ella gli direbbe delle verità 
più opportune. Direbbe che s’ella è così , Omero e’I Aio 
PanegiriAa avevano riafchednno una malattia nella villa } l’ uno 
pativa d’inconfiftenza , e l’altro di traveggole. Aggiungerebbe-, 
che il vero merito d’un Poeta fi è quello di veder bene ciò 
che dee vederli , e che il ni fiìé , aè mtnt fa la perfezione in 
ogni cofa . Nè mancherebbe d’ ammonire il Signor Rochefort , 
che le queAioni dottrinali non fi trattano eoi linguaggio Poe» 
tico , e che 1 ’ uffizio del buon Critico non è quello di abba*. 
gliàre i lettori , ma d’ illuminarli. Ma lafciando da parte 
quefta bella figura Rettorica , e volendo dir anch’io qualche 
cofa fu tal propofito non offervata dagli altri , parmi che la 
comparazione e la cofa comparata debbano aver comuni due 
fpezie d’ unità , unità d’ afpetto , e unità d’ effetto . La prima 
corrifponde all’apparenza eftema, l’ altra all’ impreffione che 
fa la cofa confiderata nel Aio principal rapporto . L’ unità 
della prima fpezie non è che fuperfiziale fenza la feconda , 
Pofto ciò , efamintamo la comparazione d’ Omero prima in fe 
AefTa , poi nelle Aie circoflanze . Qual è l’ impreffione che 
doe far fopra i Greci il fangue che (piccia dalla ferita di Me- 
nelao? Orrore, timore, compaffione per l’Eroe tradito, fu- 
rore contro il perfido che lo ferì . E qual è il fenfo che delta 
la vifta d’ un pezzo di porpora fopra 1 ’ avorio ? Vaghezza , di- 
letto, ammirazione . V’ è nulla di più difoarato? La fcelta 
della comparazione Omerica pecca dunque effenzialmente per 
mancanza d’unità d’effetto, anzi per la diAordanza. Ma lo 
fpettacolo era lo Aefib: che importa, fe da tutti gii affanti 
era nfguardato con un fenfo affatto diverfo ? Q^ieft’ è una fi- 
militudme per Adone ferito da una fpina di rofa . Il parago- 
ne farebbe ftato più compatibile, feil ferito Ibffe dato Paride, 
che fi rapprefenta come il modello della bellezza. Perciò non 
può lodarli abbaffanza l’ avvedutezza di Virgilio, che prefè 
bensì la Aeffa comparazione da Omero , ma feppe adattarla 
ad un luogo , ove cade perfettamente in acconcio , voglio dire 
alle guancie d’ una vereconda fanciulla . 

Jndum veiuti vitlaverh tflr» 
fiqnìi thnr t tahf virg* dabat »r» citrtf . 

Col- 
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porpora un avorio (4), onde farne il morfo d’un 
cavallo • Sta elTo ripofto nel calamo , e molti ca- 
valieri agognano di portarlo, ma riferball per un 
giojello del Re, fregio ad un tempo del cavallo, 
e pompa del guidatore : cosi a te, o Menelao , 
furono macchiate di fangue le ben fatte cofcie , 
e le gambe, e le belle calcagna al di fotto {b) . 

Rac- 


Collo Aeflb principio farà facile il rifolver la quellione Incor- 
no le circolian/e , e il giudicar anche in quello punto di quel- 
le d’ Omero . Non è necelTario che cucce le circolUnzè dell’ 
oggetto inferviente alla comparazione abbiano col foggctto 
comparato una fcrupolofa corrifpondenza d’ afpecto , ma è in- 
difpenfabile che fervano Tempre all’ unità dell’ cfiTecto , vale 
a dire, che accrefcano e rinforzino l’imprellione del fenti- 
menco dominante , che rifulta dal foggeico per cui (I fono 
introdotte. Odiati è pieno di comparazioni di quella fpezie : 
v’ è fpelTo in elle qualche circollanza che potrebbe parer fo- 
verchia, .ma ella è Tempre del color della cofa, e ferve mi- 
rabilmente a rinliancar l’idea principale. Tal è quella indgne 
fra cento d’un uomo feroce, che rompe il lilenzio ordinando 
«n’ atrocità che dava tra fe. medicando ; 

Ctirbé taciturno udendo 
Le voci lor , ejual frocellofa nube 
; Che minaccia la pioggia , e pende ofeura 

Là fu i gioghi di Cromia j infin che il lampo 
Squarciale i fianchi ; di vermiglia luce 
Folgoreggia la valle , urlan di gtoja 
Della tempo fi a i tenebrofi Spirti . 
si fiotto muto di Temora il fiire f 
I ..Alfin parlò . 

Ori qual elTetco fanno nella comparazione Omerica la don- 
zella di Meonia , il morlb dei cavalli , la gola dei Cavalieri 
che bramano d’ averlo , e il Re a cui è dedinaco? Non altro 
certamente , che d’ impreziodr quell’ avorio porporato , accre- 
feerne la bellezza, e la maraviglia, Son quedi i fentimenti 
delia fituazione? Quedo abbellimento pecca dunque doppia- 
mente, e perchè le citcodanze vanno troppo lungi dalla co- 
fcia infanguinata, c perchè hanno un effetto diametralmente 
eppodo a quel della cola,, e airincereiTe degli (pettacori. 

Se 
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Se non che il Pope crova in quello luogo un’allHlìone finif- 
lima che lo nobilito , e comunica a quelle circollanze un’ im- 
portanza inolTervata e lingolariHima . Era poca cola per Ome- 
ro , die’ egli , il rapprefentarci il colore delle earni infan- 
gUìnate di Menelao, egli rolle inoltre infegnarci colle parti- 
colarica di quell’avorio, che le ferite onorevoli di un Eroe, 
fono il più bel manto di guerra, e lo decorano come il più 
bell’ ornamento con cui pofl'a comparire in campo . Que- 
lla farà la prima volta , che una ferita ricevuta a tradi- 
mento da un uomo inviabile (ialì rifguardata come una marca 
d’ onore , di cui un Eroe poflfa e debba gloriarli . Agamen- 
none ebbe ben torto a non accorgerli tollo dell’ onore uttjo al 
fratello. Oh coiì , doveva egli dire, caro Menelao, così mi 
piaci; queft’ è appunto quel ch’io ti deliderava da lungo tem- 
po , guardati dal lavare la tua armatura infanguinata , ella è il 
più bello dei tuoi vediti. E vero, che in quelle conflitto tu 
non facelli prova del tuo valore, e che non rendefti ferita 
per ferita ; che importa ? Il Pope ci allicura , che la cofa è 
tanto e tanto enorilica, e che Omero lo ha detto a lui, e 
a chi fa intenderlo con un ghiribizzo il più bello del mon- 
do . Cbsarotti . 

( c ) Si fapeva fin dai tempi antichi l’ ufo degli elefanti 
rifpette ai fervigi dell’uomo, ma l’elefante animale non era 
conofeiuto prima del tragitto dei Macedoni nell’ Alia , nè al- 
cun popolo 1' avea veduto, trattone gli Indiani ed i Licj , ed 
altre nazioni circonvicine . Di ciò rende teftimonio Omero , 
il quale afferma bensì che i letti dei Re , c le cafe de’ più 
potenti erano fregiate d’avorio, ma dell’animale che lo pro- 
duce , non ne fa menzione d’ alcuna fpezie . Pausania . 

(i) Non parvi egli, che Omero mollri molta feienza 
anatomica quando eì dice, che le calcagna di Menelao erano 
aH’eftremità delle fue gambe? Perrault . 

Perimenti , • MttieUt , dice Omero , U tM ctfcix e It 

me 
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Raccapricciò allora il Re degli uomini Agamenno- 
ne , quando vide il nero fangue fgorgame dalla 
ferita, raccapricciò parimenti il caro-a-Marte Me- 
nelao : ma come s’ accorfe che il nervo c le punte 
non erano penetrate addentro, gli tornò tefto il 
cuore nel petto, e fi ravvivò. Intanto alto fofpi- 
rando il regnante Agamennone prefo per mano Me- 
nelao così favellò , e gli amici accompagnavano i 
di lui fofpiri . 

Caro fratello (a), io dunque feci il giura- 

men- 


tmt gtmhe fin* all' efirtmiti del tallint furen» tinte del tue 
fengue . E‘ quello un dire anatomicamente , che Menelao avea 
le calcagna in fondo alle gambe? £ il Cenfore è egli feufa- 
bile di non aver almeno veduto nella Verlìone Latina , cke 
r avverbio infra non li collruiva con tali , ma con fadata 
fanti BoitEAU. 

Altro è che vada collruito , altro che Omero lo coftruifea 
così . Il Perrault volle fare una caricatura fcherzevele folla 
vantata anatomia d’ Omero ; ma le parole del Ttfto , come of- 
ferva il Signor di ^,t Marc, fono difpofte per modo che pre- 
fentano qiiefto fenfo ridicolo. Il Boileau per farlo fparire 
raddrizzò la collruzione con poco buona fede . Quefta non è 
che un’ inavvertenza d’ Omero ; ma fe un moderno folle caduto 
in una tale inavvertenza , il Satirico Franzefe lo avrebbe Ara- 
ziato fenza pietà. Cesarotti. 

(a) QueAo difeorfo eh’ è bellilllmo , può fembrar un po’’ 
lungo in taì eircoAanza; ma ognun vede che deve elTer pro- 
nunziato rapidamente, e che Agamennone è così forprefo e 
fdegnato della inafpettata perfidia dei Trojani , ch’egli è come 
fuor di fe AelTo , e fi abbandona alla folla dei fentimenti che 
gli feompigliano lo fpiriro, innanzi di penfare a foccorrere il 
fratello. Dopo eA'erfi da prima abbandonato ai moti d’ amor 
fraterno , fa dei lamenti relativi alla Iurte della Grecia e del- 
r armata, e deplora la fui propria ignominia; il che s’accor- 
da perfettamente col carattere d’un Capitane, e fpezialmenter 
.Xon quello dell’ ambiziolb Agamennone. Bitaube'. 

Il difeorfo è bello in fe Aeffò , e ratti i fentimenti oiid' 
è compoAo , fono naturali e convenienti al carattere di chi par-, 
la . Ma può dubicarfi fe la loro difpofizione > e il loro fvilup- 
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po (ìano ugualmente adattati alla circoftanza . i. La parlata è 
troppo lunga: dopo i primi moti di forprefa e di dolore, 1’ 
idea che dee fiiccedere immediatamente , lì è quella d’ accertarli 
fe la ferita lìa mortale, e di penfar a curarla. Non credo, 
che Cali mai dato Tefampio di un fratello o d’ un congiunto, 
che lafci 1’ altro ferito così come fta per far uno sfogo dello 
fpazio di creata e pili verfi fenza prenderli verun penlier* di 
dargli foccorfo. Il Poeta dee forfè ripofarlì fulla pronunzia dei 
lettori ? e la celerità della pronunzia non deve ella ftefl’a rap- 
prefentarfi colla rapidità , e colla fprezzatuia brufea dell’ef- 
prelTione e del verfo? x. I fentimenti fulla morte, di Menelao 
fono inopportuni , fconfolanci , e imprudenti . Perchè difpcrar- 
6 innanzi tempo ? perchè difanimar ad un tempo e ’l fratello 
c l’ armata ? Menelao Hello , come vedremo , s’ accorge della 
feonvenienza di quella defolazione di Agamennone, e del cat- 
tivo effetto, che dovea far full’efercitp. Agamennone parla di 
quello fatto come fe folle folo nella fua tenda . Qiial madre 
tenera, qual moglie amorofa mal grado i fuoi timori , ed tl 
filo cordoglio difl'e mai a un marito o a un figlio gravemente 
malato , che per lui non v’ c pili fperanza , c fi ditfufe a de- 
fcrivergli le particolarità , e le confeguenze più afflittive del- 
la fua morte? La circoftanza non domandava che un cenno 
fuggitivo di un’ idea da cui Agamennone dovea fuggir con or- 
rore . Egli in vece fi arrefla quali con compiacenza a rappre- 
fentar a Menelao le fue oflà che marcifeono fotto Troja , e i 
nemici che vengono ad infultarne il fepolcro.3. defcrizio- 
ne del caftigo del cielo , che dovea cader fopra i perfidi Tro- 
iani , è troppo lunga , attefo il momento , c non farebbe Hata 
•pportuna che riferbandoli al fine del difcorfo per confortar il 
fratello e i Gteci . 4. Agamennone in luogo di trar profitto 
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mento 'della tua morte quando folo ti erpoH a 
combattere coi Troiani a prò degli Achei > poiché 
i Trojani in tal guifa ti ferirono e calpeAarono i 
facri giuramenti : pure in qualche modo non fark. 
vano il giuramento ) e il fangue degli agnelli, e 
le libagioni di vin pretto, e le Arette deAre iti 
cui confidammo. Perciocché t ancorché toAo rOlim< 
pio non adempia eAo il noAro voto, pur quando 
che fia Io adempierà , e a caro prezzo ( coAoro } 
nt pagheranno il fio co’ proprj capi , colle mogi) , 
e coi figl) . Che queAo fo io ben di certo nel cuo- 
re, e nella mente, verrà, il giorno in cui farà, 
fpenta la facra Troja, e Priamo , e il popolo di 
Priamo fperto-maneggiatore-del-fraffino: Giove Sa- 
turnio alto-fidente , abitatore dell’etere , fcoterà fu 
tutti coAoro la formidabìl fua Egida , fdegnato 
per queAa frode: e tali cofe non andranno fenza 
compimento . Ma eAremo farà il mio cordoglio 
per te, o Menelao, fe fia che tu rauoja, e com- 
pifca il deAino della vita . Allor sì , che tornerò 
alla fofpirata Argo (a) carico d’ignominia : che 

toAo 


Ja quefta idea per la (ituazione prefente , ne diilrugge intera- 
tnente r effetto in un modo anche irragionevole e contraddi- 
torio. Dopo aver defcritto a lun^o la mina di Troja come 
certa , egli fegue a dire, che ciò non gioverà punto perchè 
Menelao morrà, e i Greci avviliti tornoraano a cafa , e gli 
Atridi taranno il ludibrio degli amici e dei nemici. Non è 
quello un penderò alTurdo dopo ciò ch’ei difl'e ? Come dun- 
que li verificherà la vendetta celefte? Egli è incerto , dice il 
Pope , quando ella debba verificarli e da chi . Ma s’ egli è cer- 
to, che Ttoja farà dillrutta dagli Dei in pena di quella per- 
fidia, non era dunque naturale e preflbchè necelTario l’ima- 
ginar altresì , che Giove la dillruggerebbe al prefente , onde 
niuno areilè dubbio che ciò non folle in punizione d’ un tal 
iiiurilegio ? e noa era altresì ragionevole il credere , che i 
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Greci in luogo d’ avvilirli per quella morte, s’ infiammereSbe- 
to maggiormente del deliderio di vendetta , e farebbero gli ul- 
timi sforzi per placar l’ombra dt Menelao col fangue della 
famiglia di Priamo? Qiielli penlieri non erano più opportuni 
alle circoftanze , e più confolanti in qualunque evento ? Con- 
chiudiamo , che i materiali di quello difcorfo fon buoni , ma 
il loro accozzamento è fatto a cafo, e a rovefcio. Nella Tra- 
duzione Poetica lì è cercato di dar a tutta queAa parlata più 
di celerità e di palTion'e. V. v. 176. Cesarotti. 

( « ) La foce Greca è ptlydipfion , che fembra lignificare 
Mjfetata. Quello epiteto traile molti in errore, i quali cre- 
dettero che Omero avelTe così chiamato Argo , perche antica- 
mente folTe fcarfo d’acqua. Ma poiché prell'o la città palTara 
il fiume Inaco , e il paefe abbondava di l^hi e paludi, è 
vilìbile , come ollérva Strabene , che quante fi trova preflb i 
Poeti fulle acque improvvife ufeite prodigiofamente in Argo, 
fono favole pefteriori nate dalla falfa interpretazione di quello 
luogo . Alcuni perciò leggono pUyipfian , come a dire malta 
travagliato ; altri collo llell'o fenfo credono che il d vi fo- 
prabbondi . Ma quello vocabolo ammette un’altra fpirgazìone 
piti naturale e più vva, r»lydipfitn non vuol dir* t’aldt 
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tofto fi fovverranno gli Achei delia patria terra -, 
e noi laCciercmo per vanto a Priamo e a’Trojani 
r Argiva Siena, e le tue oiTa intanto infracideran- 
no {otterrà dinanzi a Tro)a, fenza che i’imprefa 
{lafì condotta al fuo termine: e alcuno dei baldan- 
aoli Troiani infultando alla tomba dell’ illufire Me- 
nelao, oh polTa, dirà , Agamennone foddisfar co- 
si Tira fua in ogn’ altra cofa, iiccome ora condur- 
le qua in vano l’efercito degli Achei , e ritornò a 
cafa alla diletta fua patria terra colle vuote navi 
qui lafciando il prode Menelao: cosi dirà coilui : 
ah che allora T ampia terra mi fi apra fotto. 

Allora incoraggiandolo rifpofe il biondo Mene- 
lao: Confortati, e non far che fi fgomenti il popo- 
lo degli Achei (4): l’acuto Arale non colpi in fico 
pericolofo , perchè di fopra mi difefe la cintura 
ricamata , e di fatto la corazza , e la lama cui tra- 
vagliarono i lavoratori di rame [b) . 

A lui 


fiticulofum , ma v*lde Jititum , vale a dire, trdeatemente bra- 
mato, come appunto ufavano quello verbo i Latini. Scrabone 
arreca quella interpretazione, ma non fembra d’aver afferrato 
la vera ragione di quello nome, e perciò non vi lì arreda 
come doveva. L’epiteto Omerico è la precifa fpiegazione del 
nome di Argo. Elio deriva dalla voce Ebraica Arag , che 
dinota un deliderio ardente, limile alla fece degli animali; 
quindi Argo è lo dello , che Città ardentemtnte defiderata , 
Ciò convalida la nollra opinione che gli antichi Pelafghi , i 
primi abitatori della Grecia, foflero naviganti Fenicj . Il no- 
me è convenicntiflimo allo dito , e all’ idee d’ una colonia dra- 
niera, che dopo una lunga e travanliofa navigazione mette 
piede finalmente in terra. Colla delia difpolìzione di fpirit» 
‘ Cridoforo Colombo diede il nome di Deliderada a una delle 
Anrille . Gibert . 

Non ho voluto omettere queda fpiegazione, tuttoché pof- 
fa crederli piuteodo ingegnofa , che vera . Una tradizione degli 
Argivi riferita da Paulània lib. z. c. ij. portava, che elTendo 

nata 
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' ' y.àp -(iL>i<m»ru raroittf ■ eùitf , 

K.aSìi Kt^ :^)^vhùy ris/itti^a { ,T fatai hÌTiii/.Z 4 > j 
A'pytnii E'xeVwy’ trio i'" aeitc. orvad àfapct 
175 ■KfiftEi'» èy,Tpoip , ÌtÌ ipyfi. - , 

x« wf' iSì' ipid Tpàar ùmpnvoptif’tur y 
'Tòpica inipciaxay M&t'EXcéit xvtec\![i.oio'' 

Atò' »au( tori oràai jp^ÓKor m^itru A yuptiptruy -, 

G'f 5: yùy ÙKtoy r-ptoày iytiy^t ttiatS'' Ap^etiw»’ 

180 K«< S'iì ìffn oìxòtìa fi\lty te VetrQiO'ce yeùciM y 
"Sòy XHyXmy ymiaì . Kirely àyuòòy MfrtXtfor* 

SYr voti <it< fptH’ w'<rs (toi ^aroi dUpàa y^S^y. 

Tòy ì' tTidapo'Jyuy orpoaifn 
Qipan - luS'i <n ora Ydìltcto X«oV A’xtuiSy' 

185 Oùx iV x<ae*V «■*>» fi'tKor, aAit vipoi^tM 
i.ipùaa'y» <te tou'moXo; , iS^ ùorittp^zM 

Zùfiti <1*, i' it'iTpv, <my y^ctKxSt! xipay Mpu’ , 
Toma III. R X»V 


mia gara ira Nettuno e Giunone chi doveflè aver il dominio 
liilla città di Argo, ed arendo gli Dei rimefle le loro ragio- 
ni ad Inaco Dio fiume, e figlio di Nettuno, tinelli inlìeme 
con altri dùe fiumi Allerionc c Cefifo , diede la lentenza 
contro Tuo padre.; di che adirato Nettuno dilleccò tutti t]uelli 
fiumi a legno che nè Inaco, nè gli altri non potettero più 
Aar acqua le non fe tiìtto al piti nella Aagione la più abboiv- 
dante di pioggia . Vi fatto , foggiunge Paufania , durante la 
ftccità della fiate ìntti i fiumi »« ^efto faefe mancano dì ac~ 
apea , trattone la palude di Lerna . Non può dubitarli , che 
quella non Ila l’origine della favola e del l'oprannome di 
dipfion ollìa fiticulofum dato ad Argo, Il Signor Bergier è 
della ftefla opinione. Ccsarotti, 

(a) In Agamennone Omero ci ha moftrato -l’elèmpio 
d’un naturale tenero, e dell’amore fraterno, ora in Menelao 
ci Dioflra quello d’ una gencrqfa tolleranza militare, e della 
prefenza di fpirito. Egli parla del fuo cafo colla fola vifta 
dell’ effetto che può fare fopra i fbldaii , ed eforta il Capi- 
tano a guardarfi dal difanimare i loro fpiriti nel profeguiroen- 
to della guerra. Sfondano. ' 

(è) Doveano dunque lavorarla i falegnami? Qual cir- 



2J8 CdHt» Hudrti-: 

A lui replicò il regnante Agamennone : Vo- 
glia il cielo che ila cosi, o diletto Menelao ; in- 
tanto il medico efaminerà la tua piaga , e vi por- 
rà fopra medicine , che calmino i negri dolori . 
Cosi dilTe i ed appellò il divino araldo Taltibio : 
Su toflo, o Taltibio , chiama qua Macaone^ il figlio 
d'Efculapio, medico perfettiflìmo , onde vegga il 
marzia) Menelao , condottier degli Achei , che un 
uomo Trojano o Lido fperto nell’arco ferì di Ara- 
le, il che è a lui gloria, a noi lutto. 

Così difle , e l’araldo l’intefe, e ubbidì , e 
fe n’ andò per l’efercito degli Achei dalle corazze 
di rame rintracciando l’Eroe Macaone ; ravvifollo 
che flava ritto , e gli erano intorno gagliarde fchie- 
re d’uomini armati di feudo, che il feguitarono 
da Trica pafcitrlce di cavalli ; e fattoglifi apprefiTo 
gli diffe alate parole : Sorgi , o Afclepiade , ti 
chiama il regnante Agamennone , perchè tu vegga 
il marzial Menelao figliuolo d’ Atreo , che un uomo 
Trojano o Lido fperto nell’arco ferì di Arale, il 
che è a lui gloria , a noi lutto . 

Così difle , e a lui commofle l’animo nel 
petto : elfi attraverfarono la turba per l’ ampio 
efercito degli Achei : quando poi giunfero ov’ era 
il biondo Menelao ferito , e intorno ad eflb erano 
aflembrati a cerchio tutti i più ragguardevoli : flet- 
tefi in mezzo a loro quell’uomo Dei-fimile (4) , 

toflo 


coilanza da rilevarli ! e quanto degna di elTere riferbata nel 
fine d’un verfo ! Si oflervi ch’ella non è efprefla in un epi- 
teto, ma in una frafe compiuta . Cesarotti. 

( 4 ) Tutti gli Interpreti traducono come fe ciò fi riferif- 
fe a Menelao: a me fembra evidente, che qui fi parla di 
Macaone, e mi compiaccio di convenire col dotto Ridolfi , 

che 
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Tar vptaip» xfti»f AV*f*'f*'*'* 

Al yàf li Smt Ut, flxot J ynnigi. 

IfiO E ^xer l tuiip iripiatffiTti , it‘ iriUciti 
iapiiàx, S Ktr veuifjin /ttiXwxxWr òtufàv». 

H’ , 4' T aKiv'/3itr , 5«ai> xipuxtt , tpoe-tùta" 
TaXiv^i , orai 4K^ir« Mop^xarc J'^^a xxXio'^ai'i 
) A 9XhHTli uiir . à(lÓ(l0t0f ÌU'MptS , 

<*'*'» MiMAxa* ipiìor , A’xmiff 

Cy» ajf oteÀj^af t/Sa\tv, m^ttr £ «/»>{, 

« Avxiuf Tp flit xXtar, J'i vitttt,' 

fìT< Ìjxt’" •J'* 0 / x*/iii5 àTlitrt4> «x«V««* 

B» X < trai xxm Kaór A'xxiif j^«Xxe;^^i<WMax » 
ao« n«*7«V«/ »/!•<( MtcpC'V*'»* 1' ifó»ffC¥ 

£r«aV‘«^^i' li fitr xpxTtpù «•/p^n «Vriraair 
Aaàn , a' ei ««-eyw T e<ix»f «5 l'xra/JaaBfa. 

A X' ieipupot irta mpctrm T/J8a*uX«* 

» Affx^/aTia'X»" xaXM xptlap A’yaftifipar ^ . 
O'ppa il fi MiXiAsar àpi top ^ A'rpioi vlaV, 
ov w iiràiffat a*|s»’ ftXaif , 

» Avxlmp' rp pip xAi'ai, «jujui Xì Tardar. 
£2*( ^x'w" X’ ipa iupòp fpì eidtffaip ÒQppo' 
B*i- X’ iiVxi xai' SpiKop àpi epa<>èp £pùp A\ouùp, 
aio AVera X»' p fxaaa», Sài ^eu/àòi Mt*'f\«af 

ExaMiaO* *j», »ig^ l' euì<àp myiiytpaà’ Scffoi Se/trii 
KvxXaV , e X’ t’a pigceiri xagtrxaa ja’a''Si®’ ^mi' 

R a Au’ri» > 


che fole coBobbe il fenfo più conveniente alle parole ^ ed al 
luogo . CsSAROTTI . 

Quella deferizione del Taflò e. 11. ft. rfg. 71. non è 
tanto diftinta quanto quella di Omero nel 4. dell’ Iliade, 
quando Macaone curò Menelao , dov’ egli leva prima la canna 
della faetea dalla coreggia, taglia le cime del ferro , (cinge 
la coreggia e le lame , indi confiderà la ferita quanto (la pro- 
fonda , ne preme il fangue fuori , ed ultimamente le applica 
i rimedj convenevoli a mitigare il dolore , cd a fanar la fe- 
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tofto trafli !o Arale deli'’ affettata cintura , nel ri- 
trarlo fe ne curvarono le acute punte . Sciolfe po- 
fcia il variegato cinto, e di fatto la corazza , c 
la lama cui lavorarono gli artefici di rame: e 
poiché ebbe veduta la piaga ove cadde Tacerba 
faetta , fucchiatoiie il fangue ( 4 ) , fperto com’ era , 
vi fparfi fopra farmachi lenitivi , che già Chiro- 
ne {h) per benevo''enza avea comunicali al di lui 
padre . 

Mentre quefti s’affaccendano intorno a Mene- 
lao valente in battaglia, moffero le iquadre degli 
feudieri Trojani (c). Quefti riveftirono di nuovo 
l’arme, e lì fovvennero della pugna." Allora tu 
non vcdrefti già fonnacchiofo il divino Agaraen- 

no- 


tin , i qtiali elio aveva apprelì da fuo padre , c fuo pa- 
dre da Cliiroiie : alla quale minuuiliaia , come ognun vede , 
diftinziouc fono foin.glianti quali tutte l’ altre di quel Poe- 
ta : e non fo alle voice con che gran.lexv.a Eroica , o con 
quanto gifto di chi ha a leggere, ed a ftar ogni volta fopra 
quelle imautie : dove che un certo tempera.ncnto per avven- 
tura, ed lina mediocrità , nè ftando fempre fu gli univerfali , 
né a così fatte minuzie ogni volta difeendendo , e forfè quello 
che partonfee infieme evidenza alla cofi, e non apporta baf- 
fezza, né fallidio, o fazieta . Giulio Guastavivo . 

{4) Il verbo tifato da Omero ( ) oltre il fenfo di 

fucchiare può averne un altro, eh’ e quello di afeiu^tr l* 
fitga, dopt ave la premuta. Il Clcrc nella Storia della Me- 
dicina lo prefe in quello fecondo fenfo : ma l’ autorità d' 
Euftazio mi fa preferire Ì1 primo. Sappiamo da lui , che ai 
fuo tempo le nazioni più barbare ufavano di fucciar le feri- 
te, e che il rimedio comunemente produceva il fuo effetto. 
Gogvct . 

(6) Il Centauro Chitone fu uiio dei'niaggiori Sapienti 
dell’antichità Mitologica. Egli era Mulico , Medico, Botani- 
co, ,\llionomo. Il gran Ncuton fulla fede d’ un certo Er- 
niippo di Berito , e di un Poeta ofeuro ebbe la clemenza di 
credere, che folle peritilEmo della Icicuva» degli .iftri , e che 
‘ avef. 
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i'’ Ì k . à/mpóief rfxxc^/ ètrét’ 

-i T» j’t^iXxs^ri'oia, »«x<> àyt4> ò§«’« ó>'Xor 

4J5 Avffi ti oi ^mfiipa To£»«i'oXox , »’Ì'’ uVixipSs 
t..."' Z«/x<( “T* ,. f • fuVfWr , <J»V y^KKK(ìl( xàptor àrTpa, 

■■ '■ Ai/’W «Vw «i'ts/ iXx®* , ód’ffisria» ir(xp3« oiròv, 
Alpi’ tv àp’ thrm ^àppiixit ttSùx 
Thiaat , «ni oi »o«7s »«t«À f <X«« <ppaviav vópi 
.220 «wJ i(i^tviroli<>o àyaàìy , 

i T«?p« J"’ «Vi Tp»»>y •xvdai' àaviTaay 

' 01 ì' «tt«7fi K«Toi •r^ti'pfi'y'wi’, ptyiiteui<70 ìì y^^gppuw. 

ET/S’ Ìk ùy p3eJi(oym lìtn A'yipupitoyti ììoy , 

- R 3„: OOÌi : 


avefle compofto un nuovo Calendario per ufo degli Argonau- 
ti. Ma il fagace «d accurato Goguec mollrò cluarameiue fa 
vanità e l’ infuflìflenza di quella imaginazione. T.a feienza 
la meno eontroverfa del noftro Centauro fu la conofcen^ca 
d’ alcune piante per ufo della medicina. Egli ebbe per difcc- 
ipolt i più celebri Eroi di quei tempi, vale a dire Ercole, 
Ciafoae, ed Achille . Dione GrifuAomo ci lafciò un dialogo 
. ingegnofo fra Achille e Chirone, nel 'quale il niaeftro con- 
vince alla fòggia Socratica il focofo alunno, che 1’ accortezza 
e r indiiftria giunge al fuo fine pili lìcuramente della forza c 
deir impeto . Diedi , che morifle ferito inavvedutamente da una 
freccia d’Èrcole.'*! Poeti o gir'Aftfonomi , che amavano di 
.erario }!., fondatore della loro feienza , io trafportarono in 
cielo a dinotar’ la coAellazione del Sagittario. 

,(t) j> I- -Trojani lì muovono , dice Madama Dacier , 
,, credendo che il colpo di Pandaro’ folle fatto per" ordine 
,5 dei Capitini ,,, Ma i Capitani, che fapevano il contrario, 
e fpezialmente Ettore eh’ era il fupremo Comandante , perchè 
non tenne a freno i fubilterni? perchè non ^’avvifa di rrf- 
Chiarar il fatto, c giuftificarfi > E come i Trojani, che odia- 
vano tanto Paride , e fòfpiravano la pace , fono così pronti z 
Xofteiere uni' perfidia, che probabilmente doveva riufeir loro 
funefta).,Le molle della guerra non dovevano piti. torto comin- 
ciar dai Greci così giuftamente irritati? Nella Tradii/. Poet, 
fi è cercata di dar un motivo il meno adtirdo a quella mort'a 
. inafpetuu dei Trojani. V. v. Z 4 p,^ C£mkotti, 
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none , nè cofternaco , nè rìcufante di combattere ; 
ina bensì preilo ad accingerfi alla zuffa produttri- 
ce di gloria . Lafciò ^li in difparte i cavalli sbuf- 
fanti , e i cocchi intarlati di rame al miniftro 
Burimedonte figlio di Tolomeo Piraide , molto 
raccomandandogli di llar li prcffo, mentre egli s’ 
aggirava ordinando le fchiere, onde accorrere fe 
a cafo la flanchezza gli prendere le membra . 
Egli intanto a piedi fe n’ andava fcorrendo le file 
degli uomini (a), e qualora fcorgeva i Greci le- 
ili-a-cavallo affrettarli, appreffatofi a loro gli ani- 
mava colle parole : O Argivi , non rallentate pun- 
to della vollra impetuofa forza, che il padre Gio- 
ve non farà il protettore della perfidia , ma quei 
che primi violarono i giuramenti, gli avoltoi per 
certo ne divoreranno le molli carni , e noi ricon- 
durremo falle navi le care mogli, c i pargoletti 
figli dopo aver dillrutta la città ( ^ } . 

Ma quelli eh’ egli fcorgeva al contrario fean- 
far la trilla guerra , coftoro gli rimbrottava con 
iraconde parole: O Argivi berfaglio*di freccic (c), 
vituperi , e non avete vergogna f perchè vi fiate 

così 


( 4 ) Omero compifee di fvilupparci il carattere d’ A- 
gamennone , e dei principali Capitani della Grecia . Seguitia- 
mo quello Re nella rerilione eh' ei fa delle fue truppe , af. 
colcianiolo a parlare, reggiamo lo Rato in cui trova ciafehe- 
duno dei Generali , e noi dillingueremo tutti quelli perfonag- 
gi colle loro fifonomie , e coi loro caratteri , come fe reai. 
mence gli avelfimo veduti e afeoltati . Rochefort . 

Annovera , prudeniiHimo Lettore , quanti dialogifnii , 
quante llorie , quanti cicalamenti li confumino fra Agamenno- 
ne e i fuoi guerrieri prima di venire al fatto d’ arme . Credo 
fermiirimamente , che fieno di maggior quantità i verfi quivi 
gracchiati, che le gocciole del fangue dei feriti. Nisielt . 

^ L’ Epifodio c veramente lungo , poiché comprende poco 
mene che la metà del libro , < non fembta molto necell'ario . 

Pure 
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Oùt'i tut<mT<tiiffOMT' , ùf ìk Jòihofm 

225 A'Acc fiiixtt a-r 4 >f'ei'm *' xvJ'<«rf(/>io'* 

Tirain flit yàp ietat ? vontÌM ' 

- K«' «ve file <9f/9«T8ii' ÒTc/^’«;(i 

viò( TIm/uuI’m. 

1.'^ (teÌKa ToViTtnAi ■> **'*'*'^ *<*' 

230 Ft/ìx iu(f(c(<)D( , rQKjttf S'utKfipca'krm' 

Av<»/> ó Tifà< i«'i' fViT«2^4B ri;^«r ùtSpir. ? 
K<u p’it (tir vr£ìorm< fj'w ùtwnmr 
T»f (n«x«i 5 <»pffuWx» vtcQteii(atf^ ivùffnr' 
A'pyàoi , p*'t» <a (ttiitn 

235 Ow (TI vitvìp 2 Jif lumT ipnyit' 

AVwt»/) rpóiapot vrip Spxuc 
Tùr »wi ttoflii' nptnt xpi* iìwrptt. 

J’ «IT «B i.rtfrut , 

(V nt^miy iràr •fmhitStpor 

X4O Ovriritt aù (ttSiirmf ìi'ei rvytpi v»\i(ioUf • 
Tii (tmKs rtiXHinu p^e\9«'inr ivitanr' 

. Kpyàoi 'àftmpH , iKtyxi*f -, » rv j 

R.= 4 • T;y 


Pure ‘in generale può '■dirli ben introdotto, perchè tende.a 
mettere in maggior lume il zpì.o e la delber.za del Coman- 
dante , a portar al fommo grado 1’ afpetcazione , e a procac- 
ciar movimento e fviluppo ai principali caratteri . Reità a 
vedere fe l’aggiuftater.za e l’eccellenza dei difcorli corrifpon- 
da all’ oggetto , e ne cempenli la prolillità . Cesarotti . 

( i ) Agamennone non li ricorda d’ aver detto nel a. Can- 
to , che le mogli e 1 figliuoletti dei (Greci er^no a cafa, e 
gli afpettavano con anfieta i Cesarotti . 

(c) La voce del Tefto è iomori , il di cui fen lo npn 
è il più ovvio . Sembra a prjma villa , che debba Spiegarli 
come 1 ' altra voce Umile enchefimori , che trovali nel . Catalo^go 
del libro a. e in altri luoghi Omerici, e che noi abbiamo 
tradotta furitft por l' afte , e forfè con più proprietà dovei 
dirfi dedicati tU'tJie . Similmente iomori , termine gemello al- 
1’ altro dovrebbe tradurli dedicati, 9 defiintti »lle sfreccio da 
tot freccia, e morot dedotto da moire., forte, 0. deliino, co- 
me 
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così fpanriti a guifa di cerbiatti? i quali dopo ef- 
ferù fiancati a- correre per un ampio campo , s’ ar» 
reftano lenza vigor nehc vifcere , così voi vi fiate 
11 sbalorditi fenza combattere. Afpettate voi forfè , 
che i Trojani s’apprcflìno ove fon ritratte le navi 
di bella-poppa ' fui lido del .canuto mate per veder 
fe il Saturnio vi tenga fopra le mani ? 

Cosi egli imperando feorreva le file degli 
uomini. Giunfe ai Cretefl andando >per la turba 
degli uomini . Quelli fi armavano intorno a Ido- 
meneo maftro-di-gaerra : Idomeneo era alla teila , li- 
mile in forzai a un cignale , e Merione concitava 
l’ultime fchiere : allegroni nel rimirarli il Re de- 
gli uomini Agamennone, e tollo parlò ad.ldome- 
neo con lufinghe voli parole. 

Idomeneo , io fopra tutti i Danai • ptcfli-a-ca- 
vallo l’onoro e in guerra, e in ogni altra impre- 
fa, e al convito, ove - 1 principali fra gli: Achei 
mefeono nelle coppe il nero , prelibato vino . Per- 
ciocché laddove gli altri capo-chiomati Achei beo- 
Do a mifura, la tua tazza ti fta innanzi fempre 
piena al par della mia, onde *tu bea quantunque 
n’hai voglia {a) . Or tu slanciati alla guerra eoa 
queir ardore di cui dianzi ti vantafti . 

A lui 

■■■ ' 

me a dire, ch’ebberó in forte di confacrarfi 3ll*efertizìo del- 
la freccia . Ma conviene olTervare , che enchtfimori è fempre 
termine di lode , ■ laddove qui iomuri è un titolo di vitupero . 
“• E' dunque • forza d’intendere la voce i»or» .in un fea£> diver- 
’ fo , vale a dire, Hejìindti non a dillinguerlì nell’ efcrcizio 
delle ffeccie , ma ad elTerne fegiio , a ricettarle vilmente nel 
‘ corpo, e a morir per elle . Quindi nella Traduz. Poet. fi è 
da noi detto vii herfaglio di freccie . Di tutt’ altro avvilo è 
l’ erudito Sig. ’Maciucca , il quale non vuol che iam»ri pofla 
‘ dedurli da feccia , e ciò perchè il jota di itmari è breve , 

lad- 


/ 
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A* t’ »V« Kif ixafior ■ ToM®" , 

245 E'ffwff-’ ^ iS’’ àpce ms (tt'ni p/>«<n ylyrvrai mKxh' 
Sl'( o'juwi Irmv 7-i5»fToV«f , lii't fxct^fSe. 
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Jtddove quello i' ior preflb Omei» è "generalmente lungo. 
Mollo da quella ragione , che non parmi fen/a rifpofta , egli 
deriva la voce Omerica da >«« viola ^ e ne dì una Ipiegaziene 
veramente originale . O Ardivi , che temete il pericolo dell* 
vita, e non dell’ onore , e amate fi» f refio morire imbelli come 
ten fior di viola ec. Ma ficcome non li fa , che un fiore I* 
imbelle più dell’ altro , nè lì trova nella ftoria dei fiori , che 
alcuno di elfi , a differenza della viola , nior/Sé in battaglia , 
così confeflo ch’io non ho palato per guftar la fquifitezza di 
quello rapporto, e la lafcio tutta aflaporare in pace airerudi., 
tilfimo Napoletano . Cesarotti. 

(a) Preffo gli antichi il maggior fegno d’onore confi- 
ftcva nel 'dar al petfonaggio dlfliuto la ouglior porzione di 

vi- 
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, CdHtt Quart» . 

A lui rifpofe Idomeneo condottier dei Crete- 
fi : Atride io ti farò daddovcro fido compagno * 
fccome già ti promifì e confermai : ma tu eccita 
gli altri capo - chiomati Achei > onde ù combatta 
quanto prima, poiché i Trojani riverfarono i giu- 
ramenti, e mone e guai verranno dietro a coAoro, 
poiché primi i giuramenti violarono. 

Cosi diflc ; Atride andò innanzi allegro nel 
cuore , c trapaffando per la folla degli uomini , ven- 
ne agli Ajaci : s’ armavano quelli , e gli feguiva 
un nembo di pedoni . Siccome talora dall’ alto d’ 
una rupe il pallore fcorge un nembo {a) venir 
fui mare fofpinto dal foffio di Zefiro , e cosi da 
lungi avanzando , lungo il mare gli apparifce più 
nero che pece , e trae feco molta tempella : egli 
raccapriccia a tal vifia , e caccia il gregge fono 
una grotta tali cogli Ajaci moveano alla feroce 
guerra le folte fquadre dei giovani prefti-all'-opce- 
di-Marte negre c orride per gli feudi c per falle. 

Alle- 


vivanJa , e ana libertà indeterminata di bere , a differenza de- 
gli altri, i quali mangiavano e beevano a mifìire uguali. 
Quello coftume era anteriore ai tempi della guerra di Troja, 
poiché lo vediamo praticato nel banchetto che Giufeppe diede 
a' Tuoi fratelli in 'Egitto: Mtjtrtjme f/iri ( Genelì c. 4J.) ve- 
nti BenUmin , ire ut juinque fartìbui txcederet , Mad. 
Dacibr. 

Lo fteflb coftume aveano i Germani , gli Scandiuavj , e 
..gli altri popoli felvaggi , Quando la fociecà fu civilizzata, lì 
confervarono ancora per lungo tempo quelli inemtmenti dell’ 
antica barbacjp . Rochffort . 

( e ) La verlificazione di quello pezzo è da gran maeftro. 
Ella corre con una furiofa rapidità a paro del nembo; 

Te de t’ anenthen etnti melanteren iite pijfa 
Pbanet' itn fata ftnien, eji de te ialxfa ftllen. 

L’ultimo verfo rapprefema coi primi quattro piedi dattilici 

' la 
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la marcia rapida delle fchiere « e coi fpondei nei ^uali ter- 
mina, la malia ferrata dei battaglioni, e l’acuta fiepe della 
picche, che la difendono da ogni parte: 

CyMHtM , fétetfintt cM mchifi ftfhrieyte . ■ > 

Virgilio ha una comparazione limile nel 1. la. dell’ Bn., ma 
ella ha bellezze diverfe. Il Sig, Recheforc efprelfe qyefto 
luogo con fomnia felicità: 

Tfl »» Bergcr tfjit fur Je.r rachert iifrrtt 
J^oit Hn ipAÌt rm»gy 4 /’ harifan dei mtrs i 
L’ AqxiloH II condHÌt ; l' xir fiffìe 4 /»» a 

Ift flati fant abfcurcii , fu fixnct firtmt L’ arigi : 
Li Bergir t i^«ut; 4 >itf , tir veri in xntTij creiax 
/diti le f*t t*rdif de fei treiefiMUx namkrtux X 
- Telle x»te»r dei dj<tx lepr fhtUnge freffée 

jy un f ambre uìrxin ceuvirie & de dxrdi hérijfée 
Sani dei baueli'en neiri ichuuff'xnt fx fureur 
Parttit devxut fu f*i l’ ifiuvxnte & l’harriur» 

, CllAKOTTt. 



Canto Quarto . 

AlkgrofTì il Re Agamennone, e chiamandoli pro- 
ferì alate parole . 

O Ajaci , condottieri degli Achei veftiti-di- 
rame, a voi non comando , che non fa meftieri 
d’ inanimare ( i foldati ) , perciocché già da voi 
ftefli incitate il popolo a valorofamente combattere: 
oh così pure, Giove padre, e Minerva , e Apollo 
aveffero tutti in petto un animo uguale al voftro , 
che tofto cadrebbe la città del Re Priamo prefa e 
Taccheggiata dalle noftre mani ! 

Così detto, lafciò quetU li ( 4 ), e andolTene 
oltre, ove ritrovò Neftore, piacevole Oratore de’ 
Pilj , che ordinava i Tuoi legnaci , e gli fpronava 
a combattere intorno al gran Pelagonte , ed Ala- 
ftore , e Cromie , ed Emone Re , e , Piante paftor 
de’ popoli : difpofe prima i cavalieri coi cavalli e 
i cocchi, e i pedoni numeroil e forti gli pofe ad- 
dietro perchè tollero il baftion delU guerra, e 1 
codardi poi cacciogli nel mezzo, perchè anche nOti 
volendo, foflero coftreiti a pugnare (b) • Primiera- 
mente dava i fuoi ordini a’ cavalieri, e comandò 
loro di ritenere i lor cavalli, e guardarfi dal met- 
tere fcompiglio nella moltitudine; nè alcuno ( di- 
ceva) confidato nei cavalli e nel Yuo valore non ft 
arrifehi a combatter folo innanzi agii altri contrò 
i Trojani , nè tampoco retroceda , perchè farete 
più deboli . Ma chi dal fUo carro monta fopra 
un altro « Aenda la lancia , perchè così fia me- 
glio 


Gli Afici erano uomini da fatti piti che da parole : 
la loro attività impetUofa era la rifpoila più obbligante per 
Agamennone. Cvsarotti. 

( 6 ) L’ artifizio di collocar coloro, il di cui valore era 
fofpetto , nel mezzo della battaglia , perchè doveflero combat- 
tere anche lor mal grado , fu praticato da Anubale nella batta-* 

gli* 
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glia di Zanna , come fu oflcrvato con lode da Polibm , che 
cita quello verfo medefinio in atcellato della perizia d Omero 
nella difciplina «ilitaie. Frontino reca im el'cmpiq (inule di 
Pirro Re degli Epiroti, che fi pregiò anch’ egli di fegmr 
r iftruzione del nollro Poeta, ricouofciiito da Elianq nella 
Tattica per primo maellro dell’arte militare fra i Greci. Fi- 
nalmente 1’ Imperator Giuliano (gran guerriero , e grande 
ammiratore del naftro Epico ) imito 1’ accortezza di Neitore , 
come attefta Aiiimianp Marcellino libro 14. Imperator 
■vii mìlitum infirmii 'medium inter acies fpatium y ftiunanm 
JJomericam difpojìtitnem pr^jlituit , Pope. 



170 CdHtO Qu 4 Tt 0 , 

glio (4). In tal guifa gli antichi ferbando in pet- 
to tal coraggio* e tal mente rovefciarono mura e 
città . Così quel vecchio da lungo tempo efperto 

nelle 


( a ) >1 Qucfto luogo , dice Madama Dacler , è oflerva- 
„ bile per la fua ambiguità. Euftazio fkrive, che quciti due 
rerfi polTono aver quattro fenfi direrli , e tutti ragione- 
voli . 

>j I. Chi comkéittend» fnl fuo carta , guadagnerà un car- 
3, r» nemica 3 continui a comiattere ,t non fi ritiri dalla mifchia 
33 fer metter la fua freda in f alvo 33 . 

Quello primo feafo non può cavarfi fe aon colla viva 
forza J’un comento . 

33 a. Se qualcheduno è rovefciato dal fuo carro 3 quello 
,3 che gli t più vicino, gli fionda la picca per ajutarlo a falir 
»t f"l fuo „ . 

Quello è fenza comparazione il fenfo più ragionevole d' 
ogni altro, il foto che polTa efprimerfi in Latino collo ftedo 
numero di parole : Qui a fuo curru ad alienum tranfietit , 
hafia fublevetur . 

33 f. Affatto oppollo al fecondo: .f* alcuno rovefciato 
,3 dal fuo carro vorrà montar fu quello d* un altro , quefio /• 
„ refptnga colla picca 3 e non lo riceva 3 perchè ciò raUente- 
3, rehka il combattimento 

Ciò è orribile per l’ inumanità di ributtare un amico in 
pericolo 3 e inoltre la diverfione naca dalla gara di chi vuol 
falire e di chi refpinge, rallenterebbe ben altrimenti il calore 
della battaglia. 

,3 4. Finalmente quello che ho feguito , vale a dire ; 
33 Quelli 3 che rovefeiati dal loro carro , monteranno fu quello 
33 d‘ alcuno dei lor compagni , non intraprendano di guidar i 
33 cavalli che non conofeono , e non penfino fe non a combattere 
3, a colpi di picca Qjieflo non è tradii^ ma comporre. 

3, Euftazio 3 continua Madama Dacier , aggiunge che 
33 Omero ha qualche volta afiectaco di gittar coti ne’ Tuoi 
33 verlì una molciplicità di fenli, adàne di moftrar la forza 
>9 del fuo Genio, e di far vedere, che anche ne' fuoi equivo- 
33 ci egli è tetragono fen\a taccia 3 e che in qualunque manio- 
33 ra ei cada , cade però fempre ritto . Ma egli non fa ciò 
3, che a propolìco, e quando lì tratta di parlar a una molci- 
t3 tudine . Egregiamente, acciocché una parte prendendo la 
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cofa !n un fenfo, un* altra nell’ altro, {citino nelle loro iìlc la 
cenfufione d’ una rotea lìn dal principio del combattimento . 

,, Qiial vantaggio ( continua Madama Dacicr ) non fareb- 
„ be mai quello di poter dire con una fola ei'prellìone quat> 
„ tro cofe differenti, e tutte ugualmente ottime? Gli uomini 
,, trovarono rare volte quello fegretu. Quanto a me non 
„ potendo confervare nella mia lingua quella felice anfibolo- 
„ già , ho dato la preferenza a quel fenfo , che mi parve 
„ il più naturale ,, . 

Noi abbiam veduto che quel che dovei preferirli , era il 
fecondo, e non il quarto. Del redo l'Accademia Franzefe 
polfede ai noftri tempi varj membri , che poll'ono decidere con 
ugual dottrina tanto le queflioni di guerra, che quelle di lin- 
gua : io rinvio a loro Madama Dacier per fapere fe quattro 
l'end o differenti, o contradditorj ufciti da un Generale in 
un ordine dato fui punto d’ una battaglia farebbero onore al- 
la fua prudenza , o alla fua elocuzione . Tsrracson . 

Il fenfo a parer mio è quello: Chi rtvefcit$t dal fua 
enrr* vtltjfe ricovtrarfi ai nn altra , fintttfia ctmkattia 

M fiedi con 1‘ afta , di tjaell» che falerni» fui carro eeltrui rechi 
imiara'^'^» a chi vi fta fofra . ErnestI. 

Eullazio pretefe , che quefto pallb pofla incenderli in quat- 
tro maniere diverfe , e loda con buona fede Omero della fe- 
condità di quello equivoco . Io non fo appagarmi d’ alcuna di 
quefte interpretazioni, ed ecco quella che ho feguita. I Guer- 
rieri ck’ erano fui carro combattevano coi dardi , che fcaglia- 
vano contro il Nemico . Neftore ordina loro di fervird della 
lancia qualora occorra di combattere a piedi contro i carri dei 
Trojani . E* facile di fentir il vantaggio , che doveva aver un 
uomo armato d’ una lunga picca contro un altro , il quale non 
aveva che un dardo , e che vacillando fui fuo carro non po- 
teva portar che colpi mal licuri. Dacché il pedone avea fchi- 
fato il dardo , era certo di trafiggere il fuo nemico . RocHEf ort . 

Vuoili che l’ordine di Neftore contenga quattro fenlì af- 
fatto divedi, e c'è chi loda Omero di quefte bel fegreto di 
dir tante cofe in una volta . Qiiefto anzi farebbe fecondo me 
il mallimo de’ fuoi falli . Un ordine dato ai foldati nel forte 
dell’ azione pu& mai eflère abbaftanza chiaro? Ma io giudico 

più 
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Canto Quarto. 

nelle arti di guerra {limolava le fue genti . II Re 
Agamennone gioì nel vederlo , e a Ini rivolto pro- 
ferì alate parole : Oh vecchio , deh qual è il tuo 
cuore nel caro petto , così gli corri fpondeffero le 
ginocchia , e le tue forre folTero falde ! ma ti lo- 
gora la vecchierza (a tutti) uguale (a): volefTe 

il 


più favorabilmente d’ Omero , e checche fe ne dica , non fa 
accufarlo di cosi {frana imprudenza . E' molto più verifimile , 
che la noflra ignoranza della fua lingua (la cagione del noftro 
imbarazzo, e non ci lafci cogliere con precillone il fuo inten- 
dimento . La Mothe . 

L’ ignoranza del Greco rimproverata al De la Mothe 
torna quella volta in profitto d’ Omero . Noi abbiam veduto, 
che quello luogo fu tradotto o Ipiegaco in fei maniere diverfe 
Ogni interprete ne fceglie una, e rigetta tutte 1’ altre ; fegno 
evidente che ninna porta i caratteri della certezza . Non par- 
mi , che Terrafl'oo abbia fatto la miglior fcelta preferendo la 
feconda fra le iifterpretazioni d’Euitazio: non avverti che il 
verbo ( orexafibo) è deponente. Senza che fembra ridicolo il 
(dar un ordine (liggerito naturalmente dall’ umanità ; e quel 
eh' è più dccilivo il rifleilo aggiunto da Neftore , che cosi è 
meglio, indica chiaramente, che qui fi tratta d’ un modo di 
combattere. La quarta, eh’ è quella feguita dalla Dacier , dal 
Pope , e dal Bitaubc , oltrecchè è affatto gratuita , vien anche 
contraddetta, come avverte il Clarke, dall’ufo dei Greci I 
quali lui loro carri non . combattevano colle picche (enchefi 
ortCfis') ma coi dardi. Migliori di tutte le fpiegazioni Eufla- 
ziane mi fembrano quelle del Kochefott, e dell’ Erneili , per- 
•<hè oltre il formar un fenfo conveniente, s’accordano più del- 
r altre colle parole, e tra quelle vorrei preferir quell’ ultima 
come più femplice . Ma qualunque di quelle fpiegazioni fi 
adotti , e benché fia certo che Omero non poteva aver nell» 
-fpirito altro che un fenfo determinato (giacché per intenderla 
■altrimenti bif.ignaaverla llupidifTim i acutezza d’uno Scoliafte^, 
c però certo altresì, che Omero non può fcufzrfi della taccia d' 
una anfibologia fiugolare . Mal grado la buona intenzione del I>e 
ila Mothe, quefto non è il calo d’ incolparne la lingua , poiché 
tnon fi tratta d’ un termine iil'ato una fola volta, ma molte da 
'Omero ile Ilo ; nè l’ ambiguiià cade (òpra un termine folo , 
Ibpra tutto il contcllo . Gli Ouiciiftì non vorranno cre- 

der- 
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derlo o cenfeflkrlo, fe non fi fa loro tocoar con man* Ja co- 
fa . Ecco dunque il Tefto per ulb degli fiudiofi del Greco: 

Os de c aner ipò on icheon , eter’ armati)’ icetg . 

Or chi fa dirmi fe api tcheon foglia dir {iit del carro , o daW 
mito del carro i E qaando debba intenderli nel primo fenfo , do- 
mande fe fi parla d’ un uomo che fmonci per volontà , o che ne 
ila rovcjfciaco ? £ter armath’ iceta , cioè viene ad altri carri . 
Quelli fecondi carri fono d’ amici , o di nemici ? e l’ uomo 
a terra ci viene per montarvi fopra, o per combattere ? Enchi 
arexafiht , 11 verbo oregomee , vuol dire in cento luoghi Jlen.- 
cUre^. è attivo e medio . Chi dunque benderà quella lancia ? 
e in qual fenfo la ftenderà ? Epiè poly pherteron utos , perchè 
coj) è niealio , Megl io di che? quaf è la cola comparata? l’ac- 
cogliere, o ’l refpingere ? il falir fui carro, o’I combattere a 
y>ièdi^ r tifar la picca, o un’altra arma? Io credo difficile 
j’ accozzar piti imbarazzi in due verfi. Si giudichi ora fe da 
icutto; quello luogo puiTa mai trarli con ficurezza un fenfo pre- 
cxio c‘d unico j e fe gli equivoci che ne nfultano, polTano at- 
tribuirli alla nollra poca efperienza della Lingua Greca . Non 
fi dirà certamente , che gli Scsiiafìi ed Eullazio non la inten- 
delleeo a dovere j pur em vi lì trovarono imbarazzati al par 
/dei moderni . Non pollo fpiccarmi da quello luogo fenz.a far 
un’oflervaz.ione , che fpiega il carattere dei partigiani appaffio- 
nati . Il Pope nella fua Nota a quello luogo confefla con in- 
genuità , che la giullificazione d’ Omero fondata fulla nollra 
Ignoranza del Greco è un’ idea felice del De la Moche: ma 
il Bitaubè , e qualche altro, fenza far menzione del Critico 
Franzefe, dann* al folo Pope tutta la gloria di quella difefa 
tanto da' loro creduta folidi , quanto a me fembra vaniflima , 
Sembra che ad efempio di quell’ antico Spartano non abbiano 
voluto efl'er obbligati d' un biuan configlio a un cattivo eitudi- 
no 3 e aniaflero di doverlo ad un uomo onefto , vale a dire a 
un zelator della loro Setta. Cssarotti . 

(a) I fompltmeuti d’ Agamennoae fono affli poco obbli„ 
I , gan- 
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2y4 Canto Quarto : 

il ciclo che qualche altro 1 * aveffe ( in cambio di 
le), e tu foffi annoverato fra i giovani,'. 

A lui rifpofc Neftorc il cavaliere Gerenio . 
Arride , molto anch’io bramerei di effcre qual fui 
allorché uccifi il divino Ereutalione ( a) : ma gli 
Dei non diedero mai agli uomini tutti i doni ad 
un tempo. Allora io era giovane , ora m’affalfe 
vecchiezza. Pure anche cosi comparirò fra i (ca- 
valieri , e gli reggerò col configlio , e colle paro- 
le , che quefto è il pregio dei vecchi . L’ afte le 
vibreranno i giovani ■> che fono piu atti all arme 
di me ■> e confidano nella loro forza . 

Cosìdiffe, e Arride oltrepaflTù allegro nel cuore. 
Trovò pofeia Meneftso figliuol di Pcleo^ sferzator di 
cavalli 1 ritto , e intorno gli (lavano gli Ateniefi fperti 
di guerra. Vicino eragli l’aftuto Uliffe^» e preffo 
a lui ftavanfi le non imbelli fchiere de Ccfalcni . 
Il popolo non aveva ìntefo l’urlo di guerra , che 
pur allora incominciavano a fommoverfi le falMgi 
de’ Troiani domatori-de’-cavalli , e degli Achei; ed 
efli ftavano afpetrando che qualche altro ftuolo de- 
gli Achei, facendo impeto, piombaffe fopra i Tro- 
jani , e defte principio alla guerra . Or come il Re 
degli uomini Agamennone gli rimirò , dieflì a ram- 
pognarli , e parlando a loro proferì alate .parole . 

O figlio di Peteo Re’ alunno di-Giòve, e tu 
ricolmo di male aftuzie, fpirito-di-volpe , perché 
sbigottiti vi fiate voi così lontani e afpetta^e gli 
altri {b)t A. voi fi conveniva di mettervi tra i 

pri- 


janti . A- ^ual pr*pofit» rimproverar la vecchiezza ad un uo- 
Bio nell’ atto che li adopera con una attività giovanile ? Ne* 
flore in fatti nel corfo del Poema dà prove di forza e di va- 
lor tale j che fenza gli avvili d’ Oiaero muto il prenderebbe 

per 
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1 * (s . « A*. 

» <’■“ ^ufottiptin (itriinu i. 

*'» ^ ‘’>*>'»’ «■S*Ae/fjj è' <uràf 

U/ fli, E>/,5«X;W 

3*0 A A 5fi<t »«v« J'cVto- «S^fcTTo.ff,,- 

A A« i «t ,»TdTff, (it.nc<roytcu , »J',’ x,x<C^r« 

4S ytpófmr. 

, ^ ytànpo,, oT^.p 

J 2 j UirAowpa/ ytyKan, nvoiSucìf «re (Sìppir . 

i^«T ATptifgc S'i , yt/Savv/O' 

v,y ^ 

EratiiT • c^ 9 ,' f' A*ò»rài»t , (iilFvpt< àù’ùs- 
At-«a> o' eVexfir iroAu>»w 0'^v<r<f£c 

330 n«p J-ì, Kip,A»V-x r.';^.f w 

t rnfércu- m' ^4,' «’xMW xgèf ùu>jSf, 

AA« XMX ffy,o0<«'O><U'« *;,w» »«(A«J.jéf 
Tp»«'i»x (T»o,r«(,«, 4’ A’;^«/»rx' s/ J-e' iKixwifK 
Ls-ao-w, Ó*-»o'ti A’;t«'»» «A®- iTiXi,), 

33 S 1^*»'' óp(tiiseii , 4 ip%HaUr vtKtfioto, * 

Tèi J'i «v«| «VXp«V K'y«fAÌnH^ 

Am (ftttÌ9,tt ina v<r»p<>z^<iu irpoffìfót*- 

P y/ì riETElfo, S'iBTptq,i&‘ 

Km (Ty, xax9<«n ló\oigì xtxacfjtin , MpS-aUÌ(ppt, 

340 T.tti xamarmatTOfrat 

2^»ix (ttyT'ivioixt fifoì <Tpti<sìmy tóriKt ’ 

S 2 EV*- 


pef un vecchio Goffreddo nel TafTo tratta con ben altra da- 
•licAtC7.23 jl vecchio Raimondo, Cesarotti, 

t>ro ^ nel 1{- 

(A) UiilTe poco dianzi avea tefo ad Agamennone il più 
fegnalato fervigio , arreftando Tefercito già fu] punto di rL. 

mem .'^5*'"''""°"®, g'ofno «eAo ne perde affitto la 
memoria , La nuova dell accordo viola» , e della guerra che 
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primi , e farvi incontro all’ ardente zuflfa , poiché 
primi pure al convito fiete invitati da me qualora 
dagli Achei s’imbandifce il convito ai Primati: al- 
lor si che vi giova mangiar le arroftite carni , e 
cioncar le tazze di melato vino finché ne avete vp- 
glia: ora voi ftarefte volentieri a guardare quand’ 
anche dieci fquadroni degli Achei combatteffero 
innanzi di voi col crudo rame . A lui torvo gua- 
tandolo parlò lo fcaltrito Uiifle : Arride , qual pa- 
rola ti fcappò dal ferraglio dei denti ? come puoi 
^n dire che fiam neghittofi alla guerra? Allorché 
avverrà che noi Achei fufcitiamo il feroce Marte ' 
contro i Trojani doma-cavalli., vedrai allora, fe 
re fei vago, c fc ti cal di tai cofe, il diletto pa- 
dre di Telemaco raefcolarfi colle prime file dei 
Trojani domatori-di-cavalli : ma tu non fai che 
cianciare al vento (4). 

Allora il Re Agamennone fentendolo cruc- 
ciato, {b) forridendo ripigliò. O fcefo-di-Giove fi- 
gliuol di Laerte, ingegnofo Ulifle ; io non ti fgri- 
do .fuor di tempo , nè ti comando , eh’ io ben fo 
che il tuo cuore nel caro petto volge manfueti 
penfierl ( r ) , e Lenti appunto quel che fent’ io . Or 

V* 


ricominciava ad aceenderfì , non era giunta perfino a lui; quin- 
di egli teneva 1« (iie truppe tranquille fino a tanto che intcn- 
deflc la cagione di quell’ improwifo movimento , e ricevefl'e 
dal Capitano l’ordine di metterli in battaglia . Qiicll’ e , fecon- 
do la llefi'a Madama Dacier, non folo unagiu{tifica7.ione, ina 
inficine un elogio d’Uiiife.,, Egli era troppo prudente, e gli 
,, Ateniefi troppo giudi per cominciar un combattimento fen- 
,, za faperne il perche dopo un’alleanza giurata ,, . Pure 
Agamennone vegjendolo nell’ inazione ,fenza penfar altro, gli 
fa un fanguinelb rimprovero , Madama Dacier confefl'a , che 
un tal trafporto non c troppo giufto ; ,, ma quello Principe , 
»> impaziente di vendicar^ della perfidia dei Tro- 

j. jatn 
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, iìt (Àtìxif xauTUfiiis àrviSoXifcu. 

Tlpiimà yip è' i'ainòc ÙKviì^tàor iitào, 

O nrircTi Stù<m y{p»a\r ipo»X(^o(,uiU' 

345 E' l'va fi\’ aVqsiXi'a xpea n'Jf xJmAic 

0(V« rifificveu fitKiaS't^ , c^p tàthJiior 
N ùi> i'i f ixetf x’é/wfw'», { « J'fxa ’stipyai A^«U4>K 
T/itHai' vpovelpoiSt lutx^lntvo m\u • 

ToV JrdJ'^a l^•l> irpittfii vot.ùfinmt O’J'wffa’XV' 
350 KfpHfu y Tolér et I»©" ipx©" òJ'o»’‘Wi' J 

n»f J'» r«Xijb( 0 is f4tSiffit*j O'irvÓT A’X“*' 
Tpfti«iV ip’ ÌTTaj'àjU«i0ir iydpoiitv c^a'f àpitet , 

O’-4-tta , ir iithfù» , i' CUXC 4 ' m otì fitftihy , 

9Àor vuriptt vpofiàxom ptiyirm 

355 Tpdair l'tvoS'apitrr' aù fi Tctùr' aVi^iii'xia (Sèì^ttt . 

Hòr ì’ ÌTifiHÌileat Tpóeit» xpdut A’>af 0 tfti'«r , 

* TÓXir J'* 9>f Xei^iw (tùitr' 

/^ityirù AetpvàÌB ■, v»\vptix<*^' Gfi/caér ^ 

Où<ri ai iHxdm irigpdmr , Sri Xix4)«. 

Sto Olfa ydp ì *>s «DI Svitò{ tri ri^iaai p/xsiotr 

fina tlft' ni yùp fporien, £ t ìyd vtp. 

S J AV 


jani non confulta , che la fua collera . Queft’è appuntai 
ciò che rende più ftravagante , ed inefcufabile un tal lin<;uag- 
gio nella bocca d’ Agamennone , diretto a Principi uguali X 
lui , da’ quali attende foccorfo, c che non Tennero alla guer^ 
ra fe non per foftenere la di lui querela . Terrasson . 

( X ) Ulille ribatte l’infolenza , ma non rifponde dH’ac- 
cufa . Egli non rende ragione della fua lentezza. Sembra , che 
al carattere del faggio e avveduto Ulilfe farebbe convenuta 
Bieglio una rifpoHa precifa e delicata , che facefle fentir con 
hnezza ad Agamennone la brutalità e l’infcnfatezza del fu» 
rimprovero. V. Trad. Poet. v. 389. Ceìarotti . 

( ^ ) Agamennone credea dunque , che Ulifl'c dvefle f 
ringraziarlo del fuo Arano complimento ? Le parole eonvciuen>' 
ti erano accorgerfi del fuo trafeorfo < Cesarotti.' 

(c) Che mai ha qui fate la maufuecodiue ? Ceìarotti, 


Digitizód by Google 



278 Canto Quarto. 

va che fe era ci fu qualche cofa di raal detto , T ac- 
comoderemo pofcia: {a) facciano gli Dei che tutto 
ciò torni vano . 

Così detto , lafciò qoefti lì , c andoffene ad 
altri 5 c trovò il figiiuol di Tìdeo l’ oltre magnani- 
mo Diomede, che flava in mez:zo ai cavalli e a- 
gli affettati cocchi , e al fianco ftavagli Stendo , il 
figlio di Capaneo. II Re Agamennone vcggcndolo 
lo rampognò, e gli diffe alate parole. Ohimè, fi- 
gliuol di Tidco, il maftro di-pugne , domai or-di-ca- 
valli , perchè paventi , perchè vai guardando intor- 
no ai ponti della guerra (_b) ì Non ufava già Ti- 
deo di paventare in tal guifa (c), ma bensì di 
combatter coi nemici molto innanzi de’fuoi diletti 
compagni , come fu detto da chi lo vide trava- 
gliarfi; ch’io mai non mi fcontrai con effo,nè lo 
vidi » tna dicefi eh’ ei fovraftaffe ad ogn’ altro . 
Certo egli tempo fa venne in Micene fenzi appa- 
recchio di guerra come ofpite infierae con Polini- 
ce pari-a un-Dio per ammaffar genti , perciocché 
allora appreftavano guerra alle facre mura di Tebe, 
e molto fupplicarono perchè fi deffero loro illuftri 
aufiliarj ; e quelli volevano dargli , e approvavano 
ciò che fi domandava ; ma Giove ne gli feonfortò , 
moftrando loro trilli fegni. Or come quelli fi fu- 
rono partiti, e avanzati nel lor cammino, veancro 
all’ Afopo dai-profondi-giunchi , dagll-erbofi-letti . 
Allora gli Achei fpedirono ambafeiadore Tidco {d)i 
andoffene egli, e trovò molti Cadmei che banchet- 
ta- 


- n 

(«) Benché Agamennone da fuperiore ad Uliffe, egli non 
lafcia di dargli foddisiaziene , e con ciò fa vedere che tutta 
la fuperiorità dei Principi non li difpenfa da ciò che devono 
a coloro , che hanno otfefo ingiuftamenre . La giufìizia più fo- 
vrana dei Re efige , che l’ingiuria fia riparata . Mai>. Dacier . 
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A’*’ ? 5 i* Toùm d'’ iviadiM àpiaaófith ’ , « « xeexòy 
^ipnru' <B( Si Sioì litmfieiKi» Seìtv. 

n*f «V«V, <»V ju(V XtTii' OU12V , (Si Si (*tri»ute. 
6 $ Uopi Si ToSt&’ viòr ùvip%(My ^io(tvStte ^ 

E ettór’ «V 5 ’ ìvTom Spiietat p.iDuiiein • 

n«/) cTJ e< fVw'xN SSiViX©* , KeiTm/ii'i&‘ ulóf. 

K<u /uiV dòf ràKtcffw !Sò> xpeitm A.'yu(ti(tv»ir ^ 

Keù ( 4 tr ^ttnitTòtt tTtd wrtpóiym rpoffgvS»' 

370 Sl’/ÀOi , TvSi&' vìi Seufpil'&‘ ItwoStiiialo , 

T « v<mirerH ( , <a J" ivirrSlìut voKiftoio yt^pccf * 

Ov (tir 'TuSii y £St ^l\»r v<!UM^i(tty /tr , 

A’ìiet TOXv vpò f>ì\ur i<mpmr Sutorn (tà)ftgò-tu' 

Ì 2 's »' (tir ìSorio voiiUptiror' « yàp iyvyt 

375 HVw»’’, «((fi j^of" »«&• S' «Avr fasi yuiSitu. 

H* m (tir yàp inp •r»hi(tn MvxyVtec 

Sax®*, Spi ùrnSifr neXvj>ax« , Xm'r éydpur ^ 

Or p«e <jbt’ ipprtróutSi itpà vpit Qiffitt •, 

Koi /i««Xee xia’o'orio Só(ttr xKeims iirixipin . 

380 Oi S' tStKar Sòfureuj $ irprtir ^ eit «xi'xdU»* 

A'Aà Z£f irpi-4.1, vetpaim» ffi$(tKim ftirur, 

O» S'irà Ir iy(or<m, ISt wpì éSi iytnr'm y 
At atrntirS’ ÌMr<m /iuSórxpiror , }<.t)(^im!iir' 
lE'r^ aÙT tiyyixliir ivi TuSà rfiK»r h\tuìì' 

385 Kv<a»p ò fin y vaKMs 7 t xi^naKio K.eiS(iómrat 

S ^ Amii'v 


Sarebbe però aflai bello, « di miglior efempio il rapprc- 
fentare un Capitano , che colla faviezr.a della fua condotta 
non G efponelTe a quella fpezie d’ obbligazioni ( fpezialniente 
per un trafporto infenfato). Tbrrasson . 

(b) Cioè i varchi per una feappara. L’efpreflione è ar- 
dita , e in un moderno farebbe tacciata di Itranezza e di fei- 
centifmo . Cesarotti . 

(e) Intendafi che non lo vide a combattere poiché beii 
tallo egli accenna d’ averlo conofeiuto perfonalmente . Cesar. 

(d) Tutta quella Storia è difl'ufameate riferiu da Stazif 
ftèl 1. della Tebtide. . 
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lavano nellà Cafa deila forza Eteoclea {d) . Qui 
Tideo reggitor di cavalli , tuttoché fofT? ftraoiero , c 
folo fra molti Cadmei ^ non fi fgomentò ; ma gli 
provocava alla tenzone dei giuochi e in ciafcuu 
di eflì reftò agevolmente vincitore : tanto eragli 
foccorritrice Minerva 1 In itati perciò i Cadmei 
fpronatori di cavalli , mtntr’ egli tornava addietro , 
gli tefcro una folta imbofcata di cinquanta giova- 
ni, e due n’ erano i condottieri, Meone d’Emone 
fimile agl’immortali, e Licofonte faldo-in-battaglia 
figlio d’Atitofono- Pure Tideo diede a coftoro la 
irifta morte, tutti gli uccife, e un folo nc mandò 
a ’:afa, Meone lafciò andarfene ubbidendo ai pro- 
digi degli Dei. Tal fu Tideo l’Etolio, ma egli' 
generò un figlio inferior di fe in battaglia , e fol 
più valente in parole {b) ( c) . 

Cosi 


(4) £4 csfa della ferte'^a d’ Etectle t per dir del forte 
Etetcle , può fembrar a taluno un’ efpreflione un po’ftrana^ 
fenza pcnfar eh’ ella è adatto gemella della noftra comuniffi- 
wa, in cafa dt Sua Eccellenza, Cesarotti. 

( 4 ) Qual efetnpio può trarfi da un Pritìcipe , che fejui- 
ta sfrenatamente la fua pallìone , o ’l filo capriccio ? Aga- 
oiennone fembrava ravveduto e corretto: ed ecco ehe un mo- 
mento dopo prorompe in invettive ancora più brutali e ridi- 
cole contro un Eroe d’ un valore a tutte prove , tacciandolo 
di codardia fenza verun color, di ragione. Egli rinfaccia a 
Diemede l’efempto di fuo padre , e a quello propolìto mal gra- 
do tutta la fua furiofa impazienza di combattere, e di vendi- 
carli , intraprende ( con uno Itile dillefo e agiato ) una lloria 
circollanziata ( lunghifltma e piena di particolarità le più e- 
ziofe , ed importune) delle azioni di Tideo in Tebe, e con- 
chiude che fe fuo lìglio non fa combattere tanto bene quanto 
il padre, fa però parlar meglio di lui. Qual fciocchezza rif- 
petto a Diomede , che non è mai rapprefentaco come parlato- 
re , e che anzi non gli da nefliina rifpolta | „ Diomede, fog- 
3, giunge acutamente Madama Dacier , non potea rifpondere 
3, lenza giuùificare il rimprovero , che gli vien fatto d’ elTere 

„ mi- 
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J xtfcn /?i«t £V«9x\«0irf . 

t*i'-3’«l‘«, gftró* Tt/t'£s 

T«Vi^et, (lifO' ioìr v«KÌ9ìy fcioK 

1 A’a’ cJ'* àt^KAjttr «-/wx«Xi^i9»' Tctyiat S'' iVi'x« 

3P0 Finì'/»»’ toi'w 0» iirìppoSO' 

Oi ì'ì ;^oX»o'c(|U*'’B< Kaì'/Mwi ^ xf'r«9/)i( iTTur , 

A‘*4: <1 'xt/xiraf fìo'cu' •c)'a/T|( j 

Kvp8S 9-tttìix.OnU' aU» ì’ lìytivopK iffOUl , 

Mmvx A ifioyitiif y iviHxt\&‘ àieuamoìr y 

8P5 TIot t' Ai'WfaVoi» Aux*^sx<n;r. 

Tt'S'^'f ptty $ wìmy «’axi'c tAt^t tV«xr 
HetVan» ÌTify , ir* S' oìor *« otxsrS'i ritHiu' 
t/laior' iptt rpofiiKty Stiiii irpùtaai vtlpcif , 

’X’o/©' «V Aìiàh-tQ" àHkà mr u'iòy 

400 rflVxw, «• Pc'/*** “Vw 

flr* 


j, miglior parlatore che buon foldato ^j.Ciò vien a dire^ che 
per toglier a un uomo qualunque difefa fopra i rimproveri 
pili fallì che polTono farglilì, e un bcllilfimo trovato quello 
di aggiungere con ugual faJfità ch’egli r un difeorritore , c 
allora o parli, o taccia, egli è convinto dicolpa. Terraìion . 

Nella Traduzione Poetica fi è procurato di render il di- 
feerfo, fe non pili fenfato, almeno più animato, e più ra- 
pido . 

( c ) S’ era gii veduto nel z. Canto la verfacile eloquen- 
za d’ Uliil'e ritenere i fuggitivi , citata per modello da tutti i 
Retori . Un efempio finiile molto efaltato del Pope ce np die- 
de ora Agamennone facendo sfoggio della Tua maeftria perfua- 
fiva per conforur i valoroG e fpronare i vili alla battaglia . A 
quelli vantati cfemplari contrapporrò un luogo del Tallo, ove 
s’introduce Emireno Capitano dell* armau Egizia ad animar le 
fue fquadre. 

Così Emiren gli fchier* , « otre *nch‘ ejft 

Etr le farti di mewe e fer gli ejiremi . 

Per interpreti er farla , «r per fe ftejfo , 

Mefce lidi e rampogne, e pene e fremi. 

Talor dice ad alcun: Perchè dimejfo 
Mofiri , foldato , il volt» ì e di thè temi I 

Ckd- 


Digitized by Google 



zSz Canto Qnarto . 

Così difTe, ma il valorofo Diomede nulla rif- 
pofe , rifpeitando la bravata del rifpettabile E.e : 
bensì rifpofegli il figlio dell’inclito Capaneo. Atri- 
de , non voler mentire , quando pur conofci il 
vero (a). Noi ci vantiamo d’effere afTai migliori 
de’ noilri padri : che noi prendemmo la feda di 
Tebe dalie-fette- porte conducendo più fcarfe truppe 
l'otto il muro di Marte confidati nei prodig) degli 
Dei , e nel foccorfo di Giove : laddove quelli pe- 
rirono per le loro foltezze (b) . Perciò non iliarmi 
a pareggiar i padri a noi nel pregio del valo- 
re (c) . 

A quello brufcamente guatandolo replicò il 
valorofo Diomede: T’accheta, o camerata (<f), c 
ubbidirci alle mie parole : io non mi dolgo d’ A> 

ga- 


Cht fuote un cantra tenta ? »• mi confida 
Sol con l'ambra fugarli , e fai col grido. 

Ad altri: 0 valorofo , or va con ^uefia 

Faccia a ritor la preda a noi rapita. 

Z.' imagi ne ad alcuno in mente defia. 

Glie la figura qua fi , e glie l'addita 
Della tremante patria e della mefla 
Supplice famigtiuola sbigottita . 

Credi , dicea , a'te la tua patria fpieghi 
Per la mia lingua in tai parole i preghi . 

Guarda tu le mie leggi , t i fiacri tempi 

Fa che del fangue mio non bagni o lavi' 

Afficura le f'ergini dagli empi y 

F i fepolcri , e le ceneri degli Avi , ' ' 

A te piangendo i lor paffuti tempi 
Mofiran la bianca chioma i vecchi gravi 3 
A te la moglie le mammelle e 'I petto , 

Le cune, 1 figli 1 ‘’l maritai fuo letto. 

A molti poi dicea: L' Afta campioni 

Vi fa deli' onor fuo ; da voi r' afpetta 
Contro que' pochi barba, i laaroni 
Acèrba, ma giujiijjima vendetta,' 

Co- 


/ 
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pii»' wc ì' i~n v pariti! xp»Tipàf l^iafitiins ■, 
0 «n\tt 9 ‘ iViT»/ eùì'aiaio , 

TaV f’ uià< K«‘2rac»if^ it(iei~lìeìo 

t^rpiiS'H, (il) ÌTi!-ec/tti'& ripa à*èi>' 

405 ■»( va<npv> (Àty àptiiyaiK 4 .';jo(iid’ rfnu* 
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Cosi c»n arte varia in varj fuohi 
Le varie genti alla battaglia alletta , CeSAROTTI . 
(a) La rifpolta, che Agamennone fi procaccia giufta- 
iTiente da Scenelo, fa fentir che Omero diede al fiio Capitano 
il carattere pili difpregevole rapprefentandolo come uno ftra- 
vagante , che dice a torto e a traverfo tutto ciò che gli vien 
nello fpirito, e che con ciò rende vane le lue rimuftranEC 
anche nei cali in cui farebbero più neceil'arie . Ciò viene in 
generale perchè non Diomede , ma Omero è un vero difcorri- 
tore i che non ha verun oggetto fiflb nei Tuoi difcorfi , e che 
non fi è facto per ciafcun di elfi un piano di ragion* e di con- 
venienza. TeRRASSON. 

{b) Si parla della guerra detta degli Epigoni , di cui 
s’ è parlato altrove. Capaneo vi perì fulminato da Giove per 
la fua facrilega audacia , Tideo per aver dato 1’ efempio di 
un’atrocità orribile, lacerando co* denti la teda di Menalippo 
Tuo nemico, Polinice reftò anch'egli uccifo da Eteocle, che 
egli avea prima ferito a morte, o per troppo furore, o per 
difaccenzione . 

( c ) Ciò fa la cenfura la più forte della poca avvedutez- 
za di Neftore , che volendo placar Achille, e Agamennone 
efalta con un elogio umiliante i loro antenati , e ciò pure 
mollra la vanità delle difefe meflc a campo dai Comentatori . 
V. lih. I. OlTerv. (d) p. 6$. e fesg j. Cesarotti. 

( rf ) La voce Greca è Tetta , cne fembra un’ efpreflìone 
di familiarità. 
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garaeniione paftor de’ papoli •. s’egli conforti al pu- 
gnare gli Achei {a) dai-begli-fchinieri, perchè a 
lui ne verrk gloria, fe avverrà che gli Achei fac- 
ciano macello de’Trojani, e prendano la facra Ilio , 
c all’ incontro fia gran duolo per lui fe gli Achei 
reftano fopraflfatti ed uccifi . Orsù dunque anche 
noi penfiamo a dar prove d’ impetuofa fortezza . 

Egli diflc , e tofto balzò dal carro in terra 
tutto armato : ftrepitava terribilmente il bronzo fui 
petto del concitato Re, e l’nomo di-cor-più-fermoi 
n’ avrebbe prefo fpavento . Come qualora fui lido 
raolti-fonante (^) il fiotto del mare li della affol- 

la- 


( < ) Si loda con apparenza di ragione il (ilcnzio rifpet- 
tofo e magnanimo di Diomede (ìcuro del fuo ralere , e la 
correzione ch’egli fa a Stcnelo feufando Agamennone. Io of- 
ferverò l. che quello tratto di eroica n'.oderazioiie farebbe ftato 
collocato meglio in bocca d’UlilTe. 2. Le feufe di Diomede 
non fono le più opportune, perchè altro è ftimolar le trup- 
pe , altro ftrapazzar a torto i fuoi Capitani ; e l’ interelTe 
che Agamennone ha in quella guerra, per la quale ha bifo- 
gno di tutto il zelo dei fuoi guerrieri , dovera appunto far 
l’effetto contrario. Dovet dirli piuttollo , Agarrennone è com- 
patibile fe nell’ impazienza di vendicarli va in furore per qua- 
lunque apparenza di freddezza, j. Quell’uomo, che moftra 
quella virtuofa raffegnaziohe quando il rilèntimento farebbe 
flato più feufabile, ricorda altrove ( lib. 9.) ad Agamennone 
quella medelìma infolenza , e ne Io rimprovera con molta a- 
crimonia , nè ciò da folo a folo , come qui , ma in pieno par- 
lamento . Perchè dunque adeffo tace ? Perchè , dice il Bicau- 
bè, era tempo di combattere, e non di giiillibcarli , come fe 
quattro verfi di più ritardallero di molto l’azione, e come 
s’egli doveffe aver più fretta d’ Agamennone , che ne fpefe 
trentuno a fargli un intemerata così a fpropolico. In verità è 
un affunto alquanto Icabrofo l’ impegnarli a render una ragio- 
ne apparente di tutto ciò che ad Omero viene in fantalìa di 
far dire, o non dire ai fuoi perfonaggi. Chsarotti. 

( b ) Ecco una comparazione ben fìngolare . Orpero pa- 
-cagona le truppe Greche alle onde che fpinte dal vento d’ Oc- 

•i- 
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cidenie s’accavallano in mezzo del mare, e vanno a fpezzarfi 
contro la riva; ma ficcome <]uefta imagine dà un’ idea fvan- 
taggiofa, e che non corrifponde all’evento, imperciocché i 
Greci ben rodo rifpingono i Trojani; così egli la corregge, 
e la rileva aggiungendo , che quelli raedelimi flutti lottando 
contro un orgogliofo mallo fono alfine i più forti, e folle- 
vandolì al di lopra lo coprono d’ alga e di fchiuma , le quali 
fono come i trofei della loro vittoria. Mad. DACifR* 

Ecco come gl’ Interpreti coi loro raflinamenti nuocano 
fpelTo più di quel che giovino ai loro Autori . La lottile ri- 
flelfione della Dacier efpof» Omero in quello luogo alla cen- 
fura del TerralTon , il quale condanna prima in tal fenfo la 
comparazione come quella che prefenta due faccie, la prima 
delle quali è aflolutamenre contraria al facto, e ha bifogno >1’ 
ell'er cangiata nella feconda . Io però fon d’ avvtfo , che la, 
cenfura e l’elogio manchino ugualmente di fondamento . I 
Greci non fono lui punto d’azzutl'arll coi Trojani , e folo li 
mettono in marcia. Omero perciò con quella limilitudine non 
intende di deferivere rincontro delle due armate, ma folo il 
fiicceffivo e graduato iiwvimento , indi l’ impeto e ’l rimbombo 
del Greco efercito . Ora , ficcome l’impeto e ’l rimbombo dell’ 
onde fi fa appunto fentir maggiormente quando li fpezzano fui 
lido, o fjpra uno fcoglio , così quella particolarità non è pun- 
to nociva all’oggetto. E ficcome niuno mai s’ afpetta , che 1’ 
Onda rompa uno fcoglio , cosi la durezza di elfo non può 
pregiudicare all’idea del furor dell’ onde, e della cofa che 
rapprefentano fe non fe nel cafo , che fi voglia metter al con- 
fronto e l’impeto, e la rclillenza , coqje nella imagine dj 
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latamente fomraofTo da Zefiro, che prima nell'alto 
rigonfiali, poi fpezzato Culla fponda gagliardamente 
freme , e intorno gli fcogli incurvandoli colmeg- 
gia, c fputa fuori la marina fchiuma (4) j così 1’ 
una dopo l’ altra le falangi de’ Danai moveano fen- 
za riftarfi alla guerra (h). Comandava ad elTe 
ciafcheduno de’ condottieri , gli altri marciavano 
chetamente , nè avrcfti detto che tanto popolo avef- 
fe voce nel petto, tanto era il lllenziu, e la rive- 
renza dei Capitani : fcintillavano Copra tutti le 

fvariate armi di cui rivelliti s’ avanzavano ordina- 
tamente . Ma i Trojani , llccome le pecore nella 
dalla d’ uomo ftraricco Aannoll a migliaja mentre 
loro mugnefi il bianco latte , nè rifinano di belare 
udendo le voci degli agnelli (r); così per l’ampio 

cCer- 


Ofllan , ove vuoili far Centire ad un tempo il furor dell’ ar- 
mata Danefe , che va contro gl’ Irlandeli , e ’l contrailo che 
queftì vi oppongono : 

Come a feogtio mille onde , incontro Erinet 
Tal di Svaran va l’ oft e , c come fcoglio 
Mille onde affronta , di Svaran la fojj'a 
Tale Erina incontrò. 

Io poi nnn dirò con Madama Dacier , che le fchiume fiano 2 
trofei della vittoria formale dell’ onde fopra lo fcoglio , ma 
dirò che Tonde rimbalzando dallo fcoglio , e follevaadofi di 
nuove hanno un’apparenza maellofa , e che le Ichiume bril- 
lanti accrefeono la pompa dello fpettacolo . Cesarotti . 

( « ) Il verbo apoptyo del Tefto , che vuol dire fputar 
/rtor; , riufeirebbe tra noi baffo e fcoucio,ma farebbe volentie- 
ri accolto l’altro verbo vomitare, benché prefenti un’ ima- 
gine ancor più fchifofa . Quelli fono capriccj dell’ ufo, che 
alterano o affogano le idetf accefforic . I Latini, e gl’italiani 
non videro nello fputo che la baliezza ; nell’ atto del vomito 
fembra che offervalfero uno sbocco impetuofo e continuato , che 
Coll’ idea della violenza compenfa in qualche modo la feon- 
cezza della cofa , ed è applicabile ad altre imagini di limil 
gentte . Cesarotti . 
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(4) Quefta è la prima battaglia dell’ Iliadé. Ofl'ervifi 
qual forza ella fia di’pinta, e come le circoftànze arcu- 
mulandofì I’ una fopra l’altra fervano ad accrefcerne il terri- 
bile apparecchio , finché l* orrore e’I tumulto inviluppano 
ambedue l'armate , ed il campo. La comparazioàe dei venti 
che forgono per gradi , e formano una generale eempella , è 
un’imagine del progreflb dello fpirito d’ Omero in quefta de- 
fcrizione , Scorgefi un’ armata inniimerabile marciar da prima 
in ordine di battaglia in maeftofo filenzio , indi piombar fui 
nemico con un orribil fracaflb . Gli Dei avverfarj fcendoiio a 
prender parte in quefto combattimento , e ne accrefcono la fo- 
lenniti ; il Terrore, la Fuga, la Difcordia animano i combat- 
tenti , fuccede una confuGone d’orrore , un quadro fpaven- 
tevole , ove a traverfo dei nembi di polve fcorgefi cader qua 
c là alcuni guerrieri fopra un monte di morti . Pope , Ro- 

CHEFORT . 

Qui sì che gli elogi applicaci ; anzi non ve n’ 

è alcuno che balli. Tutto quefto fquarcio che abbraccia J 4 . ver- 
fìjèd’una eccellenza fenza taccia. Tutto è pittorefco , anima- 
to, fublime, conveniente , mirabile': il meccanifmo del verfo 
porta nell’ orecchie e neU’anìma l’evidenza dello fpettacolo 
generale , e degli oggetti particolari . Se tutta l’ Iliade fofle 
fcritta così , i Critici non avrebbero che una voce, e 1’ apo- 
teoG d’ Omero farebbe fcufabile. Cesarotti. 

( c ) Qtiefto verfo , che forma un iato concipuo , rappre- 
fenta a meraviglia l’incelTantc belar delle pecore: 

A\e(htt mtmffcyr i mitjaftì afa arntn 


Ognun 
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efcrcito deftoflì lo fchianiaizar dei Trojant , poiché 
tutti non aveano lo ftelTo fuono , nè una fola voce , 
ma le lingue erano mefcolate, e gli uomini eraniì 
raccozzati di molti-luoghi . Quelli poi fpronava 
Marte, e quelli 1’ occhi-cilellra Minerva, e*l Ter- 
rore, e la Fuga (<»), e la Difeordia iDlaziabilmen- 
te furibonda , forella c compagna di Mane omici- 
da, la quale da prima forge pìcciola, ma poi fer- 
ma il capo nel cielo, e palfeggìa fopra la ter- 
ra ( ^ } : collei allora li cacciò nel mezzo la ten- 
zone 


Ogmin poi vede la bellezza del concrafto fra i twlaoti Tro- 
iani , e i Greci che non hanno voce nel corpo. Cesarotti. 

( d ) Da quelli elTeri iDiagiuar) mefcolaci fenza diftin- 
zione cogli Dei reali ricava non fenza ragione il Signor Ber- 
gier , che tutti gli Dei del Paganelìmo folTero della medelima 
l'pezie, nè altro folTero in origine che o corpi naturatilo no- 
zioni del noilro fpirito divinizzate prima dall’ imaginazioBe j 
poi dall’errore. Cesarotti. 

(i) Quella imagine non è tanto la mifura della DI- 
fcordia , q«anco' dell’ elevatezza del Genio d’ Omero. Lon- 

ClNO . I 

Cav. Quella imaginazione non porta nello fpirito un’ 
imagine abballanza netta . Finché li potrà veder la tella della 
Dilcordia, la> fua teda non farà nel cielo ^ e, fe la fua teda è 
in cielo, non li fa bene quel che li veda. La grandezza dello 
fpirito conlide nel trovar dei fentimenti grandi, e non già nel 
formarli dei corpi d’una malfa fmifurata . Ab. Il Cavaliere ha 
ragione , e Longino non l’ha , quando in fatto di fublinie 
ei paragona 'quella deferizione della Difeordia colla nfpolla 
d’ Alellandro a Parmenioiie fopra le offerte di Dario. Convie- 
ne aver 1’ anima grande come Aleflàndro per fare una tal ri- 
fpoila, ma non fa mellieri d’uno fpirito afl'ai grande per dir 
che la Dilcordia avea il capo nel cielo e i piedi in terra : 
■bada folo aver ben voglia di far una grande e fmifurata iper- 
bole. Presid. Omerp ha voluto due con ciò, che la Difeor- 
dia regnava in cielo tra gli Dei , e, Alila terra tra gli uomini. 
Nulla di più bello di quello fentinjcnto , e nulla di più poetico 
della finzione, di cui Omero lì ferve per efprimerlo . Cav. Il 

Fcn- 
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penfìero è aflai buono , ma la finzione ha il difetto fopricceii-. 
nato. Io credo che Omero avrebbe fatto meglio ad attribuirle 
due grandi ale , onde poterli in un punto render prefente 
ovunque volefle in cielo ed in terra. Perrault. 

Virgilio tradufle quello verfo quali a parola a parola nel 
libro 4. dell’ Eneide applicando alla Fama ciò che Omero di* 
ce della Difcordia: 

Irgrediturijtte ft>lt , & taput inter nubiltt cendit , 

Un così bei verfo imitato da Virgilio , e ammirato da 
Longino non fu al coperto dalla critica del Sign. Perrauh , 
che lo tratta da iperbole eccefliva . Egli non avverte , che nei 
difcorli i piò ordinar] ci licappano tutto giorno delle iperboli 
ancor più forti di quella , la quale io fondo non dice che li- 
na cofa verilfima , vale a dire , che la Difcordia regna per 
tutto, fulla terra e anche nel cielo fra gli Dei , vale a dire , 
fra gli Dei d’ Omero. Quella non è dunque la deferizione d’ 
un òigante j come lo pretende il nollro Cenfore : quell’ è un’ 
allegoria giuftillima, e quantunque egli faccia della Difcordia 
un perfonaggie, quell’ è un perfonaggio allegorico , che non of- 
fende punto di qualunque figura ei lo faccia , perchè li rif- 
giiarda come un’ idea , e una imaginazion dello fpirito , o 
non già come un eflére materiale fulTillente nella natura. Co- 
ù queU’efprcHione del Salmo ; /« vidi l’empio efulini» cerne tti% 
cedro del Libane > non vuol dir , che l’ empio era un Gi- 
gante grande come un cedro del Libano: ma lignifica foitanto, 
che l’empio era al colmodelle grandezze umane, e il Signor 
Racine entrò affai bene nel pentìero del Salmiftacon quei due 
vei'fi della fua Efter, che ricordano il palio d’ Omero: 

Pareil au Cedre , il cacitoit dant le/, cieten 


Son front aMdatientt, 


Di 
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zòne ugaalmente perniziofa, fcorrendo fra le trtìp* 
pe , e accrefrendo 1’ angofcie degli uomini . 


Or 


Di quefto luogo Ouieritt) il Signor Perrault fece quella bella 
Critica, che non può farli un’idea ben netta della Dilcordia , 
perchè finché può vederfì , ella non ha la tefta nel cielo , e fe 
i’ha nel cielo, non li fi più quel che li veda. Oh ammirabile 
ragionamento ! ma dove mai Omero ha detto , che lì vegga 
la teda della Difcordia? e perch’ella abbia la teda nel cielo, 
che importa che vi fi vegga, o non li vegga? Non è forfè il 
Poeta che parla? e il Poeta non fi fuppone vedere tutto ciò 
che accade anche nel cielo , fenri che perciò gli occhi degli 
altri uomini poflano fcoprirlo? In verità io temo che i lettori 
non arroffifcan* per me nel vedermi confutare così fìrani ra- 
gionamenti . Boiieau. 

Omero diffe , che V Eride, ofCii la Cofiteft conlineia pie- 
ciola, e poi crefee lino al cielo. La ftefla eofa Virgilio at- 
tribuì alla Fama, ma fconvenevolmente , poiché la Fama e la 
Concefa fono di natura aliai diverfe. Perciocché la Contefa 
benché giunga fino alle ftragi vicendevoli, ed alle guerre, 
refla però né più nè meno ellenzialmente quella fteiTa Conce- 
fa, che nacque e crebbe; laddove la Fama quand’ è immen- 
fàmente diflftifa, ceffa d’ellér Fami, e divien conofeenza di 
cofa Cerca. Poiché chi mai vorrà chiamar Fama la notizia d’ 
Una cofa che riempie la terra, e *1 cielo? Inoltre Virgilio no« 
potè nemmeno adeguar l’ iperbole Omèrica ; poiché qu^li dif- 
fe il cielo , e quelli l’ aria e le nuvole . Macrobjo . 

Ciò che prelTo Microbio vanno ciarlando i Gramatici in- 
torno la Difcordia, e la Fama Virgiliana, é veramente ridi-* 
colo . Gridano che Virgilio ha torto di metter la tetta della 
Fama tra le nuvole, quando Omero, di cui lo imitò la mette 
in cielo» Rifponderò io per Virgilio» No non 1’ ho imitato, 
non voglio imitarlo, non mi piace, non è vero che la Difcor- 
dia metta il capo nel cielo . Ciò è ridicolo , infenfaco , Ome- 
rico, non è da tne . Inoltre non conofeono coftoro la fquitt- 
tezza del Virgiliano giudizio . La fua Fama afeonde il capo 
tra le nuvole, perché il capo della Fama, cioè 1’ autor di ef- 
fa è incerto, e ditte le nuvole, non il cielo , perchè un grido 
può falir dalla terra alle nuvole, al cielo no. Scalioeiio » 
Eraclide Pontico ci allegorizza fopra con le folite fue 
Allegoriche c ridicolofe cantafavole. O voi, Omeritti, che vi 

fde- 
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fdègnate perchè io celebro Virgilio feitipre fupcriorc ad Ome* 
lo , che non arroflite qui che il voAro Poeta pone il capo 
della Difeordia in cielo, e i piedi in terra? Ariftidc e Dione 
declatliacori , benché fien Pagani , apertaiiiciite o cacicamencs 
li ridono di tanta empietà, Nisirtr. 

E' ridicolo in quello luogo lo Scaligero, il quale nel 
confronto eh’ egli ne fa , non j’ accorfe, che qui non fi deferiva 
la mole, e rafpetto d’un Gigante,- na bensì una cofa che y» 
a difmifurà crefeendo , nè fi parla qui del cielo come della 
fede della Contefa (benché ciò pure farebbe permeilo al Poeta), 
ma come d’ una imagine della grandezza. ClaRke. 

Quefta grande i fublime idea , che il Critico tratta da 
iperbole ecceflfiva , è impiegata nei libri ftcri, in un foggetto 
grarilfimo . Odali l’autor della Sapienza parlando dell’Aagelo 
iterminatore , che iiccife i primogeniti d’Egitto: Il tuo f^erb» 
Onnifojjtnte venne dui Cielo, dalle fedi fegati, afpro de-e 
vajlatote , e fcaglioflì in tne^o alla terra dello fierminio , 
Avea nella mano acuta fpad'a efecuirice de’ tuoi comandi 1 
egli riempi tutto di morte, e piantato fulla terra toccava it 
cielo . Mad. DacieR . 

Virgilio applicò quella fublime imagine alla Fama: mi 
dov’è quel fentimento d’orrore e di fpavento , che imprima 
la Difeordia, Che da principio fi arrampica fopra la terra, e 
ben tofto fpinge la fua tefta fino al cielo , fentimento conve- 
nevole all’ imrnenfità dello fpettro? Nel quadro di Virgilio ft 
feoree il Poeta , in quello d’ Omero non reggiamo che il 
moltro che ci fa fremere. Ecco lo fvantaggio delle imitazio- 
ni : eflè non hanno quali mai fe noti una parte dei penfieri 
dell’ Originale . RoctìEFOR-f • 

In quello lago di riflelfioni , Cutte però per varj capi dc- 
gniffime d’élTer lette, io feorgo qualche eccello dall’ una • 
dall' altra parte, e un guazzabuglio di ragioni e di torti , come 
fpefTo accade nelle qu^ioni trattate Con troppo rifcaldo. Do- 
po tutti quefti Critici , fperO che non fi troverà duperfluo che 
anch' io fpieghi i miei penfamenti alfine di far guardar la cofa 
nel punto individuale della fua vifta, e -avvezzar gli amatori 
di quefti ftudj a portar idee più precife nelle materie di gufto . 
Premetto che qiiefta imagine d’ Omero mi par bella, grande^ 
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Or poiché tutti convennero nello Ae(!b luo- 
go 


c Poetica > non vorrei però eftafiarmeae quanto Lougino , ne 
rifguardarh come la mifura della elevatez/.a d’ un Genio , idea 
più degna d’un ripetitor di Collegio, che d’ un Filofofo che 
conofce il fublime deir anima. Ma per entrar nella difpuw 
el'aminerò i. Se il perfonaggio della Difcordia Omerica ha 
reale o allegorico: i. Qual lia l’intento di quett’ allegoria: 
3 . S’ ella fia efprella colla maggior convenienza e perfezione 
polTihile. _ 

11 Perrault avea cenfiirata quella imagine come fovercnia^ 
inente iperbolica. Che rifponde il Boileau ? che ciò non fa 
nulla , perchè quello non è un perfonaggio , ma un’ idea , e 
perciò di qualunque figura fi rapprefenti , non può mai trovar- 
fi feonvenevole . Ciò vien a dire , che fe la Difcordia foflc 
lin elTere reale, l’iperbole potrebbe eflcr eccelfiva . Il Boileau 
non s’avvide, che così parlando egli correa rifchiodi dar per 

? [Hello capo la caufa vinta al fuo difprezzato Antagonilla . Di 
atto leggendo Omero fenza prevenzione , parmi vifibile , che 
in tutta T’Iliade non vi a neppur un fol ellere propriameptc 
f lire «amen te allegoricof; vale a dire, pienamente imaginario , 
ma che tutti fono enti reali , o realmente verifimili , nè pof- 
fono chiamarli allegorici e Poetici fe non in un fenfo, ^ 
dà loro , come a caufe , il corredo di tutti gli efifetti eh’ clU 
producono , Almeno è certo , che in quello luogo la Difcordia 
fi prende per una reale malefica Divinità . Leggali tutto il Te- 
llo: Quelli fpronttva Marte , e efuefli Minerva y e’I TerrerCy 
t la Fuga y e la Difcordia infa\iabilmente furibonda , forell4 
è compagna di Marte omicida ec. E' chiaro , che la Difcordria 
in quello quadro ha uua viva e vera efiftenza al paro di Mar- 
ie . Sappiamo inoltre, che il Terrore e la Fuga aveano Tem- 
pj prelfo gli antichi, come Pavea pure Bellona prell'o i Ro^ 
mani , e farebbe un po’ tirano , che fi foffero alzati tempj a 
un’idea del iioftro fpirìco confiderata come tale. Ma quando 
voglia concederli , che la Difcordia folle un elTere allegorico , 
non ne fegue però, come fupponc il Boileau, che Omero fia 
con ciò folo giulliiìcato a dovere . Perciocché anche un eflere 
imaginario dee fempre aver la fua bafe nel venfimile, pro- 
pria di quella clalTe a cui s’appartiene quel nuovo idolo: nè 
perciò farebbe lecito a un Poeta di architettarlo a capriccio } 
ma le fue uiifure dovrebbero corrifpondere alle idee tradizior 
tuli , già ricevute in quel genere . Ciò tanto c vero , che an- 
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thè a’ tempi noftri , in tui l’ allegoria non ha più verun fon- 
damento nè di credenza, nè di credibilità , e li prende fem- 
pliccmentc per un gruppo d‘ idee efprefiò con qualche Vaghez» 
Za mirabile, ella deve almeno corrilpondere ai canoni già con- 
venuti del verilìmilc Poetico. Sia dunque la Difcordia d’O- 
fnero un ente reale o allegorico, fe nel figurarlo egli àvefle 
peccato d'iperbole, tale a dire, eccedute le mifure del veri- 
limile o del conveniente, egli non potrebbe fcufarfi «Fatto fta* 
che nè il Perrault non prova che l’iperbole Omerica fia fino- 
data, nè il Boileau non la purga efactamerite da quella caccia , 
e il Ccnfore e l’Apologilla mi ièmbrano in quello punto an- 
dar ugualmente lungi dai fi^no. Dovea rifponder il Boileau, 
thè l'iperbole , comunque prendali il perlbnaggio della Difcor- 
dia , non è incompatibile colle idee del Gentilelìnao , poiché 
la religione Pagana ci dà l’efempio di varj idoli Gigantefchi * 
e terribili, Come Tifeo, Briareo , Encelado, e àttribuifce agli 
ftelTt Dei principali qualità mollruofe , come a Marte una voce 
per diecimila uomini , e a Minerva un elmo, che ricopre 
tento città. Refierebbe fole a cercare fe fofl'e ugualmente Con- 
veniente il far delia Difeordia un Gigantaccio cosi fmifiiracoi 
OlTerverò prima , che la Difeordia eccita piuttofto ira che fpa- 
Vento , e perciò non par che la enormità della mole Ila un 
tequilìto cosi naturale di quello principio malefico. Noterò in 
fecondo luogo , che la voce £rh ufata da Omero ha comune- 
meitte il fenfo di Contefa , e per Ccntentio appunto è femprZ 
tradotta da Macrobio. Efiodo nella Teogonia dice, che vi fibno 
due fpezie di Sridi, una buona che produce 1' emulazione * 
e l’altra trilla elle genera l'invidia. Tutto ciò ci dà dell’ Eri- 
de Un’idea privata, e odiofa , piutcollo che violenta o terri- 
bile , qual farebbe quella del Furore , o della Guerra . Tra 
1 perfonaggi introdotti in qiiefto luogo d’Omero,la mole m*- 
ftruofa farebbe fiata forfè appropriata meglio alio Spavento , 
perchè la figura gigantefea fopraftà e sbigottifee lo fpirito , e 
perchè con ciò verrebbe' a rapprefentarlì 1’ anment#‘«ibcceffiv<i 
di ^tn' idea dominante di terrore, che ihgi-antifce a viilad'oc- 
chio nell' animo d'un infelice , e lo perieguita fino a trarlo 
per difperato fuor di fe lleflb . per quello afpetto di terro- 
, e terror veramr.itè celelle, divinamente fublime, e in ci- 
gni fenfu conveniente è l'imagine Scritturale «itata da Ma- 
dama 
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dama Daeier , la qiialt ha torto di non fentirne la prodigiora 
difFerenza da quella d’ Omero .L’Angelo dello fterminio fpe- 
dico da Dio a far macello di tutti i primogeniti F.gizj devea 
comparire in una taglia la pii! fpaventevole s egli fia in terra 
e tocca il cielo , per moftrare che vicn dal cielo , che chi lo 
manda , è il Sovrano dei mondi , e che 1’ univerfo non ha feam- 
po contro la fpada celefte . Grande pure e conveniente parmi 
che per quello rifpetto farebbe l’imagine di Satana, che do- 
po aver per divina permillìone inelTabile fedotto l’ uomo alla 
prima colpa , piantafl'e il capo fotto il cielo , e padeggiafie 
con trionfo terribile fopra la terra . 

La Difeordia è dunque per mio avvifo un perfonaggio 
»eale in un fenfo , allegorico in un altro. Ora qual è l’in- 
tendimento di quell’ imagine allegorica contemplato da Ome- 
ro? Quello, rifpondono varj Critici, che la Difeordia regna 
in terra ed in ciela. Domando fe ciò voglia dire , che gli Dei 
fìano attualmente in difeordia al paro degli uomini , o fe (i 
dica in generale che la Difeordia abita fra gli Dei. Molti Cri- 
tici fono divifi fra quelli due fentimenti ,o per dir meglio, fi 
fpiegano con tal ambiguità, che non è facile intenderli. Se fi 
accetta la prima interpretazione, quello non farà pili un fen- 
timento fmgolarmente fublime , come contenente una verità 
non oflervata , efpreflTa con forza e vivacità , ma folo una frafe 
poetica per efprimere un fatto iiotilTimo . Di fatto fi aggiun- 
ga alla frafe Omerica fulla Difeordia la fola parola pre- 
ferite , e ognuno vedrà tollo fvanire ciò che faceva la princi- 
pal parte del fuo mirabile . Se un Poeta de’ tempi nollri vo. 
lede dire che la guerra è attualmente in Europa e in Alia , 
e che egli della guerra avede fatto una donna, pollo che non 
gli piacede farla feerrazzare , nè darle un bel pa)o di ale , 
non è egli vero eh’ ei dovrebbe dire che a guifa di Tifeo foc- 
to r Etna ella giace colla teda in Europa , e giunge coi piè 
fino in Alia? E' vero che cosi dillefa non farebbe tanto buona 
figura , quanto la fa ritta ritta predò Omero -, ma ad ogni modo 
l’ imagine farebbe la fteda, e la fola differenza nafeerebbe da 
ciò, che fra noi i popoli belligeranti fon polli orizzontalmente 
fra loro , laddove -il cielo è perpendicolare alla terra , e per- 
ciò la Difeordia può darvi più agiatamente. Che intendo io 
di dire con ciò? che fe Omero non vuol dir altro , il fuo 
fentimento è buono e bello , ma non è tale da drabiliarfene ; 
poiché dividi quali necedàrio , data la forma della Difeordia, 
e il fatto che vuol efprimerfi . 

L’ imagine avrebbe più grandezza e più nobiltà s’ ella 
fignificadc m generale, che la Difeordia regaa ugualmente io 
cena ed in ciclo: il che da uluno potrebbe iiucnderfi alle- 
- . gon- 
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goricaniente , per dire che i grandi e i piccioli fono del paro 
foggetti a quello flagello , e che fp^ll'o le miferie dei popoli 
nafcono dagli «dj e dalle gelolìe dei potenti . Quella verità 
così poeticamente efprcHà avrebbe la bellezza che ha l’ i- 
inagine d’ Orazio fopra la morte , che batte a piè pari alle 
porte delle capanne e dei palagi . Ma in tal cafo quella ima- 
gine farebbe poi ella efatta m fe llell'a e conveniente alle 
idee ricevute intorno gli Dei ? Io non accuferò Omero, come 
il Nifiely , per non aver delle fue Divinità l’ idee luminofe 
della Filofofia Crilliana. Ma può dirfi con verità, che la Di» 
feordia pianta il capo in cielo ? Ciò verrebbe a dire , che tut- 
ta l’origine della Difeordia nafee dagli Dei, che fono ell'en» 
zialmente difeordi. Or ciò era falfo e indecorofo al loro ca- 
rattere . Erano bensì efli talora in difeordia , ma in generale 
doveva intenderli che menallcro una vita felice, c atnaflero eli 
uomini , il che non toglie che non facefl'ero loro talvolta del 
male , come un gran Signore pacifico fa talora ballonare un 
miffrabile che gli manca di nfpetto , o ha delle brighe col 
fuo vicino fenza volerle . I Principi d’ Europa fono fpeflb in 
guerra tra loro ; non però può dirli allblutamentc , che la guer- 
ra abbia la fua llanza in Europa , perche i Principi Europei 
non vivono in perpetuo flato di guerra , nè li fono fatti un 
iiflema di volerla . Quanto meno dunque può dirli con verità 
e con decenza che la Difeordia abbia la tefta nel cielo , che 
anche in fenfo pagano fu fempre creduto la fede dell’eterna 
tranquillità? Del reflo , poiché li parla di quelle imagini 
gigantefche allegoricamente prefe, parmi che gemella a quell» 
d’ Omero nella grandezza poetica , ma pili aggiuftata nell’ in- 
tendimento, e in ogni fenfo più acconcia farebbe quella del 
Eanatifmo , che nafoonde il capo nel cielo , c marcia fopra la 
terra col ferro alla mano . 

Ma tornando alla prefente, e rigettando le due accennate 
interpretazioni , io m’ accordo piu volontieri con quei Critici 
i quali non veggono in quella inugine d’ Omero altro che 
poeticamente elprelfa la natura . della Difeordia , la quale da 
piccioli principj crefee all’infinito . Di fatto olVervo , che 
Uranoj olila H cielo , non vuol dir fempre prefl'o Omero la 
fede degli Dei, ma fi prende alTai fpeflb nel fenfo nel quale 
è prefo da noi , quando li dice ; Le voci vanno al cielo i vale 
a dire, all’alto dell’aria lino a un confine indctermiBato . 
Avvertali parimenti , che la frafe d’ Omero porta propriamente 
che la Difeordia ferma il capo nel cielo', il che vien a dire, 
che non io vi ha, anzi dinota che nafte in terra, e che ere- 
icendo giunge dappoi lino al cielo , cioè iugraudilce fenza mi- 
ftira. 

T 4 Rc- 
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Rella ora ad efatiiinarfì fé Omero abbia efpreilò queiU 
idea con una eccellenza cotanto trafcCndencale e incommen- 
furabile, che fia un delitto, non che altro, il paragonargli 
Virgilio . In una imagine allegorica parmi Che fi ricerchino 
due ^ezie di corri fpondenza colla cofa che vuol efprimerlì, 
corrilpondenza d’ idea , e corrifpondenza d’ effetto * Noti può 
negarfi che 1’ imagine d’ Omero non poflegga la feconda 
corrifpondenza . Egli vuol dettar terrore , e lo detta , Ma 
quanto alla prima , può dubitarli fe la poflegga in un grado 
-così dittinto . Primieramente il carattere d‘ ingrandir crefcendo 
-non è proprio efclulivamenté della Difcordia; l’Ira, il Terror 
panico, l’Entulìafmo, la Superftizione d’ogili fpezie, la Fama 
fono tutte nel cafo ttelTo . £ a propolito della Fama , per far 
un ragguaglio fra i quadri degli Epici rivali i leviamo dall’ 
uno e r altro il nome della figura , e veggiamone folo il ri- 
tratto . Ecco quello d’ Omero: Un mofiro che prima forge 
•picciolo , pofcia pianta il capo nel cielo , e pajfeggia [opra la 
terra . Si dimandi , chi è ? Vorrei fcommettere ^ che alle cert- 
<0 non s’indovina eh* è la Difcordia. Verri piò facilmente in 
capo la Superftizione , il Fanatifmo, l’Idolatria, che fo io? 
da dilèordia uon mai : perchè ciò ? perchè quello non è il 
precifo fuo colore ; perchè la Difcordia per fe ttelTa non apu 
partiene al cielo ; perchè il cielo fembra prefo in fenfo pro^ 
prio, per un termine reale che inlieme colla terra pianta i 
Confini ai progrelfi di quello rnoftro . Vegga!! ori il ritratto 
Virgiliano: Un mofiro veloci/fimo che ingagliardijce cól mo-> 
to, alato, tutto occhi , orecchie, e lingue' nafte picciolo e ti^ 
tttido , indi t' àl^a nell’ aria , fpa\ia fuUa terra, e nafcomde 
il capo tra le nuvole, O io m’ inganno , o anche i non fa- 
gaciflimi mi diranno tofto: quella è la Fama. Si replicherà, 
che Virgilio volle farne una pittura formale, laddove ad 
Omero ballava un tratto : lia pure , ma niente ripugna che il 
tracco Ha dittincivo e carattcriftico . Si dirà parimenti, che 
avendo già Omero nominata prima la Difcordia, e ciò coll' 
aggiunto d’ infa\iabilmente furibonda , non era necelTario cha 
i tratti con cui la prefenta, follerò marcatamente particolari , 
e pocea ballare che li convenillèro anche a lei. Io l’accordo, 
e perciò ho proteftato e riprocefto , che 1* imagine ha la fua 
bellezza , ma Ibttengo che quella di Virgilio è per quelle» 
capo piò bella, perchè il nafeonder il capo tra la nuvole è 
un tratto felicilÈmo proprio e partìColar della Fama e coeH 
feoziale alla fua natura, laddove il capo della Difcordia fitti» 
nel cielo non è che un’ efprellione indeterminata e poetica. 

Ma parmi che a quella imagine manchi un altro punte» 
più io^umc di cwrifpondcnza . Quetto è , che l’ ingrandtrfi 

della 
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^ella Difcordia Omèrica non è <]uello della Difeor<lia reale. 
Di facto la Difcordiai rpezialmeiice accefa fra due nazioni d^ 
verfe, non $’ ingrandifce che coll’ eftenderli j collo fparger(ì, 
col propagarli , c in certo modo col dividerfi in varie parti . 
Or io domando fe un ingrandimento in altezza, e giunga pur 
ella al cielo quanto li vuole , corrifponda aggiultatamente , 
vale a dire, con tutta la perfezion di un’imagine, all’in- 
grandimento progreffivo dell’ eftenfione ? Domanderò inoltre fc 
(]uell’ altra imagine: L» Difcurdi* forella e compagrut di Mar- 
te omicida , tutta foco (« armata drlla negra fua face'), che 
da prima gitta feintiUe t poi defta * propaga un inmenfo in- 
cendio che divora popoli , e città y le dico , quella imagine 
farebbe Hata balfa o picciola perchè non giungeva lino all’ 
Olimpo, e fe non avrebbe più efattamente corrifpofto all’idea 
precifa della Difcordia? 

Lodili pur dunque Omero per quella imagine , che ha 
l?mpre forza e vaghezza Poetica , ma lì rifervino gli elogj 
Xonginiani per qualche cofa di più , come a dire , per quei 
tratti fantallici che prefentano una verità profonda Con un 
tratto luminofo e rapido , che congiungono in un grado emf- 
bènte 1’ aggiuftatezza e la vivacità, la forza e la proporzione, 
la fenfatezza e la grazia . Di quefto genere ve ne fono molte 
preflb i Poeti più celebri dei tempi noftri, e fe i Critici lì 
compiaceflero di far a quelli un’ adeguata giullizia , forfè non 
avrebbero tempo di eAaliarf cotanto Ibpra una figura, o u- 
113 frafe di un Autor Clalllco . Del rello confclfo che fono 
alquanto fcandalezzato del Signor Rochefort . Perchè non 
abbandonar a Macrobio e a tanti fuoi limili quelle inette 
è puerili comparazioni? Qual rapporto v’ è mai tra la Fama 
e la Difeordia per poterne far un confronto ragionevole ? Con 
qual principio d’ arte noetica , anzi pur di buon fenfo , può 
égli domandar a Virgilio una fenfazione di fpavento inconci- 
liabile colla natura del foggetto? Non balla, ch’egli abbia 
trattato il fuo proprio con Una perfezione invidiabile? Hoc 
age non è la legge generale di chiunque fcrive ? In f'irgllio , 
die’ egli, vede li Poeta, in Omero il mojlro . Anzi in Virgilio 
io veggo la Fama fenza ch’ei parli, in Omero io non ri- 
Conofco la Difeordia fe non perch’egli me ne avvertì. Che fe 
pure il Poeta vi li mollrall’e alquanto di più , il momento 
difoccupato e tranquillo non gli permetteva ibrfe di arrellarll 
più di propolìto in quella pittura? Sembra che il Signor Ro- 
chefort voglia tacitamente rimproverar al Ibbrio Virgilio un 
po’ d’ intemperanza Ovidiana . Ma perchè non ha egli confide- 
rato , che coteRa Fama era quella che dovea decidere della ri- 
putazione e del deftino di Didone, che avea fpatic le eie- 
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go (<(), e indeme accozzarono gli feudi) indeme 
Tafte, c le forze degli uomini corazzati-di-bron- 
zo , e le targhe umbilicate s* affrontarono l’ una 
coll* altra) levolfi un alto fracalTo : quinci i gemi- 
ti) quindi i vanti d’ucciditori e d’uccid: la terra 
correva fangue . E come qualora due torrenti fg«r- 
gando dalle montagne accozzano le poderofe onde 
nel centro di-molte-valli ) e d precipitano dai lar- 
ghi sbocchi nel fondo d’ una voragine , il pallore 

da 


tà della Libia le nuove dei fuoi amori, ch’era ita a rufeitar 
Jarba , le di cui querele e fuppliche a Giove mollerò il padre 
degli Dei a mandar un ordine rifoluco ad Enea di abbandonar 
tolto Cartagine } Una Divinità di tanta influenza in quello 
intereflante Epifodio era non folo un Perfonaggio curiofo , 
ma per la circollanza , importante , e perciò ben degno che 
Virgilio vi fpendelTe una pennellata di pid . Quindi la pittura 
riefce ad un tempo intercflTante e mirabile . Aggiungo , che 
le deferizioni imaginofe non fono le parti nè le più rare , 
nè le piu dillìcili della Poelia , ma per far un quadro come 
quel di Virgilio ci vuole un’ aggiullatezza d’idee e una pre- 
eilìone di Itile , che non è propria fé non d’ un Poeta Filofo- 
fo . E a quello propolito il Signor Rochefort difapprova le 
imitazioni . Qual imitazione ! in cui fra cento tratti affatto di- 
verfi fe ne trova un foto di limile fcelto ad arte alfine di 
renderlo originale con una modifìcazion da maellro . In verità 
io non fo perdonare ai Sign. Rochefort quella frappata fe non 
rileggo un centinajo dei fuoi bei verlì . Cesarotti . 

{a) Qiiella battaglia è uno dei pezzi intigni d’ Omero . 
Converrebbe trafcriverla tutta per fegnarne i verli mirabili per 
la loro llruttura . Il prefente 

Xyn r' ebuLon rinux , fyn d' tnche* , et mene' andron 
Chalcettlioreun , 

eoi replicato fyn, e coll’afprezza delle lettere mollra l’ accoz- 
zamento e la refiltenza , e quella gran parola Cbtlcetcborecan 
polla nel principio del feguentc verfo prefenta come un ba- 
Ilione di bronzo. I due ultimi con cui li chiude la deferizione 
fono eccellentemente difpolti , pieni d’ energia c d’ evidenz 
fan fentire più di quel che dicono, e coll’ intrecciamento dcl- 
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£‘{ fiityùykHou! cu(igàAi<my SHeApior vìvp , 

’K.purùy IX fiiyiihiif j ìuÌK»( hndt x»P»t‘p»ft 

Ti/ 


le parole dipingono mirabilmente il mefcolamento del guep- 
rieri, la confufion delle grida, e le vicende della guerra. 
Snfht d’ ara’ amogtie ca eachole pelen andron 
Ollyntcnte ce ollymtnon , ree d’emati gea , 

I due valenti rivali, adoratori ed emuli d’ Omero, li fono 
fegnalati a gara nella cradurione di quello luogo . L’ udirli 
darà diletto e illruzione. 

V attaque eft ctmmenci , on fe /«ini, in fe preJJ'e , 

On s’ evhe , oa empUye iy La farce , iy l’ adrejfe , 

Le hauclier , la lattee , & le glaive oppisi 
Smt milisy retenus , fufpendus y dr brifii , 

L’ Ècho ripottd au brute de leurt artttes fottaantes , 

Aux fiurds gémilfemetts , aux clatneurs menafarttej , 

Aux iclatx desvairtqueuTs y aux lortgt crii dei miurattts. 
Le fattg rougte la piairte , & caule par tarrettes . 

Rochefort , 

Liitt fhield rpieh p>ield , rpith heltttet helmet cUp d 
Ta artuaur armour , lance to lance ippat’ d, 

Hafl appinft hofi ifieh shadaV /quadroni drextr 
The fiundini darti in iron tempefl fletf y 
f'iiiar and vainquifh' d jain promifcuini criei , 

And fhirillingi fhiuti and dyingi griani arife . 

Witb fireamtng blaoi thè ilippingi fieldi are dy d 
And ilaughter'd heroei fidili thè dreadful ti de . Popi . 

Qiielli Eroi che gonfiano coi loro corpi quella terribil 
marea , c un tratto Sublime , di cui Omero potrebbe ben 
compiacerli . Nella traduzione del Rochefort potrebbe fembrar 
a taluno , che i primi quattro verli fiano alquante alla Fran- 
zefe; raccozzameiito delle arme in Omero mi fpaventa , qui 
mi diletta . Ma i quattro feguenti cedono ben di poco all* 

ori- 
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da lungi n»i bofco n’ode il rimbombo (d) ; iai£ 
dagli ererciti mefcolati ufcia fracalTo e {paven-* 
to ( i ) . 

Antiloco il primo (c) uccife nn guerriero che 
combatteva valofofamcme nella prima fila , Eche- 
polo figlio di Talifio, eh* ei primo il percofie nel* 
la creila dell’elmo folta-di-crini : la punta di rame 
li ficcò nella fronte» e s’internò nell* offb, gli oc- 
chi gli fi ricoperfero di caligine» ed egli piombò 
giù come una torre in forte battaglia . Lui caduto 
prefelo per li piedi il pofiente Elefenore' figliuolo 
di Calcodònte » condottier de’ magnanimi Àbanti » 
e il traea in fretta fuor della portata dei dardi 
alfine di fpogliarlo dell’arme: ma poco gli valfi; 
il fuo tentativo , poiché il magnanimo Agenore » 
vedutolo che ftrafeinava il morto » feri con alla 
appuntata di rame i fianchi che a lui chinato re- 
navano Icoperti dallo feudo » e gli fpofib le mem-- 

bra 


«riginale . Offian è pieno di baccaglie Tubi imi e terribili ^ 
che il lettore volendo potrà coiifroatar colle Omeriche. Ce- 
sarotti . 

1 A ) Non v’ è all'olutamente nè lingua, nè Poeta al mon- 
do , che poil'a rapprefentare 1' eccellenza incomnieofurabile di 
quello verfo. Qjiefto efenipio è forfè il più luminofo per mo- 
itrar ad evidenza il gran vantaggio che può recar l’inverliono 
non folo al meccanifmo imitativo dei fuoni,ma inlieme anche 
alla difpofizione pittorica, e airiniereflè gradnaco della Poe- 
lìa . Diamo il verfo come Ila , e tradotto collo llcflb ordine 
delle parole : 

Tohde te telofe dttfon en Utefin eclje fetmen , 

Ét eerutn d Itnge frdgorem in nemotibui exdudit fdfitr . 
La progrelTioiie rapidiflìma dei dattili , che fembrano galopparli 
dietro , efprime a meraviglia l’onde dei torrenti che precipi- 
tofe s’incalzano; i dattili ftellt polli l'un dopo l’altro colla 
loro confecutiva lunghezza fpingòno Tempre più in là il pa- 
llore, che collocato nel fise del tCrfo comparifee nel fonda 

d’ un 
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45 5 T®»' W TI wXjVi fivot iV (xXc/i •nif/ui*' 

Ctf mir [tiff^ouire» yiyti» iBfxji ti ^ó/?©* ti. 

ripàri f' A'r<à>^ox'^ Tpùity 1 X 1 / irS'ptt xopuTÌ»~^ 
E’dXor ivi Tpofià^^oioi , 0aXvina<r4;i> E’;ti»’®X9», 

To'y pi/ittXl TpàT& X9/X/S®” 9«X07 ittoJ'«o'«i»i* 

4^0 EV j'ì tiptiat 4 ' ip oVi»f hT® 

hìxti» ;^,«xxftV TOj> <Ti o-xor©* Ótt’ ix«Xu4m’ 
H’s/i'»’i i'’ , wf oVi 9Ùpy9 ' , »rl xparipf iafkirif. 

Tir tctairtM ntiìif l'xxj^l Kpàur E'Xipvi’Hi» 
XxXxviTg^'nal'vr , (itynSlùftuy otpyis h'ffit’Btt' 

4<^S S‘' ùt ìk XiXw/Lif I© , o^p« aKX<m 

^V>JsHÌ’ fitwpda M ip(l». . 

Nixpàr ).«fp p’ ipiofvt l’W» fuyà^iÀ&‘ A'yàtup ^ 
nx4pa, <m 0 ! xu^xi'a vap’ à<TirtS& 

OVWTI X*htu{p»t , XÙTI Xì >u7«. 

4^0 HTi lòr ftti' xìti 5u(iip' ir aÙT^ 4' ipyv ivùx^ 

A'nf 


d’uit bofco in un’ eftrema loncananr.a, dal che rihevafi maggior- 
mence 1’ eccefìb di quel rimbombo, ed arrefta l’occhio dello 
fpeccatore fullo fpayento che gli Aa dipinto All volto . Qual 
quadro ha mai rapprefentato di più ? Non è meno oAcrvabile , 
che r intralciatura irregolare di cali e di tempi, ond’ è imba- 
razzato queAo picciolo periodo, fa in cerco modo errae anche 
quel che afcolta ia una picciola felva con una Aifpenfione di 
trunoCtà e d’aActto, che alfine va tutta a rovefeiarfi fopra quel 
paAore inafpettatamente fcopcrto , c me lo rende più interef- 
fante . Si trafporti il paAore dal fine del verfo al principio, 
coro’ è pur forza che facciano i Poeti moderni: la difpofi^io- 
ne del quadro è poAa al rovefeio j l’ orecchio , la fantafia , 
il cuore perderanno la miglior parte del loro pafcolo. Cssak. 

(t) 11 verfo termina coii : gentto ituhite fhobtfte . Il PoCit 
ta allunga ad arte 1’ 9 breve , e vi aggiunge l’ iato , acciocché 
A colga in cerco modo coll’ orecchie il fuono largo ed inten- 
do dei combattenti .Così Virgilio:iS'/«»»»«f« «/«/«t* .Ciarke . 

( c ) Il figlia di NeAure. Sembra, che il padre nel dif. 
por le truppe nel miglior ordine abbia prefo cura di collocar 
Aio figlio alla loro tcAa , aAùie eh’ egli avcAe la gloria d’ in- 
cominciar la battaglia. Porn . 
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joi CAHto Quarto: 

bra , ficchi l’ anima lo abbandonò . Sopra di lui 
nacque un’afpra zuffa fra i Trojani c gli Achei» 
cflì agguifa di lupi fi fcagliavano l’un contro 1’ 
altro, e l’un l’altro s’uccideano a vicenda. 

Qui Ajace di Telamone feri il figlio d’ Ante- 
mìone, giovinotto fiorente, il Simoifio, cui giàt 
la madre fcendendo dall’ Ida partorì fulle ripe del 
Simoente (a) mentre feguitava i fuoi padri che 
vifitavano la greggia; quindi Simoifio il chiama^ 
rono } ma egli non potè render ai cari genitori 
la mercede della nudritura, che corta fu la fua 
vita, fendo atterrato dall’afta del magnanimo Aja- 
ce . Perciocché prima fcontrandolo il colpi nel pet- 
to preffo la poppa delira, e l’afta di rame paffò 
per la fpalla dall’altra parte: egli cadde a terra 
nella polve a guifa di pioppo che nacque nell’ 
umido .feno d’ampia palude (^), lifcio, e i rami 
gli fpnntarono in fulla vetta, che un uomo fabbri- 
cator-di- carri tagliò col rilucente ferro per fame 
un cerchio ) effo giace ad inaridirli fulle fponde 
del fiume; tal fi giacque il Simoifio Antemide 
fpogliato dai Giovigenito Ajace . Ma contro quello 
Antifo figlio di Priamo dalia-brillante-corazza fca- 
gliò per mezzo la folla un’ acuta lancia ; lui però 
non colfe,ma trafiffe Leuco fide compagno d’U- 

iif- 


(a) lira coftutne degli Orientali di darai loro figli nomi 
tratti dai principali avvenimenti della loro nafcita. La Scrit- 
tura è piena di quelli efempj , M^d. Dacìer , 

{b) Macrobio, che in più d’ un luogo efalta Omero 
fopta Virgilio, anche a difpetto della ragione, queftì volta 
s’ avvitò di pofporglielo lenza propofito nel paragone eh’ ci 
fa della prefente fìmilitudine con un’altra di Virgilio nel z. 
dell' Eaeide , benché quella non abbia di comune colla Gre- 
ca altro che il nome d’un albero. Lo Scaligero, appafTionator 

Vit- 
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K'^ei\itP Tpùtif f A\euip' ot «Ti, Xwm» •«, 

A’A»X9i( itripgceur , «V/»/) J*’ «<’<T/>' 

E”r 3 ’ AVS»;*/»»©' t//àr Tt\»fialrtO' Ai'iif 
H'ìSior f SuXipòr, 2ift9»'eiot’ Sr voti ftil'mp 

47S xttviffài , T«/>’ &)(^òynr 2iito'trr9’ 

ràrgT , iva ptt >mx.£np ù/Àta-Ttm^ (li ha iti fiat* 
T«riit« fuP %ÌKtop 2<fta«oi»r' iti 'wx,£n 
Qpmrpm pixoit Hirit'aKt, (iiyurditi&' ti «< ttitip 
, BTirXiy , o't’ A tcu"r9‘ /ityaSv/ig titQ» tafàipm . 

480 Tlpmiwp yeip fip iirm (SÙKt rifS®", Vapi pia^ip 
Af^ioV* icp4ixpù ti ti àpi» ^eé\ki»r iyx^ 

H'xìm'" ó t' Ìp xtn'wn ^i^e^ , iùyiip9' i ( , 

H- pi T ìp àafjKMÙ Sm©" (tiyakoio vtpvxa 
Aun ) imip <ri «< iV inpotórp ripJan' 

485 Tip HIP y àpH»-mVHyò( àpip mSupi rttipai 

, ifpa ìrup xÌH'Ì-V vi^Kttìkii tippH * 

H' f«iV r ì^phÌph x«*-a4 veimpuii» Vmp’ òy^dat' 

Totip ip’ A'pilfiitlIP ’ZlplOligìlP i^t4>isp^u> 

Ata< ttoyipif J^AV'»^®' oùoKoimp»^ 

4po Tle/ta(tit it( xai'ópu>^P ix.ip<aati/ S^ii tuoi. 

Ti ftiV ÌH«pSi‘i ti A£)up ,0't»^ai9’ iyKòpiifaJ/tfp^ 

Bt* 


Virgiliano, accolfe ben volentieri quello regalo di Micro- 
bio, e fe ne fè bello. Ma per Far fencire la vanità di quelli 
vanti ballerà dire , thè Virgilio paragona Ttoja efpugnata dop4 
tanti anni , e cadente ad uno fmifurato orno rovelciatu a gran- 
de llento da una torma di contadini a forza di mannaje e di 
braccia , laddove Omero deferivendo la caduta d’ un bel gio- 
vinotco i che giace miferamente fui fuolo , lo rallòmiglia a un 
fronzuto, vago, e rigogliofo àrbofctllo recifo impròvvifimen- 
te da un artefice di carri . Due foggetti così difparati pofl'ono 
mai cadere fotto la rubrica medelìma ? e le comparazioni che 
lì riferifeono a loro , benché prefe dallo HelTo oggetto , poflò- 
no itiai aver pregi della medelìma fpezie? Cialcheduno dei 
due Poeti diede alla Tua i colori e lo ftilc che le appartene* 
vano . Hobbes , Pope , Clak» , Cesarotti . 
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3-04 Canto Quarto . 

liffe neir anguinaja , mente’ egli traeva altrove 
un uom morto: cadde egli prelTo , e ’l cadavere 
gli calcò di mano. Forte crucciolTi UlilTe nell’ ani- 
mo in vederlo accifo, e pafTò nello prime file tut- 
to armato di raggiante rame: {lettegli molto dap- 
preflb , e Scagliò 1* aAa luccicante , guardandofl ben 
bene intorno; i Trojani il fcanfarono quand’egli 
prefe la mira ; ma egli non vibrò il dardo a vuo- 
to, poiché feri Democoonte , figlio baftardo di 
Priamo, ch’era venato d* Abido tratto da veloci 
cavalle {a) . Quello Uliffe fiizzito pel fuo com- 
pagno colpì coll' aAa in una delle tempie , e la 
punta di rame ufei fuora per l’ altra : tenebre gli 
ricoperfero gli occhi: diede un tonfo cadendo, e 
l’arme gli rimbombarono fopra . Rincularono i pri- 
mi combattenti , e l’ illuftre Ettore : alto gridavano 
gli Argivi , e ritiravano 1 morti , e fi fpinfero mol- 
to innanzi. 

CrucciolTeoe Apollo nel mirarli da Perga- 
mo (^), e confortò i Trojani fclamando: Scotete- 
vi , o Trojani domatori-di-cavalli , nè vogliate ce- 
der il campo ai Greci , che la loro carne non è 
pietra o ferro, ficchè percoifi refiftano al rame ta- 
glia-carne: tanto piò che Achille il figlio della 
ben-chiomata Tetide non combatte, ma Tulle navi 
fmaltifce la cordogliofii bile ( r ) . Cosi dille dalla 
dtth il terribil Dio, ma la figlia di Giove, lat 

glo- 


( « ) Era collume degli antichi di metter tutti i loro be- 
fiiami di diverfa fpezie lotto diverlì foprallanti , da cui dipen- 
devano i pallori e i guardiani . Vegliamo qui , che un bailar- 
do di Priamo era Ihprallaiite delie fue cavalle. Così nella 
Scrittura Sanca le cavalle di Davide avevano per foprailance 
Serrai, i buoi Safat, i cammelli Ubil, gli aliai .ladia. Tat- 
ti tolloro erano uomini ragguardevoli e d'alto afiare j quindi 

fono 
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^ ViTttJ¥ iTtfiaff* ipvofnt’ 

He«ri ì a(d.p oorji nupòi li oi ixvio^i • 

^ OlvirA/f fiàfia iu/iòr ÙTOKmfxi /oi» 

495 B» lì Ità Tpsfiàxaii' xtKopui(tip& aìdtri 

2w li fiaK tyyus itìr , ( eixepvfi J'»g< ^ 

A’ftpl i varrytgs ùvi li Tpùit xexàlarn , > 

AV^/iof «XBj-wVcrai-r®'- ó i\,o/ /Sik&- pxta, 

A* nay riQiiìuàia roSgp AtifioxiupWy 

5 OO Cy< fl< A c^cM i/KÒ$ , va^' ÌTVap vxhmèi' 

Tóf.’ p OIut£i ^ impala ;£oX«a-««it4>®' , 

Kó/>»’»r’ « J" tiifcit .liti xponi^oto viptiiTui , 

Xakxeui’ - ^p It CT.XOT& ixelku-^t' 

AaWco li Twù, ipidna, lì *t aùr^^ 

5 OS Xyiiva* I’ ÙtJ (71 vpifiaxot, è’ fici4lifi0- E’xmp' 

Kpyftu li l*iy» laxor,^ ipiiacwgo lì nxpis. 

I iv<fn0 li wokù Tptnpu- npticpirt l’ AVa^wr , 

, TltpygfiH ixxamlar Tpaittrn li KixXaa-’ « bV«i- 
; Sìppud , irvólg/iet i pùts , fini’ Hxtn x*fl>M* 

510 Kpyàw ìth i g(p, x/s®- ^piì, ^ ,j>,> gii-„pQ.^ 
‘Xakxàr àpaax>^<** ‘acf*t<rìxpoa (S«Aini,at(nf. 

Oy /MP Iti A ^iXXf , ■ Qtqil^ vtui ijvKoptotg y 

AiappgTat y aA ppvffì^ x^kfp ^uptaKysa' wiffffH* 

Cl'f fàr'àTi rmKi9'-lHris diir aùiùp A'yuit ' 

,T«». III. V ■ . ^ V 


fono chiamati Principtj fubjiantia Rtgh David , come a dire 
luol Telorieri, o Prefidenti alle Fmaiiic. Mao. Dac ter . 

(i) Nome della cittadella di Troja. I Greci pofteriori 
refero .il vocabolo comune a tutte le fortezze di qualunque 

città, SpOLIAtTE . ^ ' 

( f ) Con qual arte il polirò Peeta fa ricondurre 1 noftri 
peneri al foggetto .principale ! Noi eravamo nel mezzo della 
inifchia, (fd averama preffochè obbliato Achille. Apollo me-‘ 
delimo . Tiene a ricordarci, che quell’ Eroe non combatte pili . 
Egli lo gridi ai Trojani , e quella fola parola rende ad elTi 
tutto il loro coraggio, qual deftrezza d far che dalla fua 
jnazione ftella rifulti all'Eroe principale il mailimo degli cn- 
fOBi ) : Mas. Dacisr , Rockbfort . * " .1 
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Càuti Quàrti ; 

gloriofiflìma Tritónia) fpronava gli Achei , Icoi'^ 
rendo per le truppe ^ ove le vedefle rilente. Allora 
la Parca allacciò Oiore il figlio d’ Ainarincco : poi- 
ché con un’ acuta pietra eh’ empieva una tnano fu 
colpito nella gamba deftra verfo il calcagno . Lo 
colpi il condotiiere de’ Traci , Piro figlio d’ Imbra- 
fo, ch’ era venuto di Eno. Lo fconcio faffo fra- 
caffò del tatto i due tendini e 1’ oflb ; egli fupino 
cadde nella polve fendendo ambe le mani ài cari 
compagni i c fpiranda V’anima: ma Piro che 1’ 
avea colpito^ gli corfe (opra ♦ e lo trafifle con 1’ 
afta pfeffo il bellico ; tutte le inteftina gli fi ver- 
farono in terra , e tenebre gli coperfero gli occhi . 
Mentre coftui rinfierivai Toante Etolio il feri con 
r afta nel petto fopra la tHiammella , ' e ’l rame fi 
conficcò nel polmone ; accoftoffegli Toante j e traf- 
fcgli dal petto la grave afta , indi ftrinfe 1’ acuta 
fpada-, e con effa lo ferì nel mezzo del vanire, e 
gli tolfe lo fpirito i Non però gli levò l’ arme t 
che gli ftavano intorno i fuoi compagni i i Traci 
chiomati- il'cucuzzolo, tenendo ih roano le lunghe 
afte, che lui quantunque -grande , e forte, ed il- 
luftre tennero lungi da fe , lìcchè fu a forza ref- 
pinto. A quefto modo que’due futono ftefi nella 
polve runo rimpetto all’ altro » il condottiex dei 
Traci, e quello degli Epei veftiti-di-rame ; molti 
altri poi furono uccifi d’ intorno (a) . 

Qual uomo allora fi fofte avvolto per mezzo 
il campo illefo da colpo , o ferita d’ acuto rame , 
che Pallade-Minerva T aveffe prefo per roano, ftor- 
nando da lui la foga delle faette , coftui certo noti 
avrebbe trovato di che biafimare il fatto d’afmé : 

pol- 


( tf ) Era un detto , che quello Canto per il calore «he 
fpira , arrebbe potuto guarire dalla Qiiartwu . Clji crederebbe , 

(he 
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'Jt.5 Awf xuP'iT» T'e/i'nyimu, 

*’ 5 f 4 /Xo>’ , Ut fuiiirmt ’ fatto. 

A’ ficipuyxtifiif Aieipt* (Jio'ip ivifitirt’ 

'K.tpitaft^ yàp (S'Ki-m arctpà atpupò» òn&ótv'a 
Knifiifr ft^iTipir' fi àyò< àrfptiity 

■520 Tttiput Vft^paintift y S< ip’ AAó^zm à\ilKÌ^(t . 

' Apt^i<ripa fi iréroiiTS i‘ órsa Kietc einufils 

. A*XS*f xTTuXiiiia-tv’ 0 f’ vrTt&‘ iy xoyipn 

-■ ■■ Kiiirvfatr y àpi^ ?Aaif impoim trtnla'&ttf y 

Qufiiy titavyfiiiy’ ó S’ itrtfpctpity , is p {/Ìii\iy Ttpy 
5Ì5 Sm fi fug/i T»p' òiipa\of' Ìk f' clptt viawt 

, XoVw ya\ÌLfu’ ^my fi axaV®" O0'0'' i xaXu^*» 

Tor fi Oóctf Aitut.òf inrivavftmy fiÓKt f»gp 
' 2 ’iipyoy , ùvtp pta^oh , vàyit f' iy vyéiyaft 
Kyx\u<{My fi ti i\ii G)óat(y »x f' Siil 2 &t(tiy iyx®^ 
S $0 KV»aV«TO !-Ìproio‘ ipÙ&JUfO fi SIp®" , 

-. . Tf óyt yaeipn tu'4« piiotiy , ix f eà>vio iu(ttr, 

- ■■ ' T^x*“ itrifva-t' tìQÌtooow yip ircùpot y ' 

Qpòixtf ctKptKOftot y foKix’ fyx** %*/’*’<' » 

07 # fiiyocf vtp t^ilpity y S «yeuioV , 

.5^5 fìVow «TÒ apiuyy ò fi 

£2*< <BÌ y iy xoylpn rgp àttokim <ii 7 iiisiiy y 
. ‘ tot i (tiy Qppkùy y ó f E'veùy ^aXxax<iu>«x ^ 

ii'yt/ióytf' toÀot fi rtQttiTelyopw è' àlktt. 
rj.-j lE-’y^yt xir ixitt ipyof àyip éyóamiB (lìtiy.òity y 
'J4'^ ^ «Vi(‘WT®' e’^f »* 

Aicii/ai xa<7K (iio'aey y àytt ^i { Tletìktls 

X.ltpÒ( Ìhi&’ f ttùtùp àvtpuMi tpoiiy. 

V 2 fl»x- 


the Quinto Sereno Samraonico, celebre Medico è Maeftro def 
giovine Imperatore Gordiano i avelie gravemente prefcritto nel 
ìlio ricettario medieiaale , come uno fpeciflco lìcuro contro la 
Quartana j di metter fotte il capo del febbricitante il quarto 
libro dell’Iliade? Qiiefto Medico Angolare pativa d’ima freni- 
t-id« Omerica j eh* Dio ce ne guardi . Cssarottì t 
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5 c8 C/into Quarto . 

poiché molti Troiani e Achei in, quel giorno 
equcro Aefi bocconi nella polve T.un preflb l’ al- 
tro {a) . 


fx) Euftario fa in quello luogó una rifleflìone che mi 
piace molto, e che merita d’ efl'er qui riportata. Egli ferivo , 
che ciò che Omero dice del comhatcìmcnto di quella giornata, 
dee dirli con più ragione di tutto il Poema, e che qualunque 
uomo che Minerva guidi per mano onde moftrarglicne ella me- 
ddlma tutte le bellezze, non vi troverà nulla da riprendere 
di conliderabile . Qual pregiudizio contro quei Critici, che ai 
Boftri giorni hanno attaccato Omero negli lleili luoghi più fn- 
blimi ) E' certo, che colloro non hanno veduto Omero , fe non 
da lungi , e che Minerva non li è 'degnata di condurli . 
Mad. Dacier . 

Chiuderò anch’io il 4. libro con una ofl’ervazione alquan- 
to diverfa. Omero interrompe la fua narrazione per confolap 
ci con una riflellìone alquanto curiofa. Qiiell’ è che le alcuno. 
folTe andato a palleggiar feiiza pericolo per quel campo di bat- 
taglia , ne farebbe rimafto alì’ai contento, perchè avrebbe ve- 
duto da una parte e dall' altra due bei monti uguali d’. uomini 
ammazzati colla bocca in giù, e avvoltolati nella polve. Non 
par egli, che quello fia per Omero uno fpettacolo deJiziofo, 
e degno che vi li arreUi per contemplarlo ? Quello modo di 
efprimern non mollra per Ìo meno un langue freddo inumano , 
non che indifferente? Ciò mi fa dubitare alquanto di quella 

§ ran dolcezza di cuore, di quella fquilìta fenfibilità, che il 
atheux , e il Rochefort fi compiacciono di attribuir ad Ome- 
ro. Io lo bene , che mi fi dirà che fi’ parla d'un uomo con- 
dotto da Minerva e da Matte , vale a dir di un guerriero 

> ■' , >■ .- i- fbc 
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che perciò non s’ intende fe non di lodar quella giornata , 
rifpetto alle regole della hravlira militare. Rifpondo i. che 
la eccellenza del penfare e dello fcrivere coniirte nel prefentar 
la fua idea per modo , che ne rertino aftbgate le altre che vi 
contraftano . a. Che un Poeta fenlibilc e delicato arreftandoli 
di propofiro a contemplare una battaglia campale avrebbe alme- 
no atteggiato il fuo (entimento in un modo che ricordafie 1 ’ 
umanità j il che lo avrebbe refo più interelTante fenza toglier 
nulla alia riflclTion principale. Il parlar col tuono d’Omero 
non potrebbe convenirli j fuorché a una battaglia di fcacchi , ove 
i. giuocatori averterò perduto un ugual numero di pezzi. 3 . Vo- 
lendo Omero foltanto arreftar la noflra riflertionc fui vaioli 
dei combattenti, in luogo di porci fono gli occhi con una 
fpszie di tranquilla compiacenza quei tanti morti d’ ambe le 
parti rovefciati nella polve , dovea dir piutterto con entullafmo , 
che Io t Spettatore avreblre veduto dt^i Trojani c dai Greci le 
prove più fegnalate di un coraggio uguale , r d’una fortez- 
za reciproca. Quello è appunto il tornio che diedero al fenti- 
mento Omerico il Pope, e’I Rochefbft . Lo Spettatore^ > dice 
il primo , avrebbe ammirato in .quel ci^inpo tutte le arti della 
guerra , .e contato tanti Eroi quanti eranor gli uomini. Qiial 
mortale, dice l’altro, oferebbe decider ‘dèlia vittoria, e afl'e- 
gnare il premio del valore ? In tal guifi il Poeta comparifce 
pienamente invafato dell’ ammirazione dell’ Eroifnio , eh«^ prc- 
vale Alila pietà. Ma un uomo , che a fangue freddo mi dice 
che fi può efl'rr contento di quella zuffa , perchè vi morirono 
molti di qua e di là , rt>i par un calcolatore iofeofibilèvcho &» 
patente del beccamorti. Cssakotti. 
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SCELTA 

PELLE VARIE LEZIONI 

pili confiderabili che fi trovano nell’ Edizione 
del Sig. di Villoifon. 

C. 4- 

testo OM. V. L. 

y, 339. K<a ffu xaium Ì'fl\9icr« KtK<t<r(uri, xn>Ì'»\t»ppof , 
Zenod. K<« r» *«*• *»*• Ol'i/ww . 

Quefta lezione è contradditoria colla frate pre- 
cedente, e con tutto il contefto; ma ella mo- 
ftra che Zenodoto conobbe la fconvenienza di 
quello rimprovero . V. nota ( ^ ) p- 375. 

y, ytnfo wj(,***> 9*^*®’^* • Arili- w’a»®' <7». 

La variante è vana. non vuol dir che le 

truppe aveflero paura , ma che l’ avrebbero 
defiata in chi le miraffe . 

V» 5^7" Arili- «vevavftiM»' , men- 

tre partiva . La Vulgata è migliore , mentre 
forre* f opra il raorf-, per fpogliarlo delTatmc. 


CAN- 
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CANTO Q U A. R T O. 


in aureo faol fopra dorati Teg-gi « 

Cerchio facendo al fommo Giove i Numi 

Tenean configlioi e la bell’ Ebe intanto 

Già lor mefcendo il bnon lieor celefte 

Che la vita immortai nutre ed irriga. 5 

Giojofamente a centellar l’un l’altro 

S’ invitan effi > ad or ad or volgendo 

Sulla Troica città, fui campo Àcheo 

Sguardo di fdegno o di pietade: alfine 

Pacato in volto il Regnator d’ Olimpo io 

Così favella . EfTer già paghe ornai 

Povrian 1 ’ emulo Dee ; Paride è falvo , 

Menelao vincitor; perchè non dunque 
La cara pace i popoli dolenti 
Ritorna a confolar ? che più fi brama? " 15 

Abbia Arride la Spofa. abbiano i Greci 
Memorabil compenfo, e Troja afflitta 
Refpiri alfine > or non fon quelli i patti 
Dell’accordo giurato? e non fur eflì 
Concordemente alla giuftizia noftra a* 

Commefiì in guardia ì Amici Dei . vi baili ; 

Vorran pace i mortali , e guerra i Numi ? 

Troppo difdice . In afcoltar tai detti 
Giuno e Minerva , che fedeanfi apprefib 
Macchinando a’Trojani eccidio e lutto 2^ 

Strinfer le labbra > ed avvampar . Minerva 
Pur fi contenne, ma Giunon nel petto 

V 4 Noa 
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Non compreffc Io fdcgno, e altera e torva 
Ah che inted? efclamò, quefto io dovea 
Afpettarmi da Giove? e con si fcarfa 30 

Pena l’ empio tadron-, la Airpe indegna 
Sazierah l’ira thìa l da qtiefto il frutto 
Di tante ente , e dei fudor eh’ io fparfi 
Sempre nemici fufeitando e danni 
Alla fchiatta di Priamo? Io la detefio 35 

Tutta, che tutta è rea: l’altrui delitto 
Suo fa chi’l fofFre, e lo protegge i Ingiufto 
Sii tu, fe’l vuoi, ma noQ fperar che i Numi 
Pieghin la fronte al tuo voler. Spietata s, 

Diffe il Prence d’Olimpo, a’Troi nemica 40 
Sarai più che gli Atridi ? e la vendetta 
Che placa i Greci, al tuo furor non baila? 

Che pretendi di più ? con le tue mani 
Ad uno ad uno dibranar vuoi forfè 
Di Priamo i figli , e ’l miferand* vecchio 45 

Trucidar fu i lor corpi , e berne il fangue ? 

Sien rei coftor, ma i popoli foggetti .. 

EfTer dovran le vittime innocenti 

Del delirio dei Re ? Ma che ? del Fato 

Sei tu cieco llrumento: il veggo: or baila, 5* 

Seconda il tuo furor, la guerra accendi 

Ch’io volea fpenta, e quel deilino affretta 

Che già pende fu Troja: ancor matura 

Non è però l’ora fatale, e forfè 

Della tua fmania bellicofa infana 5$ 

Si lieta non farai . L’ inulto Achille , 

Tetide aflitta ei d rammenta e parte. 

Libere allor le Dee , maligna trama 
Dand ad ordir per cui qualcun de’ Teucri 
Perddamente del giurato accordo . • • 60 

Rompa la fede, e con novella colpa 
L’ antiche aggravi , onde in furor de’ Greci . . . 

Si converta lo fdcgno, e memoranda 

, V Nc 
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Ne. tragga incforabile vendetta. 

Ai cenni di Giunon Palla dall’ alto ^5 

Rapida fcende, e disfavilla appunto 
Qual balena talvolta aftro mal noto> 

Che fcintillando di corrente folco 
Segna dell’ aria ed invermiglia i campi , 

Al navigante , all’ affollate genti 7® 

Dubbio portento. AU’improvvifo lume 
Alzò gli fguardi quell’armata e quella 
Meravigliando, e ognun dicca: Che mai 
Giove ne annunzia.’ è quello lampo un’arra 
Di fdegno o di favore ? avremo alfine 7S 

Stabile calma, o ree fciagure eterne? 

Tra la folla del popolo fi roefce 
La Diva, e in volto fomigliante al prode 
Laodoco d’Antenore s’avvolge 
A rintracciar di Licaone il figlio So 

Pandaro , cupid’alma, e vano ingegno. 

Trovollo appunto a una corona in mezzo 
De* fuoi fidi Scudieri : a lui s’ accolla , 

E sì favella . O delle Licie fquadre 

Inclito condottier, pur ora udilli 85 

Con qual baldanza 1’ orgogliofo Atride 

La vittoria s* arroghi : onde tal vanto t 

Paride fpira, anzi dall’ alla illefo 

Il fuo corpo rellò; pari è la pugna. 

Incompiuto il cimento: e con tal dritto 

Pur fi pretende che a tributo indegno 

Troja foggiaccia,' e fe ne sfregi il nomef 

Neffun rifponde , illupiditi e lenti 

Stannofi i Duci: k tardiam, ben tolle 

Sopra le incerte fprovvedute fchiere 95 

Piomberanno gli Achei : vergogna e llrage 

Già ne fovralla , e ’l foffrirem f Deh forgi 

Pandaro generofo, adempi un’ opra 

Degna folo di te, vibra ua tuo dardo. 
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Infallibile arder: di Licia il Nume (i) loo 
Che te protegge , ed i tuoi voti afcolta 
Reggerà la tua man ; ne fenta il colpo 
Menelao baldanzofo , e caggia cfangue. 

Quanto applaufo n’ avrai ! di quanti doni 
Colmeratti Aleffandro allor che feorga l»J 

Per le tue man trafitto arder fui rogo 
L’ abborito rivai ! maggior conquifio 
Di ricchezze e di gloria onde lo fperi? 

Deh non tardar . Lo fconfigliato fpirto 

Sedur lafciolfi a tal favella , e lofio 1 1 « 

Gonfio d’altera fperoe afferra un arco. 

Arco famofo , e fra cent’ altri eletto . 

Spoglia ci fu già della ramofa fronte 

Di vafto poderofo agile cervo 

Gnor de’ bofehi , a cui dal capo ufcla lij 

Per ben fedici palmi in fuor protefa 

Gemina mole di pompofe corna . 

Lui sbucante da un raaflb in guato afcoflo 
Di Licia il cacciator colpì nel petto, 

E fui fuo malfo il rovefeiò: rccifo 

Poi l’un de’ tronchi cfpcrto fabro indufirt 

Lo lifeiò , r apprettò , guernì la cima 

Di fulgid’ or con gentil arte. A qucfto 

Diede ei di piglio, e acconciamente a terra 

Prima piantono v a lui frattanto intorno ' JiJ 

Fea cogli feudi fuoi cerchio e riparo 

Lo fiuol* de’ luci fidi, onde gli Achei 

Sull’arcier non correflcro pria ch’egli 

Scagliato avefle il fatai colpo} allora 

Scoperchiando il tBrcafib, indi ne traflb ' 13® 

Ver- 


( 1 ) Apollo, adotaco partitolatmente in fatata cittì’ dfcll» L'cu, 
tfa cui fu detto fataieo. ..... 'j ' ' ' 
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Qfi/trto, 3*5 

Vergine alata freccia ancor digiuna 
Di fangne oftil, fonte di doglie amara. 

Apollo invoca . in lui confida , a lui 
Giura d’ offrir . come in Zelea rirorm ( a J » 

Di bianchi, pingui, primonati agnelli 
Solenne fplendidiffima Ecatombe. ^ 

Ecco all’opra s’accinge, il dardo incocca, 

E alla corda l’acconcia, e cocca e corda 
Trae pofcia a fe gagliardamente , e accolta , 

Il nervo alla mammella , il ferro all arco. 

Gik fi torce il gran cerchio , a un punto ichricchiola 
L’arco, ftride la corda, il dardo fci vola , 

E ratto balza, e fitibondo e cupido 
Vola a te, Menelao; ma i Dei pictofi 
Nob t’han pofto inobbliorv accorre in fretta 145 
Pallade, e ftorna, ed addentrar non lalcia 
Del mortifero ftral 1’ acuta pufiM 
In vital parte : affettuofa madre 
Dal pargoletto addormentato figlio 
Così talor con pronta man diftorna 
Piccante infetto, che gli ronza intorno. 

Guidò la Dea Io ftral dove del cinto — 

L’ auree fibbie s’annodano, e s’addoppia 
L’affettata lorica, e quello c quefta 
Pafsò il rapido ftral, ma l’arreftò 
Nella fua foga la pieghevol fafeia 
Che col fuo bronzo, e con la lenta lana 
Pacca fiepe agli ftrali, e guardia al fianco ; 

Non sì però, che non isfiort c ftringa 
Le vifpe carni;' o non ne fpicci il fangue. 


150 
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16» 

T? 


.. ( ») Cittk pri**lp*fc delti Liei» foggett» » Pandlio. Ahi» ei» 
1» licii più lantani, lignoxeggiata da Sitpedone. 
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£ qual fora a mirar fc Caria donna ( 3 ) 

Fregi con arte di purpureo panno 

Candido avorio , onde a deÀrier fuperbo 

Farne fplendido fren , vaghezza e gara 

Di cavalier, pompa di Re; tal era 1^5 

Il fangue, o Menelao, che a te rigando 

Le bianche cofce di vermiglia flrifcia 

Sino al fuol difcorrea. Gelò, tremò 

A quella vifta il grande Atride , anch' eflb 

Sbigottì Menelao , fe non che fcorto 170 

Che fuor della ferita erano gli ami 

E '1 nervo della freccia , entro il fuo core 

Riconfortofli : ma conforto o calma 

Non fente il buon fratei; per mano il prende 

E geme, ed a* Tuoi gemiti rifponde 175 

Il drappel de’ Tuoi cari . Oh me dolente , 

Grida, fratello amato, io dunque, io ftelTo 

Ti fofpinil alla morte, io che approvai 

L‘ efecranda tenzon : ma chi potea 

Tal perfìdia afpettar? Felloni, indegni xSor 

Ofar contanto l calpeflar gli eterni 

Dritti del giufto, i giurameaii , i patti 

Prenderli a fcherno , ed are e tazze e Numi 

Infultar , profanar ! Vendetta o Giove , 

Giove è tua quell* ingiuria ; ah sì, 1* ardente 18$ 
Folgore impugnerà ; lo fo , Io fcnto , 

Supplicio atroce, triplicato, orrendo 
Cadrà fu i capi rei, Troja da fpenta , 

Palio alle fiamme ; fpaventofo monte 
£ fpofe, e vecchi , ,e pargoletti, e madri Ipo- 

Stra- 


( I popoli di Lidia e di Catta eiaM ìb ^ael Molili famoS pex 
i« tiotuie di porpoca . 
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Straziati , infanguinati , ai cani in preda 
Pagheran sì V alto misfatto . Ahi lalTo ! 

Che prò •> fc tu foccombi , e che mi cale 

Più ài vendetta? a che vittorie e fpoghe 

Mon divifc con te f folle! che fogno? i ^5 

Senza tc qual vittoria ? e chi te fpcnto 

Pugnar vorrà? come arreftar la fuga 

Dei Greci opprefli ? ed io diferto e folo 

Potrò in Argo tornar? fofiFrir potrei 

Che un perfido Trojan faccia onte e fchcrni aoo 

Alle ceneri tue ? che al mio cordoglio 

Superbo infoiti ? Oh Ca felice Atride , 

Dirà 5 Tempre com’ora •. ei lafcia a Troja 
Certo del fuo valor trofeo fublime , 

La tomba del fratello; ab fotto il piede 2®5 

Mi fi fquarci la terra c mi divori 

Pria eh’ io l’afcolti : no fratei , qui falvo ^ 

Meco avrai tu vendetta , o teco io morte : 

Ma che temo ? o che fpero ? — Ornai pon freno 
Alla doglia, o fratei, placidamente 2 to 

Kifpofe Menelao, non far che i Greci 
Scorati fiano a’ tuoi lamenti : il ferro 
Non fc piaga mortai ; feemonne il colpo 
Il Caldo usbergo, e la lanofa fafeia: 

No non c’è che temer . Lo voglia il cielo, 215 
Ripiglia Atride; ah quanto aita o cura 
Mai può, s’adopri : or va Taltibio, corri. 

Cerca di Macaone ; ei venga e arrechi 

Tutti della divina arte paterna 

Gli alti prefidj . Andò , trovò 1 ’ Eroe 220 

Cinto da’ fuoi feudier : Vieni , gli diffe , ^ 

Figlio d’ Afclepio , ogni tardar fia tronco , 

Ripara al comun danno ; uom d’ arco efperto , 
Troice, o Lieto non fo, ferì di furto 
L’incauto Menelao recando, indegno.' 225 

A fe perfida gloria , e lotto a noi . 

^ Vie- 
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Vieni, t* attende Atrìde > il Sir di Triccd (4) 
S’avvia pel campo frettoIoCo, e palTa 
Senza parlar, fenza far motto . In vifta 
Giunge de’ Regi, Menelao rimira ijff 

Sparfo di fangue , Agamennón fremente 
Di fdegno e di dolor, gli amici in pianto t 
Sbigottite le fchiere • Il Duce apparve 
Qual benefico Dio; ciafcun l’accerchiai 
Tofto all’opra s’accinge; ei tenta il dardo 23$ 
Deliramente crollandolo; le barbe 
Ritorte addietro s’ incurvar , lo ftrale 
Pronto n’ eftrae , poi cimo, usbergo, e fafcia 
Scioglie, slaccia, ed allenta, e cauto efplora 
Con 1 * occhio e Colla man l’ ampiezza e ’l fondo 
Della ferita oftil, fu lei s’inchina. 

Ne fucchia il fangue, e fopra indi v’infonde 
Farmachi falutiferi foavi, 

Tefor paterni, e preziofi doni 

Dell’amica Chirone (5): in pochi iftanti i4^ 

Rammarginofii la ferita , al corpo 

Tornò la gagliardìa, tornato all’alma 

Gli ufati fpirti , e s’ acchetar le doglie . 

Confcj intanto del fatto, e certi a un tempo 
D’eflcr già rei dell’altrui colpa i Teucri,- 250 
Da-difperato intrepido coraggio 
Cercano fcampo , e dan di pìglio all’ arme . 

A quella vifta Agamennón divampa 

Di furibondo ardor, cavalli e cocchio 

Lafcia in balìa d’ Eit'imedon che pronti 15^ 

Gli tenga all’ uopo , ed ei pedort s’ avvolge 

Di fehiera in fchìera ad infiammar gli audaci , 

I fiac- 


(4) Macaone. V. il Catalogo Tom. a. p. 4,].' 
( 5 ) V. 1' OiTetv. (i ) p. aio. 
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ì fìaccht a riofrancar, dcftare in tutti 
pi vendetta e d’ onor fervidi fenfi . 

Scontra gli Achei già prefti?0 prodi , efclam^ 5 aó« 

Seguite , è certa la vittoria, avremo 

Giove compagno J tradimenti e frodi 

Ei non protegge; i rei fellon che ofaro 

Far onta ai patti , gli avoli oj voraci 

Sfameran coi lor corpi ? a noi fìen preda a^5 

Spofe e foflanze, e coll’ opime fpoglie 

Di Troja ihcenerita andremo alteri 

La patria a riveder * S’ avviene in altri 

Freddi , e tremanti di battaglia al nome ? , 

Sì gli fgrida afpramente : Ahi fvergognatii 

Vii berfaglio di freccie, e che vi fiate 

Lì quai fmarriti cavrioli anfanti 

Senza cor* fenza Iena; e che? ’l tiemico 

Fo^fe attendete in falle navi ? o forfè 

Sperate voi che in voflro cambio Giove 17S 

L’Egida impugni, c la follenga in alto 

Per far coperchio ai voAri capi imbelli ? 

Stolti ! i codardi hanno del paro avverfi 
Uomini e Dei: fol chi s’adopra ha fcaitìpoj 
Così mefcendo con vicenda accorta ì8o 

Gli acerbi detti ai lufìnghieri, ei giunge 
Dei Crctelì alle file : alla lor tefta 
Vede il pojflènte Idomeneo, che i primi 
Chiama a feguirlo , e Merión che aduna 
Le fparfe genti, ed i più tardi incalza < 

Idomeneo », gli dice Arride , in pregio 
T’ebbi fempre e t’ amai , Tempre diftinto 
Fofti al campo e al convito: a te dinanzi 
Capace al par della mia Aefla, e colma 
D* onorato licor tazza fpumante ip* 

Ed i tuoi mefti e la mia Aima atteAa< 

Or tu , fé ’l foAi mai 1 fedele e grato 
A me ti tnoAra in sì grand’ uopo : Arride , 

Rif- 
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Rifpofe il Duce , il dilungarfi c vano , 

Sarò qual fui ■> la mia promelTa è facra , ap5 

Fermo il mio core ; altri conforta , e affretta 
Dei fpergiuri la pena. Il Re s’inoltra. 

Mira il Locrefe e ’l Salami nio Ajace 

Cile impazienti precorrendo ai cenni 

Le già difpofte fquadronate fchiere - 30® 

Movean prelle al pugnar. Quale da un maffo 

Alpigiano paftor vede avanzarli 

Nugolo rapidil&mo, nerilTimo 

Spinto fui mar dal foffio afpro di Zefiro, 

Che difilato s’ avvicina e brontola 305 

Gravido il grembo di tempefte e turbini ; 

£i cala i.; fretta, e la fua greggia pavida 
Si caccia innanzi e rifguardando ingrottall : 

Tal dietro all’ orme degli Ajaci armifoDi 
Le falangi movean, fiepe foltillìma 310 

Negra pei feudi, e per picche afpra ed orrida. 

N’ efulta il Re dei Regi, e grida: O prodi, 

Non v’eforto, v’ammiro; oh pari a voi 

Foffer tutti in valor, che fparfa a terra 

Fora già Troja ! Or va , coppia ben degna , 3 1 J 

Tutto fpero da te. Trapaffa e feontra 

De’ Pilj il padre e condottier che i fuoi 

Schiera e conforta: dal fuo labbro intenti’ 

Pendon Cromio, Alafiorre, £mon feettrato, 

Biante il faggio, e Pelagonte altero. 3)0 

Cavalli e cocchi, formidabil moRra, 

Pon nella fronte il Duce efpcrto, e pone 
A tergo i folti poderofi fanti , 

Muro di guerra ; i più codardi e i fiacchi 

Loca nel centro, onde al fuggir trovando 31$ 

Chiufa ogni via fiano a pugnar coftretti , 

£ da necellìtade acquiffin forza. 

Bello è veder come l’augufto vecchio 
S’affaccenda, s’ adopra , ordina, eforta , 

Detta 
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] 9 etta leggi e conilgli: O cavalieri, 339 

Favello a voi ; vuoili a’ cavalli voftri 
Molta aver cura, e con mifure e norma 
Regolarne l’ arder; ftrette le. file, 

.£d uguali s’ avanzino e compofte ; 

Guerrier non fia che. baldanzofo o lento 335 
Solo s’ inoltri , o refti addietro ; ah tutti 
Fiacchi farefia, e l’un dell’altro inciampo. 

Sol recherefie a voi fcompiglio e danno. 

Che s’un dal carro fuo fccnde ed alTalta 

Cocchio nemico,' il dardo getti, e l’afta 349 

Tofto impugni e la ftenda. In cotal guifa 

Gli avi noftri pugnare, a noi lafciando 

Sublime fcola e memorandi eferopi 

Di coftanti vittorie . Ad afcoltarlo 

S’arrefta Atridc, indi prorompe: O faggio, 345 

Dai pur vegeta l’ alma : ah perchè al core 

Non rifponde il vigor? perchè l’etade 

Non fi sfoga nei vili , e non rifpetta 

Un corpo albergator d’alma si grande? 

^ual trionfo per noi! Vani deliri, 350 

Difte l’Eroe, crollando il capo, io pure 
"Efler vorrei , ben lo vorrei , qual era 
Quando per la mia deftra al piè proftefo 
Mi cadde il grande Ereutalon ; ( d ) ma il cielo 
£' nei fuoi doni generofo , e parco, ^ 5 $ 

Nè tutto a tutti ad un fui tempo accorda . 

Già fpiccai fra i garzoni , or ^1 vecchiezza 
Mi rode il tarlo che a nelTun perdona , 

Ma non giunge allo fpino , e non lo fpoglia 
Toma IIJ. X D’ o- 


(fi) Capitano degli Arcadi. Oi qttcfta imptefa Ncftoie parla al« 
olttore (UffuliuBeate . 
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D' ogni fua poiiìi ; il giovine nell’ arMé 
Primeggi 5 io cedo, mi conflglio e lingua 
Son corona dei vecchi , c s’io 1 ’ ottengo , 

Neftore a Troja non ita giunto invano . 

Parte il Re lieto, e‘l fuo pchfief feguendo 
Giunge colà dove raccolte Ranno 3^5 

Le falangi d’ Atene; alle lor mofle 
Veglia il prode Menefteo , e i lui Ut preflo 
Coi Cefalcni fuoi l’ acorto Ulifle . 

Ritti e fofpcfi d’oflervar in atto 

Stannofi i Duci , che remota parte 370 

Tcnean del campo , nè di guerra intefo 

Aveano il grido, e fol vedean da lungi 

Un moto incerto, un corrazzar confuto. 

Ciò non avverte Atride , e fol notando 
L’immobil vifla , Ohimè , che veggio ? efclanui » 37^ 
Figlio di Péteo, e tu di frodi artifta. 

Rotta è la tregua, Menelao tradito, 

E voi Rate sì lenti? è queRo il prezzo 
Che a me rendete delle pingui menfe, 

Dei generoR calici fpomanti 380 

Ond’io v’onoro? ah della mifchia ancora 

Non vi fcagliaRe in mezzo ? e ’l cot vi fotfre 

Altri mirar, che vi precorra e avanzi 

Nell’ aringo d’onor# forfè v’ allctta 

D’eflcr primi al convito, ultimi al campo è 38J 

Eroico vanto! Sconfìgliato Prence, 

Brufeo Ulifle il ripiglia, e qual ti fcappft 
Dalla chioRra dei labbri inRtna voce? 

Codardi noi? dov*è l’araldo? il fegno 

Dov’ è di guerra ? prevenir dee forfè 3po 

Saggio guerrier del maggior Duce i cenni , 

E mal certo del fatto infra la turba 
Mover cicco feompiglìo ? altrui l’infegna» 

Non ad Ulifle: ma fc fermo e' certo 

Sei di pugnar, vieni , s’hai cOre , e nguaglia 395 

Di 
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DI Telemaco il padre, altro fìa qucfto 
Che vane dance. S’avvisò del fallo 


Atride, c ag^iunfe forridcndo: O Tempre 
Per fenno e per coraggio inclito Uliffe, 

Troppo noto mi Tei ; fo che il tuo fpirto 400 
Nel mio s’interna , e che perdona al core 
1 trafporti del labbro ; altro io non volli 
Che attizzarne l’ardor; fe pur trafcorfi. 

Farne faprò ben gencrofa ammenda . 

Sii tu pari a te fteffo, e fgombri il ciclo 405 
Ogni acerba memoria. Indi fi toglie, 

£ tuttora aggirandoli penetra 

Fra l’Argive coorti: in mezzo ai cocchi 

Sta col fidato fuo Stendo accanto 

L’Etoiio Duce, (7) ai corridor fumanti 41* 

Stringe la briglia, e guarda intorno, a fiento 

Frena il fuo cor, pur lo ritien , che ancora 

Non fa ben che far giovi : a quella villa 

Ritorna Atride alle fue fmanie ; ogn’ ombra 

Sol di dubbiezza ancorché faggia i fcnfi 415 

Gli fcompiglia e la mente : UlilTe obblia 

E’I recente fuo fallo, e arcigno in volto 

Olà , grida all’ Eroe , che fai ? che guardi ? 

Cerchi un varco alla fuga ? Oh ciel , divampa 
Foco di guerra, e irrefoluto, incerto 42* 

Sta il figlio di Tidéo ? Tidéo ! qual nome, 

Qual cfcmpio per te/ Già non avrelU 
Veduto il padre tuo ritrofo 0 tardo 
Nei cimenti guerrier volgerli addietro 
A mirar chi ’l feguilTe ; ci fol de’rifchi 
Volea tutto l’onor. Frefca è la fama 

X 2 


4»5 

Àn- 


T 


( 7 ) Dlófflcde nativo d' Etolù . 



524 Cantò 

Ancor del dì che fenza feorta ei venne 
D’ Ar^o Orator nelle Tebane mura 
A domandar di Polinice il trono 
Al fuperbo Eteóde (8); entro la reggia 430 
3anchettavan con elTo 1 più gagliardi 
Della ftirpe Cadmea j parlò quel prode 
Con intrepida audacia « e tutti ei folo 
Coftor d’ orgoglio e vin colmi e fumanti 
Ai certami sfidò, tutti gli vinfe 435 

Jn ogni aringo: infellonir di sdegno 
Gli avviliti Tebani , c al fuo ritorno 
Tefero agguato mimdial; cinquanta 
Guerrier feroci s’imbofcaro, e in frotta 
Repente l’ affalir : ma che ? qual -lampo 440 

Si volfe a cerchio , e *1 guiderdon condegno 
Diede a ciafeun d' amara morte ; in vita 
Lafeiò folo Meón , perchè recafTc 
Al tiranno di Tebe il grande annunzio . 

Tal fu Tide'o , ma il di lui figlio fdegna 445 
L’orme paterne, e d’ avanzarlo afpira 
Non in opre, in parole. Il Duce offefo 
Con tranquilla pietà fel guarda e tace. 

Ma del fìer Capaneo 1 ’ altero figlio 

Non tace ei già: Quelle rampogne , Atride , 450 

Son di feorno a te fol ; tu i noftri padri 

Olì a noi preferir? menti, e tei fai. 

Noi fopra lor di ben guidate imprefe 

Pof&am darci la gloria ; è noflro vanto 

Tebe difetta da p>ù fcarfo fiuolo, 453 

E . 


(t) Sono note le vicende della famiglia d' Edipo, l' ingialla 
ambizione d' Eieocle , la vendetta troppo funella di Polinice , c la 
Dotte reciproca dfi due fiatelli . Quello fatto forma il foggetto delle 
Tenilfe d' Euripide, c del Foltnice , lecente Tragedia del Signor Con- 
te Altieri , che non lafcia al Tragico Greco altro vantaggio che ^ucl 
del nome • 
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Quarta. 325 

I le fette fue porte a terra fparfe j 
Tebe ove quei di lor ferocia ftolta 
Ebbcr danno e vergogna ( 9 ) ; il ciclo amico 
'Al più faggio valor porfe corona. 

Or taci, e ceflTa di dar lode ai fpenti 4^0 

A calunnia dei vivi . Amico,- a lui ^ 

Placido si, ma dignitofo in volto 
Tidide ripigliò , vuolfl anche i toni 
Rifpettar dei Regnanti : affatto indegno 
I<lon è Arride di fcufa; ei troppo avvampa 465 
Di giuAo ardor, troppo lo grava il pefo 
Della caufa comun : fe in noi s’ allenta 
Zelo e valor , che Aa di lai ? che Aa 
Del Greco nome? Or dunque all’ arme ; il brando 
Sgombri i Tuoi dubbi , e rifpondiam con l’opre • 47* 
Così dicendo dall’ acconcio carro 
Salza d’un falto al fuolo , il fuol percoffo 
Cerne al gran pondo ; al rimbombar dell’ arme , 

Al fermo minaccevole fembiante 
Trcmeria il cor de’ piò gagliardi in petto ; 

7utta l’oAe è già prefta: e qual da lungi 
Dall’ aure fuccedentiA fommoAb 
Fiotto fu Aotto s’accavalla e affolta. 

Sinché vie via fatto maggior colmeggia 
L’ondofo monte, indi all’oppoAa ripa 
SpezzaA e mugghia , e colle curve fpume 
par anco al fallo infrangitor fovraAa: 

Tai le falangi Achee l’una appo 1’ altra 
Succedendo fan maffa; il ciel fcintilla 


475 


48* 


Per 


( 9 ) L’ armata dei coniiedetati , di cai era capo Adrafto Re di 
Argo fu feonfitta, e tutti i Capitani, trattone il fuddetto Re , vi 
perirono miferamente , forfè in pena della loro feròcia. Tideo padre 
' di Diomede morì rodendo il tefehio di Menalippo , che lo aveva 
ferito a morte -, Ca|>aneo relìò fulminato da Giove ; Polinice occifot 
del fratello ne tello fimilmelite uccifoe effendoli eju> troppe ftiierd- 
•ccanito fuiia fua vittima • 
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Per le vibranti arme divcrfe : un Duce 4^S 

Guida ogni fquadra. Per la vafta piaggia 

Suono non odi , non parola intendi 

Che di lor foli ; le feguaci turbe 

Mute mute s’ avanzano ; dlrefti 

Che sì grand’ ofte non ha voce in petto : 4P® 

Così profondo era il fìlenzio, e tanta 

L’ ubbidiente riverenza e fida . 

Non i Teucri così, ma quai talvolta 
D’ opulento pafior nel tetto ruftico 
Lanute madri, innumerevol numero, 495 

Il fen dì latte traboccanti e gravide , 

Belano fenza termine e ribelano , 

La valle eceheggia, e a quel belar rifpondooo 

I queruli vagiti interminabili 

Degli agnelletti che alla poppa anelano: 500 

Tal pel campo Trojano un romor forfè 
Luogo, alto, vario; che d’un nome, ed una 
Non era 1’ ofte , ma diverfi e mifti 
N' cran popoli, e fchiatte, e fuoni, e lingue. 

Già. ftanft in vifta ambe: le armate, ed ambe 5*5 
Hanno un Dio che le regge ; incita Marte 
Di Troia i Duci , ed agli Achei Minerva 
Foco infpìra e fortezza : erra nel mezzo 

II Terror , lo Scompiglio, e la feroce 

Di riffe infatollabile e dì fangue - 51* 

Di Marte micidial fuora e compagna, 

Difeordia pazza , fmifurato moftro , 

Che pìcciola da pria forge, ma tofto 

Fafti gigante che percote e fquafta 

Col piè la terra , e con la fronte il cielo. $15 

Coftei ftrìllando ed ululando addoppia 

L’ orror , la rabbia , e di ftrage e di morte 

Della una fmania fenza fine cupa ' 

Che i cori attofea : ecco in due maffe oppofte 

S' affrontano i nemici, ecco accozzarli $20 

Bron- 
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Bronzo-veftitI corpi > elmi , , e feudi 

Con poderofo feontro a feudi , elmi , afte 
Fauno inciampo monal; di 'qua, di là 
Un fere , un cade i feoppiano confali 
Gridi di gioja, e gemiti profondi 525 

D’uccUori e d’uccift, e*I fuolo inonda 
Gonfio di fparfi corpi un rio di fangue , 

£ quali in alpe da due sbocchi oppofti 

Due fragorofl e turgidi torrenti 

Slancian le fprigionate indomite onde 530 

L*un contro l’altro, indi accozzati e mifti 

Piombano a flagellar l’ imroenfo fondo 

Di fpumante voragine ; da lungi 

Nel fen di cupa inofpita forefta 

N’ode il paftor l’alto rimbombo, e sbalza 1J35 

Pallido il volto , irto le chiome ; ufcìa 

Tal dai nemici eferciti cozzanti 

Sconcio, tremendo, affordator fracaffo. 

Primo fra i Greci di Neftorre il figlio 
La lancia tnfanguinò, primo la tinfe 540 

£chebolo animofe; egli i fuoi Teucri 
Spronava all’ arme. Antiloco ferillo 
Colà dell'elmo alla criniu crefta. 

Spezzò la fronte , penetrò nell’ olio 

L’acuta punta, tenebria di morte 545 

Fafciò gli occhi a quel mifero, ei ftramazza 

Qual dicrollata torre. Avido a trarne 

L’arme e le fpoglie Elepenór v’acaorre 

Sir degli Abanti , e chinafi, e l’afferra 

Per un de’ piedi, opra odiofa e vana, jjo 

Che nel chinarfi difarraato il fianco 

Lafeiò l’incauto: lo ravvifa e pronto 

Il magnanimo Agenore v’immerge 

L’afta cosi che lo diffangua e fpoffa, 

£ boccon fui cadavero lo ftende • 5 5 $ 

X Pugna deftoffi allor pugnace e forte • 

X 4 So- 
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Sopra r ancife corpo : ognun fa ppova 
Di rapir , di fai vario , ognun fa pompa , 

Di novella ferocia ( ingordi lupi 

S’azzannano così): piovon fui morto ' 5^® 

Trifti doni funebri, anime, e sangue. 

Vago figlio d’ Antemio , ah tu cadefti « 

Cadefti , o cura dell’ amabil madre ì 

Simoifio leggiadre ; efTa dall’ Ida 

Mentre fcendea fulle dilette traccie 

Dei genitori alla lor greggia intenti 

Lo partorì fopra un erbofo letto 

Del Simoenta in riva, indi i fuoi padri 

Simoilio nomarlo : egli crefcea 

Domeftica vaghezza; ahi curè vane, 57® 

E del materno ufizit^o affetto 

Mal promeffa mercè / Tronca ogni fperac , 

11 Telamonio ferro , il ferro crudo 
Pafsò la poppa , e gli fpuntò pel dorfoj 
Cadde in terra il garzon,qual cade un pit^po 
Crefciuto in grembo d’ un’ irrigua valle . 

Candido e lifcio i rigogliofi rami , 

E di hocco frondofo il capo adorno, 

Qualor di carri un ingegnofo maftro 

Con una fcurre il rovefciò per farne . f8d 

Polito cerchio di' volubil rota, > 

Giace ci negletto in fulla ripa, e lafcia t 
Al fole, ai venti il vital fucco in preda; 

Cosi per man del Salaminio Aiace 

Giacca proftefo il bel garzone Ideo: fSf 

PietoCo a cotal villa Antifo accorfe 

Regai fangue di Troja , Antifo adorno .. . 

Di brillante lorica j un afta ei fcagìia 
Contro Ajace , ma invan , che 1’ afta in vece 
Leuco trafìffe, il bel compagno e fido .j 5po 
D’Uliffc , allor ch’ei ritirava intento 
Fuor delia mifehia il morto corpo i U corpo 
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Di man gli cade, e vi ricade ei fopra. 

Vedelo Uliffe ; ah qual furor ! vendetta 
Vuol egli, e grave; rapido divide 5 P 5 

La folla, a’Troi piantali in faccela, e guarda 
Ove più far colpo funefto; in fretta 
Ciafcun fi fcofta , ma non fogge a tempo 
Democoonte, che d’ Abido or giunfc 
Su deftrier gcnerofi , e d’efler vanta 6co 

De’ giovanili amor privato frutto 
Del vecchio Priamo; il cocchio altero, e*l fafto 
Tradì 1 ’ incauto, e lo fè fegno all’ alla 
Dell’ Itaco guerriero ; in una tempia 
Quella confìtta ufcì per l’ altra , il Prence 
Dal fuo carro precipita, la morie 
D’ infinita caligine profonda 
Gli preme gli occhi , alto rimbomban l’ arra» 

Al cader dell’ ellinto , e largo intorno 
Suon di fpavento fi propaga e ferpe . 

Ne sbigottì r otte Trojana , i primi 
Vanii arretrando; il grande Ettorre ei ftelTo 
Già ne Ha in forfè ; imbaldanzilce c manda 
Grido di gìoja, e piò e piti s’avanza 
L’ armata Achea . Ma dall’ Iliaca rocca 
Mira de’ Teucri Io fcompiglio , e d’alto 
Sciama il gran Nume arcier : Che faie o vili f 
Onde tanto timor r sì follo ai Greci 
Cedete il campo ? e che ? credete forfè 
Che ficn macigno le lor carni o ferro, 620 

Sicché rimbalzi, e non le morda il brando? 
Coraggio : Achille , ah vi fovvenga , Achille 
N on è coi Greci : in lolle navi alfifo 
A covar 1’ ira , e ’l fuo cordoglio attende : 
Vòlgetevi , arrenatevi . Sì forte- djj 

Gridava il Dio ; ma la Trkonia Diva 
Scorre pel campo Achco , fctjote i-plù lenti, 

£ alla pugna gl’ inadima e rinfranca. 

X 5 Si 


605 


610 


6is 
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Si raccende il furor : qui fu che colfc 
L’amara Parca a inevitabil laccio 
L’Epeo Diore : il condottier de’ Traci 
Piro feroce armò la man di grave 
Puntuto faffo , ed affeftogli un colpo 
Nella nocca del piede : e nervi ed oflb 
Ruppe e fpeziò la fconcia pietra; ei cadde 
Supin , flendendo ai lìdi amici inerme 
Ambe le palme ad implorarne aita . 

Ma fopra lui coll’ affilata fpada 
Piro gittoffi, d’un fendente il ventre 
Tagliò di netto , fui terren fumanti 
Traboccano le vifeere; dell’alma 
Vedovo ei refta , fi dibatte e fpira . 

Non però a lungo il furibondo Trace 
Gode del fuo trionfo : il prò Toante 
Contro colini che infellonifce -, avventa 
Afta fatai che nel polmon s’ infìgge > 

Poi gli fi accolla , e d’ atro fangue intrifa 
Ritrae l’afta dal petto, e a lui col brando 
Toglie di vita i palpitanti avanzi , 

Ma brama anco l’ Etolo il corpo e l’arme 
Trofei di guerra : a propulfar tal onta 
Corrono i Traci impetuoli, ardenti, 

£d all' eftinto fan di feudi e lance 
Riparo inacceffibile : Toante 
Tentò pili volte d’alTalir, più volte 
Tentollo indarno; ei minacciofo e torvo 
Aifìn s'arretra lentamente, e lafcia 
Incompiuto il trionfo: armato il corpo 
Reftò fenz’ onta, ma giacendo in faccia 
All’Epeo Duce, inanimato, efangue 
Confolò r ombra del nemico ancifo . 

Segue la ftrage, i due lampioni eftinti 

Corona di cadaveri circonda 

L’un full’ altro cadenti; uom che di ffiariho 
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Armato il et»* contro pietade» e feorto 

Per man da Palla palTeggiaire illelb 66$ 

Fra i nembi degli Àrali* e quinci e quindi 

GiralTe il guardo a contemplar la vafta 

Doppia feena di morte, alto foggetto 

Avrìa di lode e di llupor, che tutti C'jò 

Della fcola ‘terribile di Marte 

Vedria gli efemp), e mal fapria cui deffe 

Deir ofie Achea , delle Trojane fehiere 

D’alto coraggio e di prodezza il vanto. 


f 


. ■ : < * 
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VERSI D’OMERO 
Osservabili per meccanismo espressivo. 
ILIADE CANTO IV. 


jircitrt in ntto di feoccar un dardo . 

Ora. V. 122. Volg. Poet. V. 137. Lett. p. i 4 a. 

£rxì f'afM yKupiS'af ri Ka/Sny nvp» ffoaet . 

Ntw/)»)' fi*!’ viXdtf'ir , < 70 %<jf S't «ìfoptr . 

Ai/ihp rraì'it x«x\9ri|9ic (jityx oo^ai vtHft , 

Ai>- 5 « ywpn {**>’ “tyjy kxw S" oct-ot 
QifyifiiXot -, K»d’ o(ti\»y «Tirredou (At munir . ^ 

Squadrone di guerrieri paaragonato ad 
un nembo . 

Ora. V. 275. Volg. Poet. V. 301. Lett. z 66 . 

tlf S''tTaT» morwi tiS'ir pipO* turoxof 
i-fX^liiror xam voroor inro Zitpuptio tmnt •, 

Tj* il T , eu'fvdtx tofa , non vioira, 

Scurir' lur xct<uc Tormr^ ayu J'i ri XcuXxVix vaAnr, 

Vtyvrtr TI liuy, viro ti ffTMt n\a<rt 

’Toitu a(i h.i<rjrTtonr àpoiiour oA^nar 

ùnl or is voXi[ior oruxirtu xirvrio ^aKayytt 1 

Kt/eu'iM , e-ffxinx ti xp t^'p^ioi vi^^xijiu . 

Onda che fi f alleva e fi fpet.i.a . 

Ora. V. 422. Volg. Poet. v. ^j 6 . Lett. p. 284. 

fìf i' ot' ir' atyiaXìi TofMi/x*' xtiftce iaKaooof 
Op/uT iTucrnirtpor Zifvp» VToxiriiocu"us . 
lìoiTji fiir m rpm'm xapuoffiTcu ■, oump iKwm 
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fttykX* fififui , S^ r »*f*{ 

Ki/^«0y (tr xo^^vatt , xreTTva S’’ xh»s xy^ntr . 

y$ciferxx.ione incelante e confnfa far adotta f 4 
al belar d' nna greggia. ■' 

Ora. V. 433. Volg. Poct.v. 4P3. Lctt. p. i 8 < 5 . 

Tpaif y ut’ eìtt reKui»ifi(*ont imfpot ir cwx» 

JAve/cu tTKxamr aiuxyefiifcu yaKa Xwxor y 
A^eytt (ttfutxvm y mKnaartu twx ttptuf ' ' ■ 

Tpuur xhaKfw xrx rptiioif d/pur »pupa., ■ 

* -Ir * 

Pittar a della Difcordia. 7 

Ora. V. 43p. Volg. Poet. V. 5o5. Leu. p. 288^ 
ilpat iTi tati (itr Ape< , lais S't y\euiKUvit Al»/») 

AitfMt r'eS'i Egiif apiari' fiifjteeipa 

Aptof aurS' peroro!» xttexyrnuf y teupe Ti, 

H t' oKtyn pur rpum xopuaat<ait , aump tram: 

Oupcwfi ir»e*5* *«p*, t Ti ySan /?m/m * 

H apm 1 ^ TOTi rax9f optai ity ipi/SaKi putrefa 

xxò’ optiXar y ofiììiuex «/«/ tuPpur. 

Battaglia . 

Ora. V. 445. Volg. Poct. V, jip. Leu. p. 2p2. 

Oi J'’«Ti I'» p* t( yupor ora %vn$tTi( ikokio, 

‘Sur p tfxKar ^rxt , aur ^ tyyaa y X) puri cwS'pur 
XatKxtaSuppxur ' aomp xeTiftr cppaKateeai 
"EThenT xAeKeiei , roAi/f S'ipvpayf^ epupm. 

E»^«e S'’tpoipmyn et Xj d,ytt\x TtKojr mtipmr 
0*i/»<ja/ et Xf oAvpurur ’ ptt ì' aipixei yaut , 

Rimbombo dtlP armate paragonato a due torrenti . 
Ora. V. 452. Volg. Poet. V. 528. Leu. p.ipS. 

V fìf ynputppai To<mptoi xar aptept pwtTu y 

£» pieyaymcm exp/txAieor tfi^tptr vtmp 

Kpxtnr 
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Kp»f0y ìk xtiMt trm9i 

T«j> J*! Ti ìtTi* w npmr »x)vw ToifWrr' 

12f w fUTycitiruy t*x*f po^a ti. 

Giovine ttccifo f*ragennto a un pioppo . 

Ora. V. 482. Volg. Poct. y. 575. Lett. p. joz, 

. . . O ì’ u/ xoiipn virufy euyapiS^ mij, 

H yM t’ u> (tttfiu/f •\i9' fu}<e(X0io vtpvKti 

A«», «oup *» 01 o^u IT m>ipo<mTp Tipuitn, 

'Ter (jiir !)' Kt^ooToyot wmp ot^ 0 vt OìS'opfp 
'SXt'iui* y opp» iTuy iutn4f TiQ/txuAtr S'ippi>* 

H fin T»(oiiitji udOK mufiuo TKp'ix^if* 



SfiUAR- 


Digitized by Google 



335 


SQUARCIO 

DI GIROLAMO VIDA 


Stpra il MeccanifmQ della Verfificayone, * 


Ao illuftrar magg^iormente il meccanifmo della 
verfifìcazione Omerica -, e a perfezionarne il gufto , 
di cui pochi anche tra gli Scrittori pii\ celebri 
polTeggono la rquifitezza , gioverà di por qui fot» 
to uno fquarcio veramente infigne di Girolamo Vi- 
da, nel quale il precetto e Tefempio di quella fì- 
nilTi-na Teoria fono perpetuamente inneftati con ar- 
tifizio mirabile. Quello fquarcio dovrebbe efier la 
prima cofa che lì facelTe leggere e apprendere a 
memoria ai giovani coltivatori degli lludj Poetici . 


Jl^OLTA aito incHmbunt doilis vigilando fottìi : 
Mani fatti efi Ulti Hteumqat cUitdere verfum , 

Et rei verbornm propria vi reddert darai ; 

Omnia [ed numtris votum concordtbtti aptant , 
^ttjue fono qatCHmefue canant imitantar , & afta 
yerboru]^ ferie-, & ijaa/ito carminii ore . 

Nam diverfa opus tfi velati dare verfihm ora , 
Diverfofqae habitat, ne ejaalis primat & alter, 
Talis & inde alter, valtaqat incedat eodem . 

Htc melior mota^ae pedam & pernicihas alti 
Aiolle viam tacito lapfa per lavia radit > 

Jlle aatem mtmbrit ac mole ignaftiat ingem 

Ih- 
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Jncedit tardo moUmtnt [Hbfidtndo i 

Ecce aliijitis [«hit egregio fulcherrimus ore 

Cui Ittum membris Venus omnibus afflai honoretHj 

Centra alius rudis informes ojiendit & artus -, 

Hirfutumtjue fupercilium , ac caudam finuofam ì 

Jngratus vi fu-, fonitu illatabilis ipfo . 

Nec vero ha fine forte data -, fine mente figura ; 

Sed facies fua prò merititi habitufcjue -, fonufque 
CunSlis cuique fuus vocum difcrimine certo. 

Ergo ubi jam nauta fpumas falis are ruentes 
Jncuhuere mari , videas fpumare redu^lis 
Convulfum remis-, rofl-rifque tridentibus aquer: 

Tunc Unge fate faxa fonant , tunc & freta ventis 
Incipiunt agitata tumefcere > littore fiuHus 
Jllidunt rauco , acque refraEla remurmurat unda 
Ad fcepulos , cumulo infequitur praruptus aqua mons , 
Nec mora , Trinacriam cernas procul intremere omnem 
Funditus , & montes concurrere montibus altos . 

Cum vero ex alto fpeculatus carula Nereus 
Eeniit in morem flagni , placidaque paludis « 

Labitur unEla vadis abies , natat unSla caritta . 

Hinc edam folers mirabere fape legenda 

Sicubi Fulcanus fylvis incendia miflt-f 

Aut agro , fiipulas fiamma crepitante cremati , 

Nec minus exfultant laticet cum tada fonere- 
Virgea fuggeritur coflis undantis aheni , 

Carmine ttee lavi dicenda efi feabra crepide . 

Tum fi lata canunt -, hilari quoque carmina vuìtu 
Jncedunt , latumque fonant haud fegnia verba , 

Seu cum vere novo rident prata humida , feu cum 
Tanditur interea domus emnipotentis Oljmpi . 

Centra autem fefe trifles inamabile carmen 
Induit in vultus-, fi forte invi fa volucrit 
Nocle fedens favum canit importuna per umbrat « 

Ut quondam in buJHs-, aut culminihus defertis é 
ferba ^tiam ret exiguas angufia fequmfur -, 
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Jngtuttf^at juvant ingenti^ : cunEla Cig^nttr» 
decent-, vnltus immnnes-, feBora lata-, 

Et magni memhrorum art ees -, magna ojfa -, laeertique • 
uittjHe adeo fi cjttid gerì tur molimine magno 
jidde moram , & pari ter tecnm ejMoque verba laborent 
Segnia , fett quando magna vi gleba coailis 
JEternum frangenda bidentibus , aquore feu cum 
Cornua velatarum obvertimus antennarum . 

At mora fi fuerit damno , properare jubebo > 

Si fe forte cava extulerit mala vipera terra-, 

Rampe mtras , cape faxa manu , cape robora pafior ( <*)i 
Terte citi flammas , date tela , repellite pefiem . 

Jpfe etiam verfus ruat , in pracepfque feratur 
Jmmenfo cum pracipitans ruit Oceano nox , 

Aut cum perculfus gravi ter procumbit humi bos . 
Cumque etiam requtes rebus datar-, ipfa quoque altro 
Carmina paulifper curfu cejfare videbis 
In medio interrupta : quierunt cum freta ponti , 
Pofiquam aura pofuere , quiefcere protinus ipfum 
Cernere erit-, mediifque incoeptis fi fiere verfum . 

Quid dicam fenior cum telum imbelle fine iBu 
Invalidus jacit , & defeBis viribus ager ? 

Xlam quoque tum verfus fegni pariter pede languiti 
Sanguis hehet , frigent effe t a in cor por e vires . 

Eortem autem \uvenem deceat prorumpere in arces , 
Evertijfe domos -, prafraBaque quadrupedantum 
PeBora peBoribus perr ampere ifiernere turres 
Jngentes , totoque ferum dare funera campo . 

Pialla adeo Patum ma]or prudentia quam fe (b) 

Aut 


(a) Quello e’I feguciue vetfo mi venne fatto di ttadutlo in 
Italiano collo Della metro de' Latini. 

Tofto mm a /aijiy mxn a tigni, affrettati paflor, 

Prifio qua ferra , qua foco , Jpegnete la perfida pefte . 

<yb ) Quell' ultimo pezzo appartiene ai tre generi dello Dite , te- 

V irne » 
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jint premere y 4Ut rirum prò majefiate cdnend» 
Tollere : nunc illas animum fubmittere cernas 
Verhtrum pdrces , humili^ue okrepere greff h , 
Textaijue vix gracili deducere carmina filo; 

Nune illos 'verbis epulentos , divite vena 
Cernere erit fiuere , & laxis decurrere habenis 
Fluxofijue ingentefque ,* redundat copia lata 
Vbere felici , verharumtjue ingruit agmen 
Hibernarum infiar nivium y cum Juppiter alpes 
Frigi dus aerias , attjue alta cacumi na vejHt . 
/nterdum vero cohibent undantia lora , 

Non humiles , non fublimes , media inter utrumque 
Litus arane velati fpatia , & confinia raduni ; 

Ste demum porta lati conduntur in alto . 


ime, eopiofo t e medio. Altra Volta aneti’ io volli covi per ereteiaié 
lapprefeniate i tre caratteri, femplice , ornato , e fublime colla com- 
parazione d‘ un rivoletto , d' un fiume , e d' un torrente , 


Vt Uttrt txtfo tafigtnt'n nubili tupìt 
Emicit arguti trtpìdans tede lucidulut fons y 
Atque coloratis rìxitur dulce lipUlìt ; 

Mox auflut magìe ac magìe auxìliarìbue undìe 
Vrata per Ù“ viridi ridtntee gramine ripae 
Labitur-, bine atqut bine myrti fuptr impendenteiy 
Et rafay vrrie amory f'euerie puleberrima cura y 
Eympbarum in /peculi forma mirantur honorem -, 
Ajfultant pìilii volucree y Ù" flumine molli 
Caudet odoratat Zepbyrue conjpergtre pennat . 

At fi itlum gravidie fetue male nubibue Aufier y 
Tabontique nive y ir multo tumefecerìt imlre y 
Ebeu non aliit , non fatn fibi cognUne iffi 
lìtora nota fiupra ferue eminet , borrificumque 
Attollit caput ; attonita fugere Kapeit 
Precipitante fragore cafafque nemu/qu- rotatitem y 
Paftorefque y grcgelque ; pavet pater ip/i minaci 
Eiereui trrumpentem in regna liquentia cornu. 


Fine del Tomo Teru» . 
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